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Аннотация. Статья рассматривает влияние английского языка на 
образовательную и дипломатическую политику Кыргызстана в 
условиях глобализации. Анализируется внедрение англоязычных 
программ в учебных заведениях, что способствует интеграции 
страны в международное образовательное пространство. 
Подчеркивается роль языка как инструмента мягкой силы в 
укреплении дипломатических связей и продвижении национальных 
интересов за рубежом. Особое внимание уделяется вызовам, 
связанным с сохранением баланса между глобализацией и 
поддержанием культурно-лингвистического наследия. 
Исследование опирается на статистические данные и экспертные 
оценки, предлагая рекомендации для совершенствования языковой 
стратегии государства. 
Ключевые слова: языковая политика, английский язык, 
образовательная стратегия, дипломатия Кыргызстана, многоязычие, 
глобализация, международное сотрудничество, интеграция. 

Введение 
Современный глобализированный мир развивается 

динамичными интеграционными процессами, которые 
затрагивают все сферы жизни, включая образование и 
развитие отношений. В этом периоде особое внимание 
уделяется языковой политике государств, стремящейся к 
изменению своих позиций на международной арене. Для 
Кыргызской Республики, молодого независимого государства 
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с богатой историей и культурным наследием, вопрос 
определения правильной языковой стратегии имеет особое 
значение. 

С обретением независимости после распада СССР 
Кыргызстан встал перед сложной задачей создания 
собственных государственных институтов и определения 
новой стратегии в области внутренней и внешней политики. 
Одним из принципиальных аспектов этого процесса стало 
определение последствий и роли различных языков в жизни 
общества и государства [2. С. 57]. Хотя кыргызский язык 
получил статус государственного, закреплённого в 
конституции, важно не забывать о роли русского языка в 
официальных делах и о растущей значимости английского в 
образовании и международных связях. 

Актуальность исследования обусловлена рядом 
факторов. Во-первых, современном мире английский язык 
стал ключевым инструментом международного общения, 
научных и технологических достижений, а также деловых 
отношений. Во вторых для Кыргызстана, который стремится к 
разнообразию внешнеполитических и экономических связей, 
использование английского языка является важным шагом в 
защите национальных интересов. В-третьих, в последнее 
время прогрессивная образовательная система страны и ее 
лидеры в мировом образовательном пространстве, роль 
английского языка увеличиваются. 

Целью данного исследования является комплексный 
анализ роли английского языка в образовательной и 
экономической стратегии Кыргызстана, выявление 
существующих проблем и рассмотрение перспективных 
решений по оптимизации языковой политики государства. 

Для достижения поставленной цели необходимо решить 
следующие задачи: 

1) Проанализировать эволюцию языковой политики 
Кыргызстана в постсоветский период и определить факторы, 
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влияющие на статус и распространение английского языка в 
стране. 

2) Исследуем место английского языка в системе 
образования Кыргызстана на различных уровнях и оцениваем 
существующие подходы к его преподаванию. 

3) Изучить роль английского языка в экономической 
деятельности Кыргызстана и его влияние на достижение 
внешнеполитических целей государства. 

4) Выявить проблемы и противоречия в нынешней 
языковой политике в отношении английского языка и 
предложить пути их решения. 

5) Сформулировать рекомендации по оптимизации 
использования английского языка в образовательной и 
экономической стратегии Кыргызстана. 

Методологическое исследование представляет собой 
комплексный подход, сочетающий методы социолингвистики, 
политологии, культурологии и педагогики. В работе 
использованы методы сравнительного анализа, 
статистического анализа, контент-анализа официальных 
документов и экспертных интервью. 
Эволюция языковой политики Кыргызстана и место 
английского языка в ней. 

После обретения независимости в 1991 году Кыргызстан 
столкнулся с необходимостью формирования новой языковой 
политики, которая отражала бы изменившиеся социально-
политические реалии. В результате дальнейшего внимания 
уделялось влияние кыргызского языка как символа 
национальной идентичности и государственности. В 1989 
году был принят Закон «О государственном языке 
Кыргызской ССР», который закрепил за кыргызским языком 
статус государства. Русский язык, несмотря на его широкое 
распространение и фактическое доминирование во многих 
принципах общественной жизни, формально утратил свой 
привилегированный статус. 
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Однако реалии языковой ситуации в стране, 
характеризовалась сложившейся полиэтничностью и 
многоязычностью, а также необходимость поддержания 
экономических и культурных связей со страной и другими 
советскими государствами, привели к пересмотру языковой 
политики. В 2000 году был принят Закон КР «Об официальном 
языке», который установил статус русского языка как 
официального. Таким образом, в Кыргызстане возникла 
ситуация официального двуязычия, при которой кыргызский 
язык был признан государственным, а русский – 
официальным. 

Английский язык первоначально применялось 
периферийное положение, рассматривая исключительно как 
один из иностранных языков, изучаемых в образовательных 
учреждениях. Однако по мере усиления глобальных 
процессов роль английского языка начинает возрастать [3. С. 
38]. 

Одним из ключевых факторов, способствовавших 
распространению английского языка в Кыргызстане, стало 
активное развитие международного сотрудничества в сфере 
образования. Открытие Американского университета в 
Центральной Азии (AUCA) в Бишкеке в 1997 году, а также 
осуществление различных образовательных программ и 
проектов при участии международных организаций и фондов 
способствовали увеличению престижа английского языка и 
росту интереса к его изучению. 

Особую роль в продвижении английского языка играют 
такие организации, как USAID, Корпус мира, Британский 
совет, Фонд Сороса, которые реализуют в Кыргызстане 
проекты по развитию образования, включая компоненты по 
обучению английскому языку. Эти организации не только 
предоставляют финансовую и методическую поддержку в 
преподавании английского языка, но и способствуют 
формированию представления о нем как о важном 
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инструменте доступа к знаниям, технологиям и возможностям 
для профессионального и личностного развития. 

К концу 2000-х годов осознание революции английского 
языка для развития страны привело к включению его в ряд 
приоритетных направлений образовательной политики. В 
2012 году была принята Концепция поликультурного и 
многоязычного образования в Кыргызской Республике, 
которая предусматривала развитие трехязычия (кыргызский, 
русский, английский) как основы для формирования 
конкурентного человеческого капитала. 
Факторы, участвующие в распространении английского 
языка в Кыргызстане 

Распространение английского языка в Кыргызстане 
обусловлено комплексом взаимозависимых факторов 
экономического, социокультурного и технологического 
характера. 

Политические факторы влияют на внешнеполитическую 
ориентацию Кыргызстана и его стремление к диверсификации 
международных связей. После обретения независимости 
страна активно развивала отношения не только с Россией и 
другими постсоветскими государствами, но и с западными 
странами, международными организациями, государствами 
Азиатско-Тихоокеанского региона [1. С. 115]. Поэтому 
английский язык стал рассматриваться как инструмент 
дипломатии и международного сотрудничества. 

Участие Кыргызстана в международных организациях, 
где английский язык используется в качестве официального 
языка (например, ООН, МВФ, ВТО и другие), стало 
значительным фактором. Для эффективного представления 
интересов страны на мировой арене необходимы специалисты, 
владеющие английским языком на высоком уровне. 

Экономические факторы влияния с процессами бизнеса 
Кыргызстана в мировой нестабильности. Привлечение 
иностранных инвестиций, развитие внешнеторговых связей, 
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участие в международных экономических проектах требуют 
специалистов, владеющих английским языком. Знание 
английского языка становится конкурентным преимуществом 
на рынке труда и обеспечивает социальную мобильность. 

Особую роль играет трудовая миграция, которая 
является фактором стимулирования экономической жизни 
Кыргызстана. Традиционно возможные направления трудовой 
миграции были Россия и Казахстан, что поддерживало 
инновационность русского языка. Однако в последние годы 
наблюдается диверсификация миграционных потоков, и все 
больше кыргызстанцев стремятся найти работу в странах 
дальнего зарубежья, где знание английского языка является 
стандартным условием трудоустройства. 

Социокультурные причины включают рост престижа 
английского языка среди молодежи, восприятие его как 
символа современности и прогресса. Знание английского 
языка ассоциируется с доступом к мировой культуре, 
информации, образовательным и профессиональным 
возможностям. 

Технологические факторы влияют на развитие 
информационных технологий и интернета. Проходящая часть 
научно-технической информации, образовательных ресурсов, 
программного обеспечения доступна только на английском 
языке. В условиях цифровизации экономики и общества 
английский язык становится стандартным условием доступа к 
знаниям и технологиям. 

Образовательные факторы включают интеграцию 
Кыргызстана в мировое образовательное пространство, 
развитие академической мобильности, участие в 
международных образовательных программах и проектах. 
Английский язык становится языком науки, академических 
обменов, международных конференций и публикаций [2. С. 
73]. 

Важным фактором является также политика 
международных донорских организаций, которая помогает 
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оказывать влияние на формирование образовательной 
политики в Кыргызстане и поиск средств для проектов, 
связанных с обучением английскому языку. 
Английский язык в системе образования Кыргызстана 

Согласно действующим образовательным стандартам, 
иностранный язык в общеобразовательных школах 
Кыргызстана начинается с 3-го класса. При этом более 90% 
школ выбирают иностранный язык именно английский. В 
старших классах изучение иностранного языка занимает в 
среднем 2-3 часа в неделю, что, по мнению многих экспертов, 
недостаточно для формирования высокого уровня языковой 
компетенции. 

Важным шагом было введение комплексного 
национального обучения английскому языку для выпускников 
школ, что создает дополнительные стимулы для улучшения 
качества преподавания. Однако результаты этого 
тестирования показывают, что уровень владения английским 
языком у большинства выпускников остается низким. По 
данным Центра оценки образования и методов обучения, 
только около 25% выпускников школьного уровня уровня A2-
B1 по Общеевропейской шкале языковых навыков (CEFR), 
что недостаточно для получения доступа к международным 
образовательным программам и профессиональной 
деятельности, требующих знания английского языка. 
Английский язык в системе профессионального 
образования 

В системе профессионального образования Кыргызстана 
английский язык играет все более важную роль, что 
обусловлено потребностями рынка труда. 

В высших учебных заведениях Кыргызстана английский 
язык является обязательным компонентом образовательных 
программ бакалавриата по всем направлениям подготовки. На 
него отводится в среднем 4-6 кредитов (120-180 часов) за 
первые два года обучения. Для филологических, 
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международных и некоторых других специальностей 
предусмотрено углубленное изучение английского языка в 
течение всего периода обучения. 

В последние годы наблюдается тенденция к 
профессионализации обучения английскому языку в вузах. 
Многие университеты внедряют программы «Английский для 
специальных целей» (ESP), ориентированные на развитие 
языковых навыков в определенных профессиональных 
областях [3. С. 29]. Например, для будущих медиков 
разрабатываются курсы «Медицинский английский», для 
экономистов - «Деловой английский», для юристов - 
«Юридический английский» и т.д. 

Особое место занимают программы подготовки 
преподавателей английского языка, реализуемые в 
педагогических вузах и на языковых факультетах 
классических университетов. Эти программы ориентированы 
на высокий уровень языковой квалификации (не ниже C1 по 
шкале CEFR) и методическую подготовку будущих врачей. 
Однако, как отмечают эксперты, качество этих программ не 
всегда соответствует современным требованиям, что 
приходится на уровень подготовки выпускников. 

Несмотря на положительные тенденции, в системе 
профессионального образования Кыргызстана существует ряд 
проблем, связанных с преподаванием английского языка: 

1) Низкий исходный уровень языковой подготовки 
абитуриентов, который затрудняет предоставление программ 
высшего образования на английском языке и участие в 
международных образовательных проектах. 

2) Недостаточная квалификация преподавателя 
английского языка, особенно в области экстрасенсорного 
восприятия и современной методики преподавания. 

3) Отсутствие систематической работы по разработке 
учебно-методических материалов для программ ESP с учетом 
специфики различных профессиональных областей. 
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4) Слабая материально-техническая база многих вузов, 
ограничивающая возможности использования современных 
технологий в обучении английскому языку. 

5) Отсутствует контроль качества языковой подготовки 
выпускников, а также четких требований к владению 
английским языком для различных специальностей. 

Решение этих проблем требует комплексного 
обслуживания, включая совершенствование нормативной 
базы, обновление содержания и методики обучения, 
повышение квалификации преподавателей, развитие 
материально-технической базы, надежное международное 
сотрудничество в области языкового образования. 

Таким образом, интеграция английского языка в 
образовательную систему Кыргызстана становится не просто 
образовательным приоритетом, но стратегическим 
инструментом дипломатического позиционирования страны. 
Укрепление многоязычной компетенции населения создаёт 
фундамент для расширения международных контактов и 
привлечения инвестиций. Преодоление существующих 
барьеров в преподавании английского языка требует 
комплексного подхода: обновления методического арсенала, 
повышения квалификации педагогов и создания аутентичной 
языковой среды. Приоритизация английского не означает 
отказ от культурной самобытности – наоборот, это 
возможность представить национальные ценности и интересы 
на глобальной арене, способствуя формированию 
международного имиджа Кыргызстана как прогрессивного 
государства, открытого многостороннему диалогу и 
сотрудничеству. 
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The role of English in the educational and diplomatic 
strategy of Kyrgyzstan 

Azhar Amanova  

Abstract. The article examines the influence of the English language on 
the educational and diplomatic policy of Kyrgyzstan in the context of 
globalization. The introduction of English-language programs in 
educational institutions is analyzed, which contributes to the country's 
integration into the international educational space. The role of language 
as a soft power tool in strengthening diplomatic ties and promoting 
national interests abroad is emphasized. Particular attention is paid to the 
challenges associated with maintaining a balance between globalization 
and the maintenance of cultural and linguistic heritage. The study draws 
on statistical data and expert assessments to offer recommendations for 
improving the state’s language strategy. 
Keywords: language policy, English language, educational strategy, 
diplomacy of Kyrgyzstan, multilingualism, globalization, international 
cooperation, integration. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности 
художественного перевода и возможности искусственного 
интеллекта, цифровой платформы как кодификатора текстов 
художественной литературы. Автором приводятся доказательства 
недосягаемости возможностей человеческого интеллекта. Работая с 
художественным переводом, автор использует возможности 
передачи языковых особенностей с одного языка на другой для 
подготовки специалистов в этой области, для развития интеллекта 
обучающихся и расширения их жизненного кругозора. 
Ключевые слова: цифровизация, художественный перевод, 
искусственный интеллект, художественная литература. 

Художественный перевод, в отличие от общего 
(общественно-политического), специального [1; 2; 3], 
представляет собой сложнейший интеллектуальный процесс, 
в результате которого может ничего не получиться, а может 
родиться шедевр. Подготовка к процессу перевода, как и сам 
перевод, представляет собой многоплановую деятельность 
человека, механизм которой вовлекает в симультанную работу, 
прежде всего, головной мозг, но, как показывает практика, не 
только. 

Неоднократно наблюдая за студентами, находящимися в 
процессе перевода художественных текстов, можно заметить 
активную двигательную работу всего тела, которое то 
замирает, то отсчитывает ритм, меняется мимика лица, 
степень абстрагирования порой доходит до абсолютных 
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показателей, когда реакция на внешние раздражители 
сводится к нулю. Это говорит о всепоглощающем действии 
переводческого процесса, сравнимого с решением 
математических задач, что безусловно, положительно влияет 
на интеллектуальное развитие человеческого мозга и 
поддержание его в активной фазе работы.  

Обратимся к переводу стихотворения Бориса Пастернака 
«Никого не будет в доме…», выполненному студенткой 
второго курса, будущим переводчиком Дарьей Шеиной (РГСУ, 
«Перевод и переводоведение»). При анализе вариантов 
художественного перевода студентки и цифрового 
инструмента (ЦИ), чата GPT, обнаруживается явное 
преимущество человеческого интеллекта, воспитанного 
социальной средой. Это видно и по структуре выбранного 
перевода, его стилю, лексике, рифме, «уходу в затекст», по 
И.А. Кашкину [4, 1910].  
Борис Пастернак 
Никого не будет в 
доме… 
Никого не будет в доме, 
Кроме сумерек. Один 
Зимний день в сквозном 
проёме 
Незадёрнутых гардин. 
Только белых мокрых 
комьев 
Быстрый промельк 
маховой. 
Только крыши, снег и, 
кроме 
Крыш и снега, — никого. 
И опять зачертит иней, 
И опять завертит мной 
Прошлогоднее унынье 
И дела зимы иной, 
И опять кольнут доныне 
Неотпущенной виной, 

https://www.culture.ru/poems/14037/nikogo-
ne-budet-v-dome 
No one will be in the house 
No one will be in the house, 
Except for the twilight. Alone 
A winter day in the drafty opening 
Of the undrawn curtains. 
Only white wet clumps 
A quick flash of mossy. 
Only roofs, snow and, besides 
Roofs and snow, — no one. 
And again the hoarfrost will scratch, 
And again it will whirl me 
With last year's melancholy 
And the affairs of another winter, 
And again it will prick to this day 
With an unrelieved guilt, 
And the window across the crossbar 
Will be squeezed by the hunger for firewood. 
But unexpectedly through the curtain 
The tremor of intrusion will run. 
Measuring the silence with steps, 
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И окно по крестовине 
Сдавит голод дровяной. 
Но нежданно по портьере 
Пробежит вторженья 
дрожь. 
Тишину шагами меря, 
Ты, как будущность, 
войдёшь. 
Ты появишься из двери 
В чём-то белом, без 
причуд, 
В чём-то впрямь из тех 
материй, 
Из которых хлопья шьют. 
1931 г. 

You, like the future, will enter. 
You will appear from the door 
In something white, without quirks, 
In something truly made of those materials, 
From which flakes are sewn. 
2025 

*Noone will be in the 
house* 
Пер. Дарьи Шеиной 
 
Noone will be in the house, 
But twilight. A winter's 
dawn 
From the window will 
arouse, 
Curtains being left 
undrawn. 
Just the wet white flakes of 
snow 
Quickly-quickly passing 
through. 
Just the roofs, the snow, and 
noone 
Besides those roofs and 
snow. 
Once again frost covers 
windows, 
Once again I'll swirl into 
Last year's hopelessness 
and dismals 
And another winter's do. 
Once again I'll feel the pang 
of 
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Guilt remaining in my 
heart, 
Window's crosspiece - 
blame the lack of 
Firewood - will suffer hard. 
Sudden ripples from 
intrusion 
Will run down across the 
drapery. 
Metering silence with 
footsteps, you'll, 
Like the future, make your 
entry. 
You'll appear at the 
doorway 
Dressed in plain white, not 
ornate, 
Fabrics being just like those 
ones, 
Of which snowflakes are 
made. 
1925 

 
Особая индивидуальная организация психики отдельно 

взятого человека, переводящего в очередной раз один и тот же 
стихотворный текст, не позволит ему повторить то же самое, 
что уже было. Желание, стремление найти новые возможности 
и пути передачи смысла текста будут настойчиво требовать от 
переводчика другого варианта перевода, не похожего на 
предыдущие. В этом кардинальное отличие человеческого 
интеллекта от цифрового инструмента. 

Студенты, больше года занимающиеся анализом 
художественных произведений на двух языках, их переводом, 
на практике гораздо быстрее справлялись с данной 
интеллектуальной работой, не отказываясь от поставленных 
задач по художественному переводу и успешно справлялись с 
ними по сравнению с теми, кто просто обучался грамматике 
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иностранного языка или обучался по другим дисциплинам, не 
включающим художественный перевод.  

Можно спрогнозировать, что отказ от преподавания 
художественного перевода в пользу других дисциплин или в 
пользу цифрового инструмента может лишить людей 
возможности достаточно успешно и быстро интеллектуально 
развиваться, приобретая новые методы изучения нового 
материала и собственных интеллектуальных возможностей. 
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Fiction translation of digital epoch 

Yulia V. Artemyeva 

Abstract. This article deals with the specifics of fiction translation and 
the potential of artificial intelligence, a digital platform, as a codifier of 
literary texts. The author presents evidence that human intelligence is 
beyond our grasp. Working with fiction translation, the author uses the 
possibilities of transferring linguistic features from one language to 
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another to train specialists in this field, to develop the intellect of students 
and to broaden their horizons. 
Keywords: digitalization, fiction translation, artificial intelligence, 
fiction. 
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Аннотация. В статье рассматриваются недостатки работы 
цифровой платформы, которые ставят под сомнение её название 
«искусственный интеллект». Автор призывает читателя не 
полагаться полностью на «искусственный интеллект» при решении 
серьезных проблем, касающихся кодификации, на примере работы 
с переводами с одного языка на другой. Автор стремится сузить 
круг влияния цифрового инструмента на формирование интеллекта 
человека, преграждая путь к деградации человеческого умственного 
состояния. 
Ключевые слова: цифровизация, цифровая платформа, 
художественный перевод, искусственный интеллект, 
художественная литература, цифровой инструмент, 
интеллектуальная независимость. 

В настоящем мире человеку уже трудно представить 
свою действительность без цифровых инструментов (ЦИ), 
сопровождающих его повсюду. Сегодня речь не просто 
заходит о возможном вживлении в тело живого существа 
управляемого ЦИ; это давно практикуется, и не только в 
организме животных, но и в теле человека уже присутствуют 
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неорганические имплантаты. Их наличие обусловлено 
необходимостью, которая аргументируется разными целями. 
Таким образом, ЦИ напрямую подобрался к мозгу человека и 
в этом ему помогает сам человек. 

Можно ли оградить себя от избыточного, как думается, 
влияния ЦИ? Жить в цифровом обществе и быть свободным 
от его образа жизни фактически невозможно. Чрезмерное 
влияние ЦИ на жизнь каждого отдельно взятого человека 
может исправить только отсутствие питания для электронных 
средств. Но вряд ли кого-то устроит замена электричества на 
более примитивные виды энергии. 

Если нет альтернативы использованию электрической 
энергии, следовательно, ЦИ с нами надолго, если не навсегда. 
Поэтому для сохранения интеллектуального потенциала 
человеку необходимо постоянно развивать мыслительные 
способности, память, углублять знания, несмотря на 
возможность пользоваться базой данных ЦИ, ради 
предотвращения собственной деградации.  

Для сохранения собственной интеллектуальной 
независимости человечеству необходимо пересмотреть 
образовательную систему в пользу развития человеческого 
интеллекта. В данном вопросе с правильно поставленными 
задачами хорошим помощником может стать сам ЦИ. 

Интеллектуальные способности человека необходимо 
формировать, развивать, поддерживать с раннего детства и до 
поздней старости. С этой целью использование ЦИ может 
проходить по нескольким стадиям или ступеням. Так, 
например, в школьные годы обучения закладываются 
основные базовые знания по использованию ЦИ. Однако, как 
показывает практика, технологические процессы настолько 
стремительно развиваются, что школьные учебные планы не 
успевают за ними, учащиеся самостоятельно осваивают новые 
формы и технологии, которые их преподавателям еще 
предстоит изучить [1; 2; 3; 4]. В высшей образовательной 
школе, к сожалению, с подготовкой преподавателей дело 



 33 

обстоит не лучше. Только около половины пользуется 
цифровыми технологиям, чаще всего презентациями. К ЦИ в 
качестве разработчика учебного материала обращается около 
трети от всего числа преподавателей (РГСУ) [5; 6; 7; 8]. Тем 
не менее, существуют цифровые платформы, с помощью 
которых облегчается проверка, отработка, контроль знаний, 
умений, компетенций обучающихся [9; 10; 11; 12; 13; 14]. 

Преподавание иностранных языков в направлении 
«Активного долголетия» связано, прежде всего, с особым 
подходом к подаче материала, с учетом перцептивных 
навыков участников программы. Как показывает практика, 
желающие изучать иностранные языки в пожилом возрасте 
активно берутся за их освоение, но довольно часто 
когнитивные навыки бывают утрачены или слабо выражены у 
людей этого возраста, поэтому предварительно необходимо 
проводить работу по восстановлению и развитию этих 
навыков. Использование ЦИ в качестве помощника возможно 
в данном направлении только после предварительного 
тестирования на обучающихся с целью распознавания 
основных проблем усвоения материала. 

В ходе проведенного исследования, связанного с 
использованием ЦИ в образовательной деятельности, прежде 
всего, в обучении иностранным языкам, открылись новые 
возможности для преподавателя, с одной стороны, это 
сокращение времени на подготовку дидактического материала, 
уменьшение времени на проверку и контроль навыков, умений 
и компетенций обучающихся, а с другой, оптимизация 
перцептивного процесса у обучающихся через повышение 
интереса к самой деятельности изучения нового материала. 

Таким образом, право на интеллект и умственные 
способности необходимо оставить человечеству, не давая 
никакой возможности ЦИ претендовать на само понятие 
интеллектуальной формы, пусть даже искусственной.  
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Artificial intelligence or just a tool? 

Yulia V. Artemyeva 

Abstract. The article examines the shortcomings of the digital platform, 
which call into question its name "artificial intelligence". The author 
urges the reader not to rely entirely on "artificial intelligence" when 
solving serious problems related to codification, using the example of 
working with translations from one language to another. The author seeks 
to narrow the range of influence of the digital tool on the formation of 
human intelligence, blocking the way to the degradation of the human 
mental state. 
Keywords: digitalization, the digital platform, fiction translation, 
artificial intelligence, fiction, a digital tool, intellectual independence. 
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Аннотация. В современном рекламном дискурсе 
интертекстуальные стратегии играют ключевую роль в создании 
многослойных смыслов и повышении эффективности рекламных 
сообщений. В настоящем исследовании анализируются механизмы 
воздействия на потенциального потребителя европейской компании 
Sixt. Цель данной статьи – выявление особенностей использования 
интертекстуальных элементов для адаптации рекламного дискурса 
рассматриваемой компании к региональной специфике Лазурного 
Берега. 
Ключевые слова: интертекстуальность, прецедентный текст, 
региональная специфика, Лазурный Берег, рекламный слоган. 

В современном маркетинге особое значение приобретает 
использование интертекстуальных стратегий, позволяющих 
создавать многослойные семантические конструкции и 
усиливать коммуникативную эффективность рекламных 
сообщений.  

Интертекстуальность выступает как механизм, 
посредством которого реклама конструирует связи с 
культурным и региональным контекстом, активируя у 
реципиентов широкий спектр ассоциативных и когнитивных 
реакций. С целью повышения эффективности рекламных 
текстов рекламодатели «активно используют определенный 
набор языковых средств, образов, символов, знаков, форм 
обращения и других способов организации сообщения, 
апеллирующих к базовым составляющим французского 
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национального характера, фоновым знаниям носителей 
данного языка и культуры, представленных в их обыденном 
сознании» [1. С. 85]. 

Настоящее исследование фокусируется на анализе 
рекламной стратегии европейской компании Sixt, 
предоставляющей услугу проката автомобилей, проводимого 
с целью выявления в слоганах особенностей применения 
интертекстуальных элементов в адаптации рекламного 
дискурса к региональной специфике Лазурного Берега. 

Тексты, существовавшие ранее и вошедшие в новый 
текст, получили название прецедентных. Для анализа 
языковых механизмов создания интертекста в рекламе 
воспользуемся типологией способов трансформации 
прецедентного текста, составленной на материале газетных 
заголовков, где в качестве 4 основных способов 
трансформации учеными были выделены следующие [2]: 

1) замена компонента прецедентного текста: 
- формальная трансформация (на основе омоформии или 

парономазии); 
- семантическая трансформация (на основе синонимии 

или антонимии); 
- формально-семантическая трансформация (на основе 

словообразования или словообразования и словоизменения; 
2) распространение прецедентного текста (с помощью 

конкретизатора или отрицания); 
3) усечение прецедентного текста; 
4) транспозиция (нулевая трансформация). 
Рассмотрим пример рекламного щита, расположенного в 

аэропорту Ниццы, а именно на рукаве самолета: Nice to meet 
you. ‘Приятно познакомиться.’ (Здесь и далее перевод наш – 
Я.С.), где в рекламном слогане содержится название наиболее 
известного города Лазурного берега – Ниццы (Nice). В 
примере представлена нулевая трансформация, которая 
состоит лишь «в новом прочтении нетрансформированного 
прецедентного текста» [3. С. 6], приданию тексту нового 
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смысла. Стоит отметить, что здесь, как и во всех рекламных 
слоганах данной компании, стоит точка. Данный знак 
препинания нетипичен для рекламных лозунгов, однако в 
данном случает он необходим для акцента на завершенности 
высказывания. 

Также был обнаружен еще один заголовок, в котором 
присутствует название города, однако он построен уже на 
формально-семантической трансформации, то есть 
наблюдается видоизменение глагола can на город Канны 
(Cannes) Yes you cannes. / ‘Да, ты можешь.’ В данном примере 
прослеживается интерлингвальная адаптация: английский 
модальный глагол can преобразуется в омофоничную, но 
морфологически измененную форму cannes, которая, с одной 
стороны, отсылает к топониму Cannes ‘Канны’, а с другой — 
к флексии -es, характерной для спряжения французских 
глаголов во втором лице единственного числа. 

Упоминание региона наблюдается в слогане Azurez le 
coup. / ‘Гарантируйте себе успех на Лазурном Берегу’. 
Слоган представляет собой модификацию французского 
фразеологизма assurer le coup ‘сработать наверняка, 
гарантировать успех’. Трансформация глагола assurer в azurer 
носит как фонетический, так и орфографический характер, 
усиливая географическую референцию слогана посредством 
отсылки к топониму Côte d’Azur ‘Лазурный берег’. 

Слоганы часто ориентированы на создание созвучия и 
рифмы. В слогане Vous allez avoir la cote sur la côte. / ‘Вы 
будете пользоваться популярностью на берегу.’ 
обыгрываются омофоничные, но семантически различные 
лексемы cote и côte. Первая лексема (cote) является частью 
устойчивого выражения avoir la cote, которое, согласно 
онлайн-словарю французских выражений [4], трактуется как 
être très estimé, selon des critères personnels. / ‘Быть очень 
уважаемым в соответствии с личными критериями‘, 
пользоваться популярностью, быть востребованным. Вторая 
лексема (côte) не только завершает фонетическую 
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конструкцию, но и несет в себе выраженную региональную 
референцию к Лазурному берегу (Côte d’Azur). 

Также были отмечены менее адаптированные к региону 
рекламные слоганы, которые представлены на вывесках 
городов Лазурного Берега. Например, Love at first Sixt. / 
‘Любовь с первого использования Sixt.’, в котором можно 
обнаружить употребляемый в английском языке фразеологизм 
Love at first sight / ‘Любовь с первого взгляда ’. Таким образом 
маркетологи уверяют потенциального клиента в том, что он 
непременно влюбится в сервис компании и убедится в 
удобстве аренды автомобиля уже с перового использования. 
При создании данного интертекстуального рекламного текста 
используется формальная трансформация, а именно замена 
компонента прецедентного текста близким по звучанию 
словом.  

Такой же прием выявлен в слогане Sixt vous plaît. / ‘Sixt 
вам нравится.’. Интертекстуальный элемент в данном случае 
– элемент S’il vous plaît. / ‘Пожалуйста.’, которая знакома даже 
не владеющим французским языком потребителям. 

Проведенное исследование позволило прийти к выводу, 
что самым распространенным механизмом создания 
интертекстуальных рекламных слоганов является замена 
компонента прецедентного текста, производимая на 
основании формального или семантического сходства.  

Анализ рекламной стратегии компании Sixt выявил 
целенаправленное и системное использование 
интертекстуальных приёмов как ключевого инструментария 
маркетинговой коммуникации. Включение в рекламные 
слоганы топонимических обозначений, игры слов, 
фразеологизмов выступает средством создания 
многоуровневого смысла и повышения релевантности 
сообщения для локальной аудитории.  

В качестве прецедентных выступают устойчивые 
выражения, а также названия городов Лазурного Берега, что 
позволяет установить более глубокую когнитивно-
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эмоциональную связь с потребителем за счёт активации 
культурных кодов и региональных особенностей, а также 
обогатить рекламный дискурс за счёт полисемии и 
двусмысленности, способствующей запоминанию и 
узнаванию бренда. 
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Reflection of Regional Specificity in French 
Advertising Discourse 

(based on Sixt advertising on the French Riviera) 

Yaroslava S. Barysheva 

Abstract. In contemporary advertising discourse, intertextual strategies 
play a key role in creating multilayered meanings and increasing the 
effectiveness of advertising messages. The study analyzes the 
mechanisms of influence employed by the European company Sixt on 
potential consumers. The aim of the article is to identify the specific 
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features of using intertextual elements to adapt the company’s advertising 
discourse to the regional specificity of the French Riviera. 
Keywords: intertextuality, precedent text, regional specificity, French 
Riviera, advertising slogan. 

Сравнительно-сопоставительное темпоральное 
миромоделирование (на материале романов О 

Хаксли «Brave New World»  
и Дж. Оруэлла «1984») 

Борщева Ю.Д. 
(Белгородский государственный национальный 
исследовательский университет, аспирант) 

 yulia.borsheva@mail.ru 

Аннотация. В статье изучается роль темпоральной структуры в 
художественном тексте. Дается классификация темпоральных 
маркеров: хронем, лексических таймеров и грамматико-временных 
форм. Определяет понятие «темпоральное миромоделирование». 
Проводится сравнительный анализ темпоральных моделей романов 
О. Хаксли «Brave New World» и Дж. Оруэлла «1984». Результаты 
исследования позволяют прийти к выводу, что в романе «Brave New 
World» высокочастотно встречаются хронемы, среднечастотно – 
грамматико-временные формы, низкочастотно – лексические 
таймеры. В романе «1984» высокочастотно представлены 
грамматико-временные формы, среднечастотно – хронемы, 
низкочастотно – лексические таймеры. Количественно каждый 
темпоральный маркер в романе «1984» преобладает над 
аналогичной категорией в романе «Brave New World». 
Ключевые слова: хронемы, миромоделирование, темпоральная 
модель, архитектоника, время, художественный текст. 

Темпоральность является одной из ключевых категорий 
художественного текста, которая позволяет выстроить ход 
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повествования и передать субъективные впечатления 
персонажей. Художественное время, в отличии от реального, 
может значительно видоизменяться, «может не быть 
линейным» [1]. Художественное время позволяет создать 
восприятие текста как «целостной и самобытной 
действительности» [2]. 

В нашем исследовании мы придерживаемся 
темпоральной структуры художественного текста, 
предложенной Е.И. Бузиной на основе модели Е.А. Огневой 
[3]. Согласно данной модели, архитектоника художественного 
текста позволяет выделить две темпоральные категории: 
«грамматико-временные формы и лексико-темпоральные 
маркеры» [4. С. 176]. К грамматико-временным формам 
относится событийное время, репрезентуемое комплексом 
темпоральных предикторов от глагольных форм (он ждал и 
пил кружку за кружкой). Лексико-темпоральными маркерами 
описывают локальные особенности темпорального 
пространства и могут быть выражены хронемами и 
лексическими таймерами. Под хронемами понимаются 
«языковые единицы, вербализирующие темпоральный маркер 
в повествовательном контуре текста» [5. С. 74]. Лексическими 
таймерами называются косвенные номинанты с семантикой 
времени [4. С. 176].  

Миромоделированием является «процесс и результат 
конструирования реальности в дискурсе средствами языка» [6. 
С. 443]. Исходя из вышеизложенного, под темпоральным 
миромоделированием мы понимаем семантическую модель 
времени, которая состоит из совокупности номинантов, 
маркирующих субъективное восприятие времени персонажем, 
отраженное в календарных датах и датах событийного 
времени. Лексически в тексте темпоральное 
миромоделирование репрезентуется грамматико-временными 
формами и лексико-темпоральными маркерами. 
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Рассмотрим особенности темпорального 
миромоделирования романов-антиутопий О. Хаксли «Brave 
New World» и Дж. Оруэлла «1984». 

В романе О. Хаксли «Brave New World» темпоральная 
структура представлена абстрактным описанием времени, 
которое показывает незначительность данного понятия для 
жителей. Высокочастотно в тексте встречаются хронемы: «By 
eight o’clock» / К восьми часам; «a minute or two» / минуту или 
две; «half an hour later» / полчаса спустя; «yesterday» / вчера; 
«next afternoon» / на следующий день; «tomorrow» / завтра; 
«eight minutes later» / спустя восемь минут; «alternate 
Thursdays» / раз в две недели, по четвергам; «the succeeding 
weeks» / последующие недели; «the whole afternoon» / весь 
день; «the summer» / летом; «in this year of stability, A.F. 632» / 
в 632 году эры стабильности Форда. 

Среднечастотно в тексте фигурируют грамматико-
временные формы: «one lupus-coloured face give place to 
another» / одно лицо цвета волчанки сменяется другим; 
«Bernard spoke at last» / Бернард наконец заговорил; «they got 
away at last» / они наконец ушли; «the silence prolonged itself» / 
молчание затягивалось. 

Низкочастотно встречаются лексические таймеры. 
Описание лета приводится через описание природы: «the roses 
were in bloom, two nightingales soliloquized in the boskage» / 
цвели розы, два соловья пели в лесу. Древность здания 
передается с помощью прилагательного: «the old light-house» / 
старый маяк.  

Таким образом, темпоральное миромоделирование 
романа «Brave New World» сосредоточено на двух аспектах. С 
одной стороны, показывается краткосрочность отношений и 
социальных связей через внедрение в архитектонику текста 
хронем с семантикой непродолжительной семантикой: 
минуты и часы. С другой стороны, отсутствует 
последовательное и постоянное упоминание времен года, 
месяцев и дат, символизирующий постоянное потребление и 
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слияние дней в сплошной поток времени. Темпоральная 
категория в романе в большинстве ситуаций носит 
объективный характер, поскольку отражает восприятие всех 
участников описываемых событий. 

Изучение романа Дж. Оруэлла «1984» позволило 
выявить высокочастное использование вышеуказанных 
темпоральных маркеров каждого типа по сравнению с «Brave 
New World». Наиболее высокочастотно встречаются 
грамматико-временные формы: «smelt of boiled cabbage and old 
rag mats» / пахло вареной капустой и старыми половыми 
коврами; «no use trying the lift» / лифт использовать не стоило; 
«not gone six steps down» / не прошел он и шести ступенек вниз; 
«the walls were stacked innumerable dusty picture-frames» / стены 
были заставлены бесчисленными пыльными картинами; 
«queue jerked slowly forward» / очередь тянулась медленно; 
«paused involuntary» / непроизвольно замедлил шаг; «paused 
for a moment» / остановился на мгновение 

Среднечастотно темпоральные характеристики 
описываются хронемами: «It was a bright cold day in April, and 
the clocks were striking thirteen» / В ясный апрельский день 
часы пробили тринадцать; «April 4th, 1984» / 4 апреля, 1984 г.; 
«ten or eleven years old» / десять или одиннадцать лет назад; «in 
three weeks» / за три недели. 

Низкочастотно представлены лексические таймеры: 
«immediately» / немедленно; «hurriedly» / поспешно; «an old-
fashioned glass clock» / старые стеклянные часы; «old prints» / 
старинные гравюры; «for the rest of the morning» / оставшуюся 
часть утра; «before the appointed time» / до назначенного 
времени; «very old man» / древний старик. 

Таким образом, темпоральное миромоделирование 
романа «1984» строится на подробной фиксации времени, 
которое является важным элементом архитектоники 
художественного произведения и описания контроля 
государства за гражданами. Отметим, что темпоральность 
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прослеживается по действиям главного героя и обладает 
субъективностью. 

Лингвистический анализ позволил прийти к выводу, что 
темпоральное миромоделирование является важной 
характеристикой художественного текста, позволяющей 
отслеживать хронологию событий. Сравнительно-
сопоставительное темпоральное миромоделирование 
показывает, что в романе «1984» высокочастотно 
представлены грамматико-временные формы, среднечастотно 
– хронемы и низкочастотно – лексические таймеры. В романе 
«Brave New World» высокочастотно встречаются хронемы, 
среднечастотно - грамматико-временные формы, 
низкочастотно – лексические таймеры. Отметим, что каждая 
темпоральная категория в романе «1984» используется с 
большей частотностью, чем в романе «Brave New World».  

Сходство темпоральных моделей заключается в 
преобладании субъективного восприятия над реальным ходом 
времени. Ключевым различием является диаметрально 
противоположная значимость времени для персонажей: в 
романе «Brave New World» персонажи предпочитают не 
замечать темпоральные маркеры, а в «1984» - контролировать 
каждую минуту, поскольку игнорировать течение времени 
опасно. 
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Comparative-contrastive temporal world modeling 
(based on the novels "Brave New World" 
by A. Huxley and "1984" by G. Orwell) 

Yulia D. Borshcheva 

Abstract. This article examines the role of temporal structure in the 
literary text. It classifies temporal markers: chronemes, lexical timers, 
and grammatical-temporal forms. It defines the concept of "temporal 
world modeling." A comparative analysis of the temporal models of A. 
Huxley's "Brave New World" and G. Orwell's "1984" is provided. The 
results of the study allow us to conclude that "Brave New World" features 
a high frequency of chronemes, a medium frequency of grammatical-
temporal forms, and a low frequency of lexical timers. In "1984," 



 47 

grammatical-temporal forms are represented with a high frequency, 
chronemes with a medium frequency, and lexical timers with a low 
frequency. Quantitatively, each temporal marker in "1984" predominates 
over its counterpart in "Brave New World."  
Key words: chronemes, world modeling, temporal model, architectonics, 
time, artistic text. 

Forms of address and cultural values 
in a multicultural Nigerian academic context 
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Abstract. Forms of address are an important component of the discourse. 
They provide information of a social and psychological nature, signal the 
speaker's attitude towards the interlocutor. The purpose of this study is to 
identify the categories of forms of address used in the Nigerian academic 
discourse in "teacher-student" situation, and to trace which Nigerian 
cultural values determine their choice. The material for the study was 
collected through questionnaire and interviews. A total of 190 responses 
were received from 8 Nigerian universities. The data obtained were 
analyzed using an interdisciplinary approach. The results showed that in 
Nigerian multicultural academic context, various categories of forms of 
address are used which testify to the inseparability of forms of address 
from the socio-cultural dimension of Nigeria and its cultural values, such 
as hierarchy, respect to the teacher and to those who is higher/older, 
religious affiliation, community spirit. The obtained results expand the 
understanding of the factors influencing the formation of English 
language varieties.  
Keywords: forms of address, academic discourse, Nigerian English, 
cultural values, identity, context. 
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Introduction 
In recent decades, sociolinguists, discourse analysts, in 

recent decades, sociolinguists and discourse analysts, have been 
conducting extensive research on forms of address in a variety of 
social and cultural settings, as well as different types of discourse 
[1, to name just a few]. This interest is not surprising given that 
address forms reveal information about interlocutors’ identities, 
their relationship, axiological features, psychological nature, social 
status, norms, beliefs and communicative attitudes. The choice of 
address forms is determined by the context, the social roles of the 
interlocutors, as well as their cultural values, and world views. The 
knowledge of these aspects is of particular importance in the 
situation of intercultural communication. as [2] argues that address 
forms are linguistics choice that interlocutors intentionally use to 
reveal the form of relationship that exist between them. 

It is essential to study the phenomenon of address forms in 
academic discourse, which nowadays is predominantly 
multicultural due to. A multicultural academic environment has 
emerged because of this mobility increasing the need for both 
cultural and pragmatic competence to enhance communicative 
concord and minimize communicative discord. 

Due to the increasing academic cooperation and exchange 
programs between Nigeria and Russia, it has become relevant to 
investigate the forms of address in the Nigerian academic 
environment, which is itself multicultural. Thus, the aim of this 
study is to identify the categories of forms of address used in the 
Nigerian academic discourse in the "teacher-student" situation, and 
to determine which cultural values influence their choice. 
Theoretical framework 

A core goal of modern sociolinguistics is to transform the 
simple observation of address patterns into a deeper analysis of 
their social meaning. As demonstrated by Braun’s [3] seminal work, 
the study of "who calls whom what" provides critical evidence for 
understanding underlying social structures, cultural values, and the 
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nature of interpersonal relationships. Braun’s taxonomies include 
names, kinships, honorifics, titles and endearment terms. Recent 
development in the study of address form especially with focus on 
cross-cultural and multicultural perspective of the phenomenon 
argues that modes of address are both fundamental to expressing 
human relations and closely linked to cultural value systems and 
has provided additional categories of address forms [4] Speech act 
of address and politeness are universal principles, yet they are 
culturally inclined Politeness is a cognitive and socio-cultural 
phenomenon as the politeness strategies are predetermined by 
people's identity and their understanding of politeness based on 
their social and cultural values. e.g., Eslami et al. 2023, Larina 
2015), Sifianou (2013) claims that the primarily cause of 
multicultural communication is lack of sociocultural competence 
of the target languages. Address forms is a politeness strategy that 
vary across cultures and embedded with diverse cultural values, 
appropriate use of address terms in the target language leads 
communicative concord, the reverse is when the address terms are 
apply correctly. 
Methodology 

The materials for the study were primarily collected through 
questionnaires, supplemented by ethnographical observation and 
unstructured interviews of students and teachers. The survey was 
randomly distributed across Nigerian universities, a total of 100 
male students, and 90 female students, mostly within an age range 
of 20- 31 above, and a sum of 190 questionnaires were received 
from 8 Nigerian universities. All respondents are Nigerian 
university students and teachers, the Interviews of both teachers 
(15) and students (20) were conducted to verify and correlate 
responses on the questionnaire. The data obtained were analyzed 
using an interdisciplinary approach drawing on sociolinguistics, 
discourse analysis, psycholinguistics, pragmatics, communication 
theory and cultural studies. 
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Results and discussions 
The findings revealed that academic discourse in Nigeria is 

characterized by a variety of forms of address due to its 
multilingual and multicultural nature. Nigerian multicultural 
academic context employs various address categories to highlight 
its linguistic diversity and cultural values in English and indigenous 
languages such as kinships, honorifics, titles, names and 
endearments, as well as culture-specific categories: clan names, 
religious terms, geographical terms, teknonyms and hybrid terms: 
academic title + honorific, religious term +honorific, academic title 
+kinship term, honorific +first name. The choice of these address 
forms is determined by age, social status, academic qualification, 
context, communicative intention. 

The study revealed differences in the choice of address forms 
depending on the situation. The results showed that in class 
students prefer to address their teachers with honorifics Sir, madam 
/ ma’am, and academic titles professor, doctor to emphasize 
formality. Outside the classroom two tendencies have been 
observed. On the one hand, the students highlight their 
interpersonal relationships with the teacher, and indicate 
affiliations by using kinship terms mommy, daddy, uncle, aunty, 
and hybrid terms professor + mommy, Sir + David, doctor +sir, 
maalam +sir. On the other hand, they heighten their respect to the 
status of the teacher by employing religious terms 
Maalam/maalama (male/female teacher) which are highly 
prestigious terms for teacher, even emphasizing it by adding 
English title sir (maalam +sir). The hybrid address form doctor 
+sir was also observed. Regardless of context, addressing teachers 
by names are not feasible. Addressing by name is possible only if 
it is accompanied by a title (Doctor David). 

The findings showed that teachers mostly address their 
students with first names, surnames and endearments dear students, 
friends, in official setting, whereas outside the classroom they use 
both local and English kinship terms gum (‘my child’ in Jukun), 
Nwa’m (‘my child’ in Igbo), yarana (‘my children’ in Hausa), 
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geographical terms Zambuk, Ijeibu Road, descriptives blacky, 
smally, tall man, clan names (names that links one to his ancestral 
origin) Kai, Ngai, Moldog. By using these terms, teachers show 
their affiliation with students and the closeness typical of family-
oriented societies. 
Conclusions 

The rich variety of Nigerian address forms, including 
honorifics, professional titles as well as kinship terms, 
geographical and religious terms among others serves to uphold 
fundamental cultural principles such as respect for hierarchy, 
collective and familial identity, and religious devotion. 

Thus, it provides new data of how culture impact the 
language and its use and contributes to intercultural 
communication in multicultural academic discourse, pedagogy and 
practice. Further research is needed to determine which categories 
are most common, in which contexts they are used, and what 
pragmatic meanings they convey. 
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Формы обращения и культурные ценности 
в многокультурном нигерийском  

академическом контексте 

Булус Фелиша 
(РУДН, аспирантура, 2 курс) 

1042245121@pfur.ru 

Аннотация. Обращения являются важным компонентом дискурса. 
Они несут информацию социально-психологического характера, 
сигнализируют об отношении говорящего к собеседнику. Цель 
данного исследования — выявить категории обращений, 
используемых в нигерийском академическом дискурсе в ситуации 
«учитель — ученик», и проследить, какие нигерийские культурные 
ценности определяют их выбор. Материал для исследования был 
собран с помощью анкетирования и интервью. Всего было получено 
190 анкет из 8 нигерийских университетов. Полученные данные 
были проанализированы с использованием междисциплинарного 
подхода. Результаты показали, что в мультикультурном 
академическом контексте Нигерии используются различные 
категории обращений, что свидетельствует о неотделимости 
обращений от социокультурного измерения Нигерии и ее 
культурных ценностей, таких как иерархия, уважение к учителю и 
тем, кто старше, религиозная принадлежность, общность. 
Полученные результаты расширяют понимание факторов, 
влияющих на формирование вариантов английского языка. 
Ключевые слова: формы обращения, академический дискурс, 
нигерийский английский, культурные ценности, идентичность, 
контекст. 
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Псевдоустность как критерий аудиовизуального 
перевода: на примере авиационного  

дискурса в кино  

Бутузова Ю.В.  
(ассистент КИЯ ФФ РУДН) 

kuznetsova-yuv@rudn.ru 

Аннотация: В данной статье рассматривается проблема реализации 
стратегии псевдоустности при переводе аутентичных материалов, 
связанных с авиацией и использующих авиационный английский 
язык (Aviation English). Цель исследования — выявить и 
систематизировать переводческие приемы, которые способствуют 
созданию эффекта естественной устной коммуникации в переводах 
(субтитры, дубляж), при этом оперируя строго формализованным, 
стандартизированным и насыщенным акронимами языком 
авиационной отрасли. Материалом для анализа послужил фрагмент 
фильма по соответствующей авиационной тематике. В ходе 
исследования демонстрируется, что псевдоустность в данном 
контексте имеет двойственную природу: с одной стороны, она 
нивелирует жесткие синтаксические конструкции и термины для 
удобства восприятия, а с другой — обязана сохранять 
семантическую точность, так как любая неточность в авиационном 
контексте потенциально опасна. Автор приходит к выводу, что 
псевдоустность в переводе авиационного контента является не 
стилистическим украшением, а функциональной необходимостью, 
требующей от переводчика глубоких знаний предметной области. 
Ключевые слова: псевдоустность, аудиовизуальный перевод, 
авиационный английский, переводческие стратегии. 

В статье рассматривается понятие псевдоустности как 
ключевого критерия оценки качества аудиовизуального 
перевода (АВП). На материале фильма «Чудо на Гудзоне» 
(2016) анализируются стратегии перевода авиационного 
дискурса, направленные на достижение баланса между 
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профессиональной достоверностью и иллюзией естественной 
речи для кинозрителя. Исследование демонстрирует, что 
успешный перевод в данном контексте требует не буквальной 
точности, а создания функционального аналога, 
обеспечивающего правдоподобие и эмоциональное 
погружение. 

Актуальность данной темы обусловлена растущей 
популярностью фильмов, связанных с авиационной 
деятельностью и проблемой эквивалентной передачи 
специализированного дискурса. АВП — это создание нового 
полисемантического единства на языке-реципиенте, которое 
должно органично вписаться в его культуру [1]. И являясь 
неотъемлемой частью кинопроизводства для международной 
аудитории, качество АВП напрямую влияет на восприятие 
фильма. 

В отличие от классического перевода, АВП 
функционирует в условиях ряда ограничений, среди которых 
синхронность, длительность кадра и необходимость создания 
эффекта естественности. Этот эффект, известный как 
псевдоустность, представляет собой искусственно 
воссозданную на экране (или же в субтитрах) «живую» речь 
несмотря на то, что каждое слово прописано в сценарии, а 
диалог писался специально для оказания необходимого 
эффекта на зрителя [2]. Критерий псевдоустности особенно 
актуален при переводе специализированных дискурсов, таких 
как авиационный, где техническая точность должна 
сочетаться с речевой характеристикой персонажей. 

Фильм «Чудо на Гудзоне», основанный на реальных 
событиях, предоставляет богатый материал для анализа. 
Реальный авиационный дискурс, в частности радиообмен 
между экипажем и диспетчером, строго регламентирован 
стандартизированной фразеологией ИКАО. Его ключевые 
черты – клишированность, однозначность и отсутствие 
эмоциональной окраски. Однако в художественном фильме 
этот дискурс подвергается драматизации. Задача 
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переводчиков – сохранить ауру профессиональной 
достоверности, сделав речь героев понятной и эмоционально 
заряженной для рядового зрителя. Таким образом, переводчик 
должен создать художественно убедительный текст, звучащий 
так, как если бы его импровизировали реальные пилоты. 

В этом исследовании посредством анализа одного из 
эпизодов фильма «Чудо на Гудзоне» была предпринята 
попытка выявить приемы, которые позволили создать эффект 
естественной устной речи в рамках профессиональной 
коммуникации. 

Для анализа был выбран эпизод из фильма «Чудо на 
Гудзоне» (2016), в котором максимально отражена 
авиационная деятельность пилотов при подготовке к полету, 
взлёт и внештатная ситуация на борту.  

Пример 1: 
Оригинал: Перевод: 

This is Cactus 1549, hit birds, we’ve 
lost thrust on both engines. We’re 
turning back towards LaGuardia. 

Это Кактус 1549, столкнулись с 
птицами, потеря тяги в обоих 
двигателях, возвращаемся в Ла-
Гуардия. 

В данном примере ярко выражена функциональная 
адаптация перевода, так как переводчик опускает буквальный 
перевод «we’ve lost thrust» («мы потеряли тягу»), используя 
более привычную для русскоязычного узуса и при этом 
абсолютно корректную формулировку «потеря тяги в обоих 
двигателях». Фраза сохраняет профессиональный характер, но 
звучит более естественно в устах пилота. 

Пример 2: 
Оригинал: Перевод: 
- My aircraft 
- Your aircraft 

-Управление принял 
-Самолет твой 

С точки зрения смысла для аудитории выполняемая 
процедура понятна: второй пилот передаёт управление 
командиру. Дословный перевод был бы стилистически 
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чужеродным в русском языке. Предлагаемый вариант 
«Управление принял» с точки зрения передачи главной идеи 
сообщения подходит, однако в авиационной среде передача 
управления самолетом от одного пилота другому должна 
сопровождаться следующими командами: 

English [FCTM 2021: 68] Русский [FCOM 2018: 4] 
- I have control 
- You have control 

-Управление взял 
-Возьмите управление 

Перевод такого рода команд усложняется двумя 
факторами: 

1.Не совсем точный и стандартизированный вариант 
оригинала. При эксплуатации Airbus есть единая и 
однозначная команда при выполнении передачи управления; 

2. В авиационной среде команды по выполняемым 
процедурам в самолете обычно не переводятся. Это политика 
производителя воздушного судна.  

В связи с этим можно сделать вывод, что 
представленный вариант перевода на русском языке точен, 
краток и создает необходимый эффект псевдоустности, 
воспринимаясь как реальная команда в кабине пилотов. 

Пример 3: 
Оригинал: Перевод: 

- Unable / We’re unable  
 

-Невозможно / Не сможем 

Согласно фразеологии УВД, прописанной в документе 
ИКАО DOC 4444 [3. С. 12-4], данного рода команда должна 
переводиться «выполнить не могу». Однако, в данном случае 
переводчик отходит от официальной фразеологии, используя 
прием синтаксической компрессии без потери основного 
смысла высказывания и передачи эмоциональной окраски 
сообщения в условиях стресса. Такое решение переводчика 
объяснимо несколькими причинами: 

1.при АВП стоит учитывать специфические ограничения, 
такие как фонетический и временной синхрон, то есть перевод 
оригинала должен артикуляционно совпадать (движение губ 
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актера при произнесении фразы) и соответствие длины фразы 
в переводе оригиналу; 

2.необходимо подчеркнуть эмоциональный подтекст. 
Пример 4: 

Оригинал: Перевод: 
Cactus 1549, gate 21, cleared to 
push, spot 28, ground for taxi 
 

Какутс 1549, буксировку 
разрешаю, ждите тягач 

В данном примере применен способ смыслового 
упрощения и редукции. Иллюзия естественности должна 
строиться на достоверности речевого поведения, которая была 
нарушена за счёт: 

-пропуска ключевой информации (полностью опущены 
в переводе gate 21, spot 28, ground for taxi); 

-терминологической неточности (push переведён как 
буксировка); 

-семантической и прагматической ошибки (cleared to 
push - «разрешаю начать отталкивание». Перевод «ждите» 
меняет инструкцию на пассивное ожидание, что полностью 
противоречит смыслу команды диспетчера). 

Сравнительный анализ оригинальной звуковой дорожки 
и русскоязычного дубляжа позволяет выявить несколько 
ключевых стратегий, направленных на достижение 
псевдоустности: 

• Адаптация стандартных фраз радиообмена;  
• Передача профессионального жаргона и речевой 

спонтанности; 
• Сохранение эмоционального подтекста в условиях 

стресса; 
• Приём смыслового упрощения (редукции). 
Проведенный анализ подтверждает, что псевдоустность 

является одним из ключевых критериев качества перевода в 
авиационном кино-дискурсе. Успешный перевод, как 
демонстрирует пример фильма «Чудо на Гудзоне» (2016), 
строится на глубоком понимании духа профессионального 
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общения. Переводчик выступает в роли соавтора, который 
должен найти лингвистическую формулу, одновременно 
удовлетворяющую требованиям профессиональной 
достоверности, техническим ограничениям дубляжа и 
создающую у зрителя полную иллюзию подлинной, 
спонтанной речи героев-профессионалов. Нарушение этого 
баланса неминуемо ведет к разрушению правдоподобия и 
эмоционального контакта с аудиторией. Данное исследование 
подчёркивает, что «лингвистических текстоцентрических 
методов недостаточно для пересоздания аудиовизуального 
произведения средствами языка перевода» [4]. 
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Pseudo-orality as a criterion for audiovisual 
translation: the case of aviation discourse in film 

Yullia V. Butuzova  

Abstract. This article examines the challenge of implementing a pseudo-
orality strategy in translating authentic aviation materials involving 
Aviation English. The study aims to identify and systematize the 
translation techniques used to create the effect of natural oral 
communication in translated content (such as subtitles and dubbing), 
while dealing with the strictly formalized, standardized, and acronym-
rich language of the aviation industry. The analysis is based on a case 
study of a film fragment with relevant aviation subject matter. The 
research demonstrates that pseudo-orality in this context has a dual nature. 
On one hand, it neutralizes rigid syntactic structures and terminology to 
facilitate viewer perception. On the other hand, it must maintain semantic 
precision, as any inaccuracy in an aviation context is potentially safety-
critical. The author concludes that in translating aviation content, pseudo-
orality is not merely a stylistic embellishment but a functional necessity, 
requiring the translator to possess deep domain-specific knowledge. 
Keywords: pseudo-orality, audiovisual translation, Aviation English, 
translation techniques. 
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Перспективы применения метода теневого 
повторения («Shadowing») в профессиональном 

образовании 

Вавиленкова Д.В.  
(РУДН им. Патриса Лумумбы, ассистент КИЯ ФФ) 
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Аннотация. Работа посвящена определению перспектив 
применения метода теневого повторения («shadowing») в процессе 
обучения китайскому языку в высших учебных заведениях. 
Исследование базируется на анализе нескольких учебно-
методических комплексов по китайскому языку, используемых в 
образовательном процессе московскими вузами: «Boya Chinese», «
发展汉语». Полученные данные позволяют определить наиболее 
подходящий для применения указанного метода тип учебных 
упражнений и их наполненность, а также установить 
целесообразность его использования исключительно на материале 
каждого из рассматриваемых учебно-методических комплексов. 
Дальнейшее исследование позволит выявить наиболее 
эффективный вариант внедрения данного метода в учебный процесс 
на регулярной основе, а также разработать перечень методических 
рекомендаций для интеграции теневого повторения в процесс 
обучения китайскому языку в вузе. 
Ключевые слова: теневое повторение, китайский язык, 
аудирование, говорение. 

Динамичное укрепление российско-китайских 
межгосударственных связей в разных сферах напрямую 
стимулирует рост интереса к изучению китайского языка как 
иностранного. Формирование и развитие навыков 
аудирования и говорения у студентов остается одной из 
наиболее сложных и в то же время приоритетных задач в 
методике преподавания иностранных языков, в частности 
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китайского. Вопросами аудирования и говорения в высшей 
школе занимаются Бородина М.А. [1], Юрьева Е.А. [2], 
синтаксической интерференцией - Игнатенко А.В. и Данилов 
С.И. [3], метод теневого обучения исследуют Яшонкова М.А. 
[4], Бубнова А.С. [5], Лачугина Е.Н. [6] и др. Для российских 
студентов особую трудность представляют тональная система, 
быстрый темп речи носителей китайского языка, а также 
специфические фонетико-просодические особенности 
разговорной речи. При этом в процессе обучения китайскому 
языку некоторые специализированные переводческие и 
методические техники и приемы по-прежнему остаются в 
стороне – например, метод теневого повторения – «shadowing» 
(по направленности можно рассматривать как отдельную 
технику с конкретными шагами, а также как обобщенный 
метод активного изучения языка). 

Вследствие того, что метод теневого повторения, 
введенный и апробированный Александром Аргуэльсом, в 
большей степени применялся непосредственно для 
подготовки будущих переводчиков-синхронистов, 
методический потенциал упражнения «shadowing» до сих пор 
полностью не раскрыт. В последние годы его начали активно 
применять и в процессе обучения иностранным языкам 
студентов разных уровней и направлений подготовки. 

В ходе исследования рассматривается применение 
метода теневого повторения на материалах двух учебно-
методических комплексах по китайскому языку, 
утвержденных для обучения по разным направлениям 
подготовки в вузах: «Boya Chinese», «发展汉语» (Developing 
Chinese). Данные пособия содержат хорошо подобранные по 
уровням и темам материалы, однако исключительно 
традиционный подход к их использованию (прослушивание 
аудиодорожек и выполнение упражнений) зачастую не 
обеспечивает полноценной проработки навыков и не 
способствует переходу от контролируемого к 
автоматизированному восприятию и порождению речи. 
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В рамках данного исследования была проверена 
гипотеза о том, что представленные в УМК аудиоматериалы 
также могут быть использованы для реализации метода 
теневого повторения, демонстрирующего большую 
продуктивность с точки зрения овладения навыками 
аудирования и говорения. В зависимости от выбора вида 
(этапа) теневого повторения и поставленной задачи, критерии 
отбора материала могут отличаться.  

Необходимо отметить, что наиболее эффективным на 
начальном и среднем уровнях обучения является теневое 
повторение с опорой на печатный текст. В таком случае, для 
данной техники в Boya Chinese подходят только основные 
тексты уроков и аудио к ним [7]. При этом многие методисты 
отмечают непосильный для многих начинающих студентов 
темп аудиозаписи, что дополнительно усложняет процесс 
восприятия китайской речи на слух. Видеоматериалов к 
данному УМК нет, но для первых двух уровней в качестве 
дополнения к УМК дополнен комплектом «Фонетическим 
тренажером» [8] и «Практикумом по аудированию» [9]. Сам 
автор указывает, что дополнение актуально только для 
студентов 1 и 2 уровней. Таким образом, в основном курсе 
данного учебника первой ступени аудио не в полной мере 
соответствует уровню студентов, их предельной скорости 
восприятия на слух нового материала на иностранном языке, 
но есть возможность подключить дополнительные пособия 
А.А. Габур. С 3 уровня дополнительные пособия из данной 
линейки уже теряют свою актуальность, единственным 
источником для теневого повторения становятся основные 
тексты уроков, что является недостаточным для отработки и 
закрепления пройденного материала. 

Из преимуществ указанного УМК необходимо указать 
наличие «живой» разговорной лексики, а также аутентичное 
фонетическое строение речи. Студенты, занимающиеся по 
данному учебнику и регулярно практикующие теневое 
повторение, как правило, без проблем воспринимают на слух 



 63 

аудио и видеозаписи по пройденным темам. Тем не менее, 
начиная со 2 ступени данного УМК, считаем целесообразным 
подключать дополнительные аудио и видео материалы 
(подкасты, аудиокниги, видеоблоги, учебные аудио и видео). 

В УМК «发展汉语 » входят учебные материалы по 
разным аспектам изучения китайского языка, что 
предоставляет возможность для регулярной тренировки 
теневого повторения не только по учебнику общего курса [10], 
но и по специализированным учебным пособиям по 
аудированию [11] и говорению [12]. Принимая во внимание 
широкий выбор материалов для выполнения техники теневого 
повторения, считаем данный УМК одним из наиболее 
комплексных и эффективных для подготовки будущих 
китаистов. Отметим, что всестороннее изучение данной 
линейки пособий предполагает проведение не менее 8 пар по 
иностранному языку в неделю, вследствие чего данный УМК 
не подходит для обучения студентов по непрофильным 
специальностям. Как правило, данную линейку УМК 
используют при обучении востоковедов, а также 
непосредственно в китайских вузах для обучения китайскому 
языку иностранцев. Из недостатков данной линейки стоит 
отметить избыточность лексики, выводимой поурочно в 
каждом из учебных пособий линейки, что не всегда 
соответствует поставленным задачам и скорости усвоения 
материала студентами. Следует упомянуть, что серия 
учебников «发展汉语» не переведена на русский язык, что 
также может вызвать дополнительные трудности с 
пониманием значения слов, смысла текстов и грамматических 
комментариев.  

Обобщая, необходимо констатировать, что оба 
рассмотренных УМК могут быть усилены введением в 
практику метода теневого повторения на основе уже 
входящих в их состав аудиоматериалов. При регулярной 
тренировке «теневого повторения», в первую очередь, как 
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правило, улучшается аудирование: студенты лучше 
воспринимают китайскую речь на слух спустя 3-4 месяца. 
Также становится заметным и улучшение произношения: 
студенты не только совершенствуют отдельные звуки, 
инициали, финали и тоны, но и стараются копировать 
аутентичную интонацию, воспроизводить более четкое 
членение речи. 

Таким образом, теневое повторение может стать одним 
из обязательных компонентов процесса обучению китайскому 
языку, так как его эффективность видна не только в 
долгосрочной перспективе, но уже и спустя относительно 
короткого промежутка времени регулярных тренировок. 
Данный метод можно применять на базе уже утвержденных 
УМК по китайскому языку, однако необходимо учитывать 
направление подготовки студентов, их уровень владения 
языком и количество языковых пар в неделю. При изучении 
китайского языка по УМК Boya Chinese для теневого 
повторения необходимо подключать дополнительные аудио и 
видео материалы, в то время как студенты, занимающиеся по 
серии «发展汉语», имеют широкий выбор материала в рамках 
учебных пособий данного УМК по разным аспектам. В 
качестве дальнейшей перспективы исследования данной темы 
мы рассматриваем возможность определения конкретных 
критериев отслеживания прогресса у студентов, регулярно 
использующих технику теневого повторения в процессе 
изучения китайского языка. 
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Perspectives of using the shsdowing technique 
in professional education  

Darya V. Vavilenkova  

Abstract. The paper is devoted to determining the prospects of using the 
method of shadow repetition in the process of teaching Chinese in higher 
educational institutions. The study is based on the analysis of several 
educational and methodological complexes on the Chinese language used 
in the educational process by Moscow universities: "Boya Chinese", "发
展汉语". The data obtained make it possible to determine the type of 
training exercises most suitable for the application of this method and 
their completeness, as well as to establish the expediency of its use solely 
on the material of each of the educational and methodological complexes 
under consideration. Further research will allow us to identify the most 
effective way to implement this method in the educational process on a 
regular basis, as well as to develop a list of methodological 
recommendations for integrating shadow repetition into the Chinese 
language learning process at a university. 
Key words: shadow repetition, Chinese, listening, speaking, professional 
education. 



 67 

Echoes of the Andes: The Quechua Footprint  
in the Russian Linguistics Community 

Valle Chilina Irina Domenica 
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Abstract. This study explores the awareness of Quechua-derived 
loanwords among Russian linguistics students and teachers. While 
common terms like пума, каучук, лама, and киноа were widely 
recognized, most of the 21 catalogued words remained unfamiliar to at 
least half of respondents, who mainly encountered them through 
education, media, and cultural experiences. Although Spanish serves as 
the primary medium of diffusion, only a small share of Spanish speakers 
reported learning these words through language study. 
Keywords: Quechua language, Quechua loanwords, quechuisms, 
Russian language, Spanish mediation, cultural perception, Linguistics 
community. 

Introduction 
The Quechua language (more accurately, the Quechua 

languages) constitutes a foundational element of South America's 
cultural and linguistic legacy. Although Quechua has been 
influenced by the Spanish language [1], its imprint on the Spanish 
lexicon is evident in the widespread use of Quechua-derived terms, 
or quechuisms. Consequently, Spanish has been the primary 
vehicle through which these loanwords are transmitted to other 
languages. While quechuisms are more frequently documented in 
other languages, their presence in Russian is relatively 
underexplored. 

Quechua is a linguistic family present in Colombia, Ecuador, 
Peru, Bolivia, and Argentina, whose diversification is recognized 
as the Quechua languages [1]. With the Spanish conquest 
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beginning in 1531, a “General Quechua” was used for the 
domination of the Inca empire, but later Spanish adoption 
weakened its role, and by the XIX century Quechua had lost its 
function as a lingua franca [2][3]. In the XX century, despite its 
strong presence in Cuzco, Peru [3], preservation became a concern. 
Even though Peru declared Quechua an official language in 1975 
and Bolivia in 1977 [2], today it faces decline due to assimilation 
policies, despite revitalization efforts [4]. 

A previous study [5] focused on an initial exploration of the 
presence of Quechua-derived words in the Russin language. One 
of its aims was to identify and describe the presence and 
assimilation of these words in order to generate a catalogue of 
quechuisms in Russian. This article continues the exploration of 
quechuisms in Russian, concentrating on the Russian linguistics 
community and its awareness and knowledge of these loanwords. 
Methodology 

A survey targeting members of the Russian linguistics 
community was conducted to understand their awareness and 
knowledge of Quechua-derived words. Members of this 
community are understood as native Russian speakers that are 
involved in studies or practices in the field of linguistics, such as 
students, teachers and researchers. 

The survey was divided in two sections. First, participants 
had to fill out information on their age, knowledge of other 
languages, profession, and level of education. The second part 
entailed the Quechua-derived words in the Russian language 
catalogue [5] that includes 21 words. Participants had to mark for 
each word whether a) they know the word and its meaning, b) they 
know the word but are not sure of the meaning, or 3) they do not 
know the word at all. Following this, they had to specify, if 
applicable, where/how they encountered or learned this word, and 
if they are aware of their language of origin. 
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Results 
The survey collected data from 176 participants, mainly 

university students and teachers of languages, aged 18-30. The 
most popular foreign languages were English (98%), Spanish 
(66%), German (18%), and French (14%). Out of the 21 words of 
the catalogue, the most known were пума (91%), каучук (88%), 
лама (88%), and киноа (85%). The least familiar were Виракоча 
(89%), кена (88%), and черимойя (83%). 

Many respondents first came across them in school or 
university, particularly in history and geography classes. Others 
learned them through documentaries, films, or books on South 
America and ancient civilizations, while some gained exposure 
through travel or cultural interest. A smaller group attributed their 
knowledge to personal curiosity, encyclopedias, online articles, 
and even video games and educational apps. 

Although it was not an intended focus of the study, 
respondents significantly reflected on the associations they have 
with the words of the catalogue. Respondents often described the 
words as exotic, mysterious, and evocative of distant cultures or 
ancient times. Many expressed emotional reactions, calling them 
beautiful, poetic, or charged with meaning, while others reflected 
on their unique phonetics or semantics. A smaller group felt 
uncertain or ambivalent, noting the terms seemed unfamiliar or 
difficult to interpret. 
Conclusion 

The study shows that while common terms like пума, каучук, 
лама, and киноа were widely recognized, most of the catalogue 
remained unfamiliar to at least half of respondents. Overall, 
exposure came mainly through education, media, and cultural 
experiences, with participants often associating the words with 
exotic or poetic qualities linked to South American contexts. This 
highlights both limited familiarity and strong cultural resonance 
among young language learners and teachers. Although Spanish is 
the primary medium of diffusion of Quechua-derived words, only 
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8% of the Spanish speakers learned the words through the study of 
the language. These findings underscore the complex pathways 
through which vocabulary circulates and the opportunities that 
Spanish language learning can provide to preserve and spread the 
Quechua languages and culture. 
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Аннотация. В исследовании рассматривается осведомлённость и 
восприятие заимствованных из кечуа слов среди студентов и 
преподавателей российской лингвистической среды. Хотя такие 
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общеизвестные термины, как “пума”, “каучук”, “лама” и “киноа”, 
знакомы большинству респондентов, большая часть из 21 слова 
каталога остаётся неизвестной как минимум половине участников; 
чаще всего они встречались с этими словами в образовательных, 
медийных и культурных контекстах. Несмотря на то, что испанский 
язык является основным каналом распространения кечуизмов, лишь 
небольшая часть испаноязычных участников отметила, что усвоила 
эти слова непосредственно в процессе изучения языка. 
Ключевые слова: язык кечуа, кечуанские заимствования, 
кечуизмы, русский язык, испанское посредничество, культурное 
восприятие, лингвистическое сообщество. 

От вкуса к чувству: пищевые метафоры 
субъективного опыта  

в русском и китайском языках 

Ван Тянью 
(РУДН им. Патриса Лумумбы, аспирантура, 3 курс) 

1132215201@rudn.ru 

Аннотация. Статья посвящена сопоставлению русских и китайских 
метафор, связанных с едой и вкусом, в аспекте выражения 
субъективного опыта человека. Под «субъективным опытом» 
понимаются не только эмоции в узком смысле (радость, ревность, 
обида), но и оценка жизненной ситуации, отношение к другому 
человеку, восприятие своей позиции в общении. Материал 
исследования включает устойчивые выражения разговорной и 
общелитературной нормы обоих языков. Показано, что в обеих 
культурах сладкое обычно соотносится с положительной оценкой, а 
горькое — с болью и трудностями, однако конкретные образы (каша, 
уксус, тофу и т.д.) носят ярко национальный характер и не 
переводятся дословно. Делается вывод о практической значимости 
этих метафор для межкультурной коммуникации и преподавания 
языка как иностранного. 
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Ключевые слова: пищевая метафора, вкус, эмоции, русская 
лингвокультура, китайская лингвокультура, межкультурная 
коммуникация. 

В современной когнитивной лингвистике метафора 
рассматривается не как украшение речи, а как базовый 
механизм концептуализации, то есть способ мыслить 
абстрактное через конкретный телесный опыт [1]. Вкусовой 
опыт и повседневный опыт еды оказываются особенно 
продуктивными источниками такого переноса: мы 
«подслащиваем» успех, «глотаем» обиду, «киснем» от 
ревности. В данной работе анализируются устойчивые 
пищевые метафоры русского и китайского языков, которые 
носители используют для описания субъективного опыта. 
Подчеркнём, что речь идёт не только об эмоциях как таковых, 
но и о самоощущении в социальной ситуации, о восприятии 
другого и о моральной оценке происходящего. Исследование 
носит качественно-описательный характер и не претендует на 
статистические выводы; цель — выявить культурно значимые 
образы. 

В русском языке связь вкуса и переживания, вероятно, 
интуитивно прозрачна для носителя. «Сладкая жизнь», 
«сладкая улыбка» описывают удовольствие, комфорт, 
благополучие; «сладкие речи» при этом нередко маркируют 
неискреннюю лесть и вызывают ироническое недоверие [2]. 
Горечь в русском закреплена за страданием и тяжёлой правдой: 
«горькие слёзы», «горькая обида», «горькая правда». Кислый 
вкус символизирует досаду и раздражённое недовольство: 
«кислая мина», «кислое лицо». Сама ситуация может быть 
названа «горькой», а жизнь «не сахар», то есть не сладкая, 
трудная. Таким образом, сладкое в русском языке в целом 
соответствует позитивной оценке, горькое и кислое — 
отрицательной. Эта вкусовая линия дополняется образами еды 
как процесса. «Проглотить обиду» значит подавить чувство и 
не выставлять его напоказ; «переварить обиду» — смириться, 
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внутренне усвоить неприятное; «я его не перевариваю» — 
испытывать стойкую неприязнь к человеку. Телесная реакция 
желудка служит здесь маркером межличностной 
отторгаемости. Важен и бытовой кулинарный сценарий, 
прежде всего вокруг слова «каша»: «заварить кашу» — 
создать проблему, «расхлёбывать кашу» — разгребать 
последствия, «каша в голове» — путаница, хаос [3]. Этот 
«кластер каши» описывает и конфликтную ситуацию, и 
ответственность, и когнитивный беспорядок. Важно, что он 
укоренён в русской бытовой культуре и практически не имеет 
прямого эквивалента в китайском. 

Китайская языковая традиция также активно опирается 
на гастрономический опыт, но распределяет образы иначе. Во-
первых, вкусовые категории прямо маркируют внутреннее 
состояние. Выражение 心 酸  (xīnsuān, «сердцу кисло») 
описывает щемящую грусть, обиду, чувство 
несправедливости; 甜 蜜  (tiánmì, «сладкий, медовый») — 
состояние эмоциональной близости и счастья в отношениях; 
苦涩 (kǔsè, «горько-тёрпкий») — боль, тяжёлое переживание; 
выражение типа 辣得受不了  («остро до невозможности 
вынести») может описывать ситуацию, когда чьё поведение 
или слова воспринимаются как жгуче жестокие. В китайской 
культурной формуле 酸甜苦辣  («кислое, сладкое, горькое, 
острое») эти четыре вкуса выступают как краткое обозначение 
всей гаммы жизненного опыта: человеку «досталось всё — и 
кислое, и сладкое, и горькое, и острое», то есть он прошёл 
через радость, обиду, боль и жёсткие испытания [4]. 

Во-вторых, в китайском языке зафиксирован ряд 
выражений, где переживание осмысляется как проглатывание 
или усвоение. Так, 吃惊 (chījīng, досл. «съесть испуг») значит 
неожиданно испугаться или поразиться, а 吃醋 (chīcù, «есть 
уксус») — ревновать. Уксус и «кислое» в целом становятся 
образом ревности и болезненной завистливой обиды. 
Показательно, что в русском языке мы тоже знаем модели 
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«проглотить обиду», «съесть оскорбление», но для ревности 
пищевой образ не является нормой: по-русски обычно просто 
«ревновать», без уксуса. Другая китайская формула — 刀子嘴

豆腐心  («рот как нож, сердце как тофу») — описывает 
человека, который говорит резко, даже жестко («нож»), но 
остаётся мягким и добрым внутри («тофу»). Здесь 
национальный продукт тофу служит носителем культурной 
оценки характера и моральной амбивалентности. Прямого 
пищевого аналога этой модели в русском языке нет: мы можем 
сказать «язык острый, сердце доброе», но не задействуем 
конкретное блюдо. 

Сопоставление русских и китайских данных позволяет 
сделать два вывода. Во-первых, вкусовая полярность «сладкое 
↔ положительное» и «горькое / кислое ↔ болезненное, 
обидное» в целом совпадает. В обоих языках сладость 
маркирует удовольствие, гармонию, желанную близость (рус. 
«сладкая жизнь», кит. 甜蜜的生活), а горечь — страдание и 
тяжёлую правду (рус. «горькая правда», кит. 苦涩). Во-вторых, 
конкретные носители образа радикально расходятся. Для 
русского языка знаковыми оказываются каша, тарелка, хлеб, 
соль; через них описываются ответственность, хаос в голове, 
неловкость, социальная роль («не в своей тарелке»). Для 
китайского языка такими носителями становятся уксус, тофу, 
кислый вкус как ревность, комбинация 酸甜苦辣 как модель 
жизненного пути. Другими словами, совпадает базовая 
«вкусовая логика», но расходятся культурные символы, за 
которыми стоят история еды, продукты повседневного стола 
и ценностные стереотипы каждой лингвокультуры [2; 3; 4]. 

Практическая значимость наблюдений заключается в 
том, что буквальный перевод пищевой метафоры часто не 
работает. Русская формула «заварил кашу — расхлёбывай» не 
имеет привычного китайскому носителю пищевого 
эквивалента, поэтому там обычно говорят нейтрально: 
«разгребать последствия». В обратную сторону китайское 吃
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醋  нельзя переводить как «есть уксус», нужно передавать 
смыслом «ревновать». Если переводчик или преподаватель 
иностранного языка интерпретирует только слова, но не 
культурный образ за ними, он рискует или обидеть 
собеседника, или потерять скрытый эмоциональный регистр 
(иронию «сладких речей», например). Осознанная работа с 
такими метафорами, напротив, помогает точнее понимать 
друг друга в межкультурном общении и учит, что за простыми 
словами про еду почти всегда стоит эмоционально заряженная 
картина мира. 
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From taste to feeling: food metaphors of subjective 
experience in Russian and Chinese 

Wang Tianyu 

Abstract. The article is devoted to the comparison of Russian and 
Chinese metaphors related to food and taste in the aspect of expressing a 
person's subjective experience. "Subjective experience" refers not only to 
emotions in a narrow sense (joy, jealousy, resentment), but also to an 
assessment of a life situation, an attitude towards another person, and a 
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perception of one's position in communication. The research material 
includes stable expressions of the colloquial and general literary norms 
of both languages. It is shown that in both cultures, sweet is usually 
associated with a positive assessment, and bitter is associated with pain 
and difficulties, however, specific images (porridge, vinegar, tofu, etc.) 
are vividly national in nature and are not translated literally. The 
conclusion is made about the practical significance of these metaphors 
for intercultural communication and teaching a language as a foreign 
language. 
Keywords: food metaphor, taste, emotions, Russian linguoculture, 
Chinese linguoculture, intercultural communication. 
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Аннотация. Образ потерянного поколения существует в литературе 
долгие годы, однако варианты его осмысления и репрезентации 
менялись в разные эпохи. В рамках художественной вселенной 
Warhammer 40.000 этот образ, опираясь на традиционные мотивы и 
элементы, осмысляется новым и необычным образом. Специфика 
этого осмысления отражена в данной статье. 
Ключевые слова: потерянное поколение, художественная 
вселенная, мотив, образ, мистика, фантастика. 

Под термином «потерянное поколение» традиционно 
принято понимать «людей, прошедших через Первую 
мировую войну, духовно травмированных, разуверившихся в 
патриотических идеалах… и остро ощущающих свою 
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неприкаянность и отчуждённость от общества» [1. С. 914]. 
Ключевая позиция в этом определении - переход молодых 
людей из состояния войны в послевоенное время и 
неспособность найти себя после этого перехода. Этот принцип 
полностью нарушается в цикле Д. Абнетта «Призраки Гаунта», 
поскольку в художественной вселенной Warhammer 40.000, 
частью которой и является весь цикл, война не прекращается 
никогда, поэтому мотив «потерянности» реализуется иначе. 

Повествователем и организующим центром всего цикла 
является полковник-комиссар Ибрам Гаунт. Его задачей было 
собрать на планете Танит первые полки Имперской Гвардии и 
повести их в бой. Уже здесь реализуется определенная связь с 
образами потерянного поколения: «…жители отличаются 
безукоризненным чувством направления…откровенно говоря, 
мне нужны бойцы, а не проводники» [2. С. 390]. Призывники 
описаны как молодые люди не подготовленные к войне. В их 
рядах есть крестьяне, лесорубы, вчерашние аристократы, но 
не военные. Это роднит их с героями литературы потерянного 
поколения - молодыми людьми, ушедшими на фронт со 
школьной скамьи. 

День призыва оборачивается катастрофой: в ходе 
удачного рейда, вражеский флот уничтожает планету Танит. 
Гаунт успевает эвакуировать многих бойцов и формирует из 
них Первый и Единственный полк планеты Танит. На этом 
уровне важно отметить несколько моментов. 

Во-первых, как солдаты, танитцы больше не имеют 
«родного» пространства, за которое стоило бы бороться. 
Теперь любая их миссия - защита «чужого» пространства. Это 
несколько меняет ценностную систему, в которой у солдата 
должно быть «свое» пространство, которое необходимо 
защитить от вторжения «чужого». Вместе с этим, у полка 
появляется и новая цель - обретение нового дома: «Выполняя 
свой долг, вы поможете мне, и я разделю с вами этот новый 
дом» [2. С. 399]. Однако это лишь перспектива будущего, 
которая в цикле так и не реализуется, поэтому отсутствие 
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родного дома делает танитцев «потерянными» в пространстве, 
поскольку им некуда возвращаться. 

Во-вторых, именно в сцене отступления с Танита 
рождается имя полка: «вы сотворили из них призраков, 
мстительных духов погибшей планеты» [2. С. 399]. С 
мотивами смерти танитцев роднят и другие детали. Так, их 
операции чаще всего проходят на болтах, в подземных 
тоннелях и траншеях. Все эти образы близки к миру мертвых. 
Близки к этому и внешние черты танитцев: бледная кожа и 
черные волосы. 

Определенный мистицизм добавляют образам и их 
таланты: «тень за спинами солдат ожила и исторгла четырех 
Призраков» [2. С. 201]. Танитцы мастера маскировки и 
скрытного проникновения, поэтому каждый гвардеец носит с 
собой традиционный танитский нож из черной стали, ведь им 
нередко приходится устранять врагов врукопашную. 
Любопытной здесь кажется мысль, что «родной» для танитцев 
становится кромешная тьма, скрывающая их присутствие от 
врагов. Это наводит на мысль о том, что Призраки Гаунта 
могут трактоваться врагами как своего рода вестники конца 
света, ожившие мертвецы, явившиеся свершить свою месть. 
Здесь и рождается второй аспект «потерянности». Планета 
Танит была описана полной жизни, даже растущие там 
деревья могли перемещаться в погоне за солнечным светом. 
Поэтому танитцы, потеряв свой источник жизни, становятся 
близки к образам неприкаянных, застрявших между мирами 
живых и мертвых. 

Вместе с тем, стоит отметить, что военные действия 
описываются Д. Абнеттом без прикрас. Батальные сцены 
полны боли и ужаса, герои цикла получают страшные увечья 
и гибнут, нередко от огня своих же подразделений: «...могу с 
уверенностью сказать, что когда ты под огнем артиллерии, а 
из укрытий у тебя только пыль да кусты, этот огонь не кажется 
таким «дружественным» [2. С. 433]. Безразличие к 



 79 

человеческим жизням также является частым мотивом в 
произведениях о потерянном поколении. 

Наконец, стоит оговориться, что «потерянное 
поколение» может толковаться, как «…утратившее идеалы и 
не нашедшее своего места в обществе» [3. С. 226]. Этот 
элемент есть и в образах танитцев. Представитель другого 
полка Имперской Гвардии отзывается о танитцах следующим 
образом: «Я сражался с Призраками не на одном фронте. 
Никаких высших ценностей я за это время не разглядел» [2. С. 
97]. Это вновь намекает на то, что танитцы не имеют единой 
общей цели. Это выражено и в отношении солдат к Гаунту, 
поскольку одни благодарны ему за спасение их жизней, другие 
же ненавидят комиссара за то, что не дал им даже 
возможности защитить свой дом. 

Наконец, о потерянности на ценностном уровне говорят 
и сами бойцы Танита: «мне больше нечего терять. Мне нечем 
угрожать. Нет ничего, что заставит меня подчиниться и 
исполнять чужую волю» [2. С. 88]. Это вновь перекликается с 
образами неприкаянных призраков, существующих только с 
целью мщения живым за свои прежние обиды. 

Таким образом, сохраняя многие элементы 
традиционного образа «потерянного поколения», Д. Абнетт 
добавляет в привычную систему элементы мистики, 
обоснованной реальной историей бойцов с планеты Танит. 
Этим солдатам уже нечего терять и нечего боятся, ведь самое 
страшное событие - потерю родного дома - они уже пережили. 
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Representation of the «Lost Generation»  
in «Gaunt’s Ghosts» series by D. Abnett 

Evgenii V. Vasilev  

Abstract. The image of the Lost Generation has existed in literature for 
many years, but its interpretation and representation have changed over 
time. In the Warhammer 40,000 fictional universe, this image is 
reinterpreted in a new and unique way, drawing on traditional motifs and 
elements. This article explores the specific features of this 
reinterpretation. 
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Аннотация. В статье исследуется архетип Великой матери, 
анализируется его отражение в ментальности японского народа 
посредством паремиологического наполнения. Становление 
архетипа Великой матери в Японии рассматривается через 
мифический образ богини Солнца Аматэрасу, значимость которого 
передавалась из поколения в поколение, прочно укоренившись в 
сознании народа.  
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В ходе анализа удалось установить, что возвращение к фемининной 
природе представляется неотъемлемой частью в области понимания 
японской ментальности и духовного возрождения культуры.  
Ключевые слова: Архетип, Великая Мать, богиня Солнца, 
Аматэрасу, Япония, ментальность, паремии, японский язык.  

«Архетип» как термин был впервые введен швейцарским 
психологом Карлом Густавом Юнгом, он является 
основателем теории архетипа.  

По Юнгу, архетип – это бессознательное содержание, 
которое изменяется в результате осознания и восприятия, т. е. 
приобретает некие черты благодаря опыту каждого 
отдельного индивидуума [1. С. 10]. Одним словом, архетип – 
это «паттерн» поведения, заложенные самой природой и 
проявленный в древних памятниках культуры в виде символов 
и знаков. 

Среди пантеона японских небесных божеств можно 
обнаружить множество образов, которые могли бы выступать 
как архетипические и отражать коллективное бессознательное, 
становясь частью национального характера. Особую ценность 
представляет образ богини Солнца Аматэрасу.  

Первые упоминания о распространении культа матери 
приходятся на период первобытного общества и древнего 
мира. В археологии имеются сведения о наличии на некоторых 
территориях фигурок, вырезанных из камня и кости [2. C. 36, 
17].  

В Японии появление фигурок с женским ореолом 
соотносятся с эпохой неолита, период Дзёмон (13 тыс. лет до 
н. э. – III в. до н. э.). Вылепленные из глины статуэтки догу (土
偶) высотой от 3 до 30 см., по всей вероятности, несли в себе 
ритуальную функцию и имели культовый характер, потому 
как большинство из них были найдены разбитыми. Схожесть 
черт с так называемыми «палеолитическими венерами» 
заключалась в округлости и пышности форм, что связано с 
рождением и вскармливанием детей, с той самой функцией, 
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которой одарила женщин сама природа. В период зарождения 
японской государственности (IV-VI вв.) в погребальных 
обрядах массово использовались глиняные скульптуры ханива 
（ 埴 輪 досл. глиняный круг ） . Данные артефакты 
подтверждают мысль о том, что на территории Японии с 
древнейших времен существовал культ матери.  

В крупнейшем памятнике древнеяпонской литературы 
Кодзики (古事記 «Записи о деяниях древности», 712 г.) и в 
мифологическом своде Нихон сёки (日本書紀 бука. «Японская 
летопись», 720 г.), содержится информация о божествах 
Идзанаги-но-микото и Идзанами-но-микото, которые дали 
начало Восьми Великим Островам, то есть Японии, и всему 
сущему, включая многих ками (божеств). Из капель воды, 
которыми омыл свой левый глаз Идзанаги во время 
ритуального очищения, появилась богиня Солнца Аматэрасу 
[3. С. 51]. Она получила в свое владение «Равнину Высокого 
Неба», что подчеркивает ее особое положение в пантеоне 
синто (религии ками). 

Мифологическое божество Аматэрасу проявилось в виде 
архетипа матери как первоистока, сохранившего свою 
значимость на протяжении всей истории развития Японии. 
Образ богини Аматэрасу (Ама天– небо; Тэрасу照ら– сиять, 
«сияющая с неба») [4] определяет богиню как 
прародительницу, источник света, а значит и жизни.  

Амбивалентность архетипа выражается в 
иррациональной природе, нелогичности. Так, с появлением 
самураев в конце периода Хэйан (794-1185) Аматэрасу о-
миками почитали как мужское божество. Теория о мужском 
происхождении подтверждает факт размытости образа и 
теорию анимы [1. С. 211]. А также может указывать на 
постоянное равновесие двух противоположностей инь 
(женскую) и ян (мужскую), которые, согласно китайской 
философии, дополняют друг друга. 
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Дуальность явлений рождает ассоциации с мифом о 
сокрытии богини Солнца в Небесном Гроте, когда свет и тьма 
встречаются и образуют жизнь. Существует известная 
паремия: «女ならでは夜も明けぬ «Онна нара дэва ёру-мо 
акену» – «Только женщины способны зажечь рассвет в 
Японии» [7], которая отсылает к тому же мифу в знак 
напоминания, что Солнце вернулось благодаря танцу 
женщины по имени Амэ-но-Удзумэ. 

В социальном контексте архетип матери в Японии связан 
с понятием «амаэ» (甘え), что означает «баловать», «опекать» 
и выражается в чувстве взаимной привязанности с матерью, 
которая ассоциируется с заботой, любовью, лаской и 
нежностью [5. С. 28]:  

– 父の恩は山よりも高く母の恩は海よりも深し (тити-
но он-ва яма-ёримотакаку хаха-но он-ва уми-ёри-мо фукаси) – 
«благосклонность отца выше гор, а милость матери глубже 
моря» [6. С. 55; 5].  

– 乳母日傘 (онба хигаса) – «как у Бога за пазухой, в 
тепличных условиях»; 

«Мать» рассматривается в паремиях как источник 
знаний, мудрости и успеха: 

経験は知恵の父記憶の母 (кейкэн-ва тиэ-нотитиоку-но 
хаха) – «Мудрым никто не родился, а научился». (досл. Опыт 
– это отцовская мудрость и материнская память) [7]; 

勤勉は成功の母 (кинбен-ва сэйко:-но хаха) – «Усердие – 
мать успеха» [7]. 

Возвращение к животворному архетипу Матери как к 
бессознательной грани души является неотъемлемой частью 
мироздания, отражая глубокие культурные традиции и 
ценности японского народа, а возвращение к фемининной 
природе через паремиологическую реализацию содержания 
архетипа Великой матери представляется неотъемлемой 
частью в области понимания японской ментальности и 
духовного возрождения культуры.  
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Goddess Amaterasu as the archetype  
of the Great Mother in the Japanese mentality 

Ksenya S. Vorkina  

Abstract. The article explores the archetype of the Great Mother and 
analyzes its reflection in the mentality of the Japanese people through 
paremiological content. The development of the Great Mother archetype 
in Japan is analyzed through the mythical image of the Sun Goddess 
Amaterasu, whose significance was passed down from generation to 
generation, becoming firmly ingrained in the consciousness of the people. 
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During the analysis, it was possible to establish that a return to the 
feminine nature in this regard appears to be an integral part in the field of 
understanding the Japanese mentality and the spiritual revival of culture. 
Keywords: Archetype, Great Mother, goddess of the Sun, Amaterasu, 
Japan, mentality, proverbs, Japanese language. 
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Аннотация. Данная статья посвящена изучению особенностей 
подъязыка судебных решений. Авторы показывают актуальность и 
значимость изучения такого аспекта, как описание структурно-
семантических особенностей подъязыка, что особенно важно при 
изучении судебных решений. В статье анализируются понятия 
юридического подъязыка, подъязыка системных решений, которые 
рассматриваются через призму структурно-семантической 
организации и функционирования в рамках системы языка. На 
основе анализа 50 судебных решений различных судебных 
инстанций (2020-2023гг.) авторами было установлено, что данный 
подъязык функционирует на трех взаимосвязанных уровнях: 
терминологическом, синтаксико-стилистическом и дискурсивном. 
Ключевые слова: подъязык, подъязык судебных решений, 
структурно-семантические особенности, правовые системы, 
юридический дискурс, функциональный стиль, лексико-
семантическое поле, семантическая плотность. 
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B условиях глобализации правовых коммуникаций 
cовременная юридическая лингвистика сталкивается с 
необходимостью глубокого изучения профессиональных 
подъязыков. Особую актуальность приобретает анализ 
подъязыка судебных решений, поскольку именно в этой сфере 
наиболее ярко проявляются различия между правовыми 
культурами и их вербализация в текстах. Как отмечают Bhatia 
[10. C. 248] и Tiersma [11. C. 336], судебные решения 
представляют собой не просто юридические документы, но и 
сложные коммуникативные акты, формирующие правовую 
реальность и отражающие специфику правовой мысли.  

В отечественной лингвистике проблема подъязыка 
получила развитие в трудах Н.Д. Андреева [1. C. 156], который 
впервые выделил подъязык как самостоятельное явление в 
отличие от научного стиля. З.С. Хасанова определяет 
подъязык как "систему специальной лексики, включающую в 
себя разнообразные, разноотраслевые сферы коммуникации, 
которые обеспечивают область общения участников научной, 
коммерческой, торговой, финансовой, деловой, юридической 
и многих других отраслей" [9. C. 70). 

В зарубежной лингвистике аналогичные явления 
рассматриваются в рамках концепции "языка для специальных 
целей" (language for special purposes) или "профессионального 
дискурса". V.K. Bhatia [10. С. 248] развивает жанровый подход 
к анализу профессиональных текстов, подчеркивая, что 
жанровые особенности текстов детерминируются их 
коммуникативными целями и социально-институциональным 
контекстом. 

Для целей настоящего исследования под подъязыком 
судебных решений мы понимаем функциональную 
подсистему юридического дискурса, характеризующуюся 
специфической структурной организацией, 
терминологической системой и коммуникативными 
стратегиями, обусловленными функциональным назначением 
судебных актов в конкретной правовой системе. 
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Изучению специальной лексики посвящены научные 
труды Н. Д. Андреева, Л. М. Алексеевой, А. Б. Бушева, Г. О. 
Винокура, М. Н. Володиной, Б. Н. Головина, С. В. Гринева, М. 
Я. Цвиллинг, А. В. Суперанской, Н. В. Подольской, Н. В. 
Васильева, С. П. Хижняка, Г. Т. Чернобель и др. Ученые 
сходятся во мнении, что одной из актуальных становится 
проблема изучения специфики функционирования подъязыка. 
Особое место уделяется исследованию структурно-
семантических особенностей подъязыка (на материале 
подъязыка судебных решений). Структурно-семантические 
особенности юридического языка играют важную роль в 
обеспечении юридической системы страны. Его точность, 
официальность и специфика позволяют надежно регулировать 
правила и отношения в обществе, формулировать и защищать 
права и обязанности граждан и организаций, а также 
обеспечивать осуществление правосудия и других 
юридических процедур. 

Один из наиболее интересных и очень актуальных 
направлений в области языкознания - это изучение подъязыка 
судебных решений. Ученые, занимающиеся этой темой, 
исследуют специфические лингвистические особенности, 
характерные для судебных документов, анализируют способы 
формулирования правовых аргументов и находят связи между 
языком и принятием судебных решений. В языкознании 
постановка проблемы исследования подъязыка стала 
актуальной в рамках изучения средств выражений 
специальных понятий или терминов. 

Вслед за Н.Д. Андреевым в отечественной науке А. В. 
Суперанская, Н. В. Подольская, Н. В. Васильева обосновали 
понятие подъязыка как специального языка, где 
профессиональный стиль являлся его функциональным 
элементом [12. C. 10]. 

Следовательно, подъязык стал рассматриваться как 
подсистема терминологических средств выражения в 
контексте единой семантической направленности. Однако, 
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природа подъязыка во многом заключаться только в 
замкнутых рамках терминологии не могла и, зачастую, 
выходила за ее пределы. 

В работах Т. Н. Хомутовой, Е. И. Головановой, В. М. 
Лейчика, Л. Дрозда, Б. Спиллнер, Л. Хоффманна, Х. Сейгера, 
З.С. Хасановой др. стало возможным наряду с понятием 
«подъязык» использование целого ряда синонимических 
терминов, а именно «язык для специальных целей», «язык 
науки», «специальный язык», «профессиональный язык», 
«социально-профессиональный вариант языка», «субъязык», 
«регистр», «функциональный язык» и т.п. 

Подобные разночтения отражали специфические 
аспекты проблемы функционирования подъязыка, что 
определяло необходимость в выработке четкого понятия о 
природе и границах данного языкового феномена.  

З.С. Хасанова отмечает: «Подъязык обеспечивает 
эффективную коммуникацию в профессиональной и научной 
области, где общение происходит с помощью специальных 
слов, то есть терминологии. Но необходимо иметь в виду и то, 
что далеко не каждое специальное слово может 
приравниваться к статусу термина, и не каждая совокупность 
специальной лексики образует терминологию» [9. C. 69]. 

Под термином «подъязык» мы будем понимать 
специальный язык, обеспечивающий определенную закрытую 
профессиональную отрасль, за рамками которой подъязык 
становится непонятным, рассматриваемый в рамках 
подструктуного лексического (терминологического) 
компонента национальной системы языка.  

Одной из особенностей подъязыка является его 
структура. Подъязык обладает определенной организацией и 
включает в себя различные элементы, такие как 
фонологические, морфологические, синтаксические и 
лексические единицы. Именно благодаря этому, подъязык 
становится целостной и функционирующей системой. 
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Следовательно подъязык можно охарактеризовать с 
точки зрения следующих компонентов: (1) подъязык 
представляет собой автономную языковую систему; (2) 
наличие профессиональной лексики и лексических оборотов, 
которые находятся в употреблении профессионалов одной 
производственной сферы; (3) функционирует в рамках разных 
стилистических сфер употребления как деловой, 
публицистической, профессиональной, так и 
общеупотребительной. 

Таким образом, подъязык – это лингвистическая 
подсистема, функционирующая на всех уровнях языка. В силу 
своей природы подъязык стремится к интернациональности в 
аспектах терминологии, однако, при этом сохраняет 
специфику родного литературного языка, хотя и понятен 
только ограниченному (профессией, отраслью и т.п.) кругу его 
носителей. 

В данной статье представлены структурно-
семантические особенности явления подъязыка в контексте 
судебных решений. Поскольку подъязык - это 
функциональная единица языка, то он является составной 
частью языка и выполняет определенные функции в 
архитектуре этой системы и обладает своими структурно-
семантическими особенностями.  

З.С. Хасанова замечает: «Исходя из всех 
вышеупомянутых подходов к изучению подъязыка, можно 
говорить о нем как о системе специальной лексики, 
включающей в себя разнообразные, разноотраслевые сферы 
коммуникации, которые обеспечивают область общения 
участников научной, коммерческой, торговой, финансовой, 
деловой, юридической и многих других отраслей» [9. C. 70]. 

Одной из структурно-семантических особенностей 
подъязыка является его способность к передаче значений и 
смыслов. Каждая языковая единица в подъязыке несет в себе 
определенную информацию, которая передается и 
интерпретируется коммуникантами. Благодаря этому, 
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подъязык обеспечивает эффективную коммуникацию и 
передачу информации между людьми. 
Также, подъязык обладает своими особенностями в 
зависимости от функциональной направленности. Например, 
в юридическом подъязыке обнаруживаются высокая точность 
и специфичность юридической терминологии, что позволяет 
более точно и однозначно выражать профессиональные 
понятия.  

Таким образом, структурно-семантические особенности 
подъязыка обеспечивают его функционирование, передачу 
информации и коммуникацию. Каждый подъязык имеет свои 
специфические особенности, которые отражают реалии и 
потребности определенной сферы деятельности. Они 
позволяют языку быть разнообразным, эффективным и 
приспособленным к различным коммуникативным задачам. 

Следует отметить, что подъязык судебных решений 
является важной составляющей судебного процесса. Данный 
термин используется для описания группы правовых актов, 
которые обладают высокой юридической силой и являются 
обязательными для исполнения. 

Проблемой юридической терминологии занимались Т. 
М. Балыхина, М.Е. Воробьева, А. С. Пиголкин, С. П. Хижняк, 
Д. И. Милославская и др. По их мнению, основными 
аспектами функционирования юридической терминологии 
являются следующие: ортологический, функционально-
стилистический и структурно-семантический [7. C. 164]. 

По мнению Н.Д. Голева: «Современное право пользуется 
естественным языком, в большей или меньшей степени 
добавляя в него юридическую специфику. Язык одних 
юридических документов (жалоб, заявлений, протоколов 
допроса, отражающих обыденную речь) имеет естественный 
характер, сохраняя признаки естественной речи, лишенной 
внутренних юридических условностей и значимостей, язык 
других (например, нормативных актов и других документов, 
исходящих от органов публичной власти) приобретает 
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определенную стилистическую специфику, которая 
предопределяется особенностями правового содержания, 
однако все равно сохраняет основные свойства естественного 
языка» [6. C. 56]. 

Структурно-семантический аспект юридического 
подъязыка определяется содержательной и целевой 
спецификой функционирования юридического языка. 

Одним из главных элементов подъязыка судебных 
решений являются судебные акты, принимаемые судом в ходе 
рассмотрения дела. К ним относятся приговоры, определения, 
решения и постановления суда. Все эти акты содержат 
нормативные правила и инструкции, которые должны быть 
соблюдены всеми сторонами. 

Подъязык судебных решений в юрисдикциях общего 
права также включает в себя прецеденты, которые создаются 
высшими судебными органами и являются обязательными для 
последующих рассмотрений аналогичных дел. Прецеденты 
вносят существенный вклад в развитие юридической практики 
и обеспечивают единство применения закона. P. Tiersma 
подчеркивает, что язык судебных решений в системе общего 
права отражает индивидуальный стиль судьи и содержит 
элементы убеждающей риторики, направленной на 
обоснование позиции для будущих поколений юристов. В 
континентальной системе язык решений более 
стандартизирован и ориентирован на точное применение норм 
закона. 

Л. А. Морозова, Т. Д. Зражевская считают, что одним из 
важных аспектов подъязыка судебных решений является их 
обязательная юридическая сила. Судебные акты обязательны 
для всех граждан, организаций и государственных органов. 
Невыполнение решения суда может привести к негативным 
последствиям, включая штрафы, уголовную ответственность 
или другие меры принуждения. 

Подъязык судебных решений является неотъемлемой 
частью правовой системы и гарантирует справедливость и 
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надежность правосудия. Его правила и нормы основываются 
на законодательстве и принципах правопорядка. Без 
подъязыка судебных решений невозможно обеспечить 
соблюдение прав и свобод граждан, регулировать 
общественные отношения и разрешать конфликты [8. C. 110]. 

Н.Д. Голев указывает, что подъязык судебных решений 
– это обширная и сложная область, которая занимает особое 
место в правовой системе. Этот термин относится к собранию 
всех судебных актов и решений, вынесенных различными 
судами в разные периоды времени. В подъязыке судебных 
решений мы можем найти решения судов по самым 
разнообразным правовым вопросам – от гражданских и 
уголовных дел, до административных и конституционных 
споров. Он представляет исчерпывающую базу судебной 
практики и служит основой для приобретения и 
совершенствования правовых знаний. Подъязык судебных 
решений имеет огромное значение для юристов и 
исследователей права. Он является незаменимым источником 
информации о толковании и применении законов судами, а 
также образцом решений по аналогичным делам. Благодаря 
подъязыку судебных решений можно изучить различные 
юридические аспекты, анализировать решения судов и 
определять тенденции развития судебной практики. 

Н.Д. Голев называет следующие сферы 
функционирования языка права: (1) сфера правового 
регулирования; (2) сфера законодательной деятельности; (3) 
средство правоприменительной деятельности; (4) средство 
юридической науки [6. С. 40]. 

C.А. Белов, К.В. Тарасова отмечают, что юридический 
язык становится все более специализированным не только из-
за использования специальных терминов, но и вследствие 
применения особых синтаксических конструкций, 
труднопонимаемых неспециалистами, что объясняется 
постоянным усложнением предмета правового регулирования 
[3. C. 616].  
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В этой связи актуальным будет рассмотрения языка 
права, а именно подъязыка судебных решений.  

Т. М. Балыхина, рассматривая структурно-
семантический аспект юридического языка, выделяет 
тематически группы юридических терминов, структурно-
грамматическую и функциональную специфику 
терминологических словосочетаний. Т. М. Балыхина делает 
вывод: «Значение терминологического словосочетания 
выступает как диалектическое единство языкового и 
внеязыкового содержания» [2. C. 9]. 

Описывая семантические поля юридической 
терминологии, Д. И. Милославская проводит 
сопоставительный анализ профессиональной и 
общеупотребительной систем языка, что определяет пути 
усовершенствования русской юридической терминологии. По 
ее мнению, употребление лексических единиц юридического 
языка тесно связано с лексико-семантическим полем 
функционирования подсистем литературного и, шире, 
национального языка [7. C. 115].  

Таким образом, в языкознании ставится вопрос о 
специфике семантики в употреблении понятий 
общеупотребительной лексики и юридической терминологии.  

Ряд авторов, например, Ю.А. Воронцова, Д.А. Галиева, 
Е.Ю. Хорошко и др. выделяют следующие лексико-
тематические группы употребления юридической 
терминологии: 

1. эквиваленты в общеупотребительной лексике 
(«защитник», «жертва», «обвинение», «жалоба», «риск», 
«собственность», «вред» и т.п.); 

2. специальная юридическая терминология («исковая 
давность», «процессуальные сроки» и .п.); 

3. заимствования специфической терминологии 
(«эксцесс», «амнистия», «экоцид» и т.п.); 
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4. составные термины («нравственные 
страдания»,«безвестно отсутствующий», «возмещение вреда», 
«более строгое наказание» и т.д.) [5. C. 3834]. 

В юридическом подъязыке употребляются следующие 
лексические категории: 

- Антонимические пары: «купля – продажа»; 
«отягчающие обстоятельства – смягчающие обстоятельства»; 
«движимое – недвижимое (имущество)»; «виновный – 
невиновный» и т.д.; 

- Синонимические ряды: «похитить – ограбить», 
«злодеяние – преступление», «участие – членство»; «хищение 
– похищение – присвоение»; 

- Омонимические конструкции: «заключение под стражу, 
предварительное заключение, заключение эксперта, 
заключение прокурора»; «собственная дача – дача показаний» 
и т.д.; 

- Паронимические пары: «вменение – вменяемый»; 
«законодательный – законодательский» и т.д. 

В терминологической системе российских судебных 
решений преобладают термины, связанные с процедурами и 
нормами закона («исковое заявление», «ответчик", «третье 
лицо», «законные основания», «процессуальные нарушения»). 
Например (Верховный Суд РФ, дело № 123-45-67/2022): 
«Рассмотрев материалы дела и заслушав стороны, суд пришел 
к выводу о наличии в действиях ответчика состава 
правонарушения, предусмотренного ст. 151 ГК РФ, и 
удовлетворил исковые требования в полном объеме.» 

Организация и функционирование юридического 
подъязыка на лексическом уровне соответствует 
стилистическим нормам литературного языка и является его 
важным структурно-семантическим компонентом.  

Следовательно, юридический язык отличается своими 
структурно-семантическими особенностями, которые придает 
ему его специфика и следование определенным правилам и 
нормам. Одной из главных особенностей этого языка является 
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его формальность и точность. Существует определенный 
набор правил, которые регулируют язык юридических 
документов и общение в сфере права. 

Д. И. Милославская, З.С. Хасанова, Ю.А. Воронцова, 
Д.А.Галиева, Е.Ю. Хорошко и др. отмечают, что структурно-
семантические особенности юридического языка проявляются 
в использовании специфической терминологии и 
установленных формулировок. Юридические тексты часто 
содержат сложные и длинные предложения, в которых каждое 
слово имеет юридическую значимость и точно определенное 
юридическое значение. Такой подход позволяет избежать 
неоднозначностей и двусмысленностей и установить четкую 
интерпретацию правовых норм и условий.  

На основе анализа эмпирического материала - анализа 50 
судебных решений различных судебных инстанций (2020-
2023гг.) - авторами разработана трехуровневая модель 
функционирования подъязыка судебных решений: 

Уровень 1: Терминологический - характеризуется 
наличием специфической юридической терминологии, 
распределенной по лексико-тематическим группам. 
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Таблица 1. Распределение терминов  
в судебных решениях (на основе анализа 50 текстов): 

Лексико-тематическая 
группа 

Количество 
терминов 

Доля в 
общем 
объеме 
(%) 

Примеры 

Общеупотребительные с 
юридической 
спецификой 

187 35,2% 
«защитник», 
«жертва», 
«обвинение» 

Специальная 
юридическая 
терминология 

215 40,5% 
«исковая давность», 
«процессуальные 
сроки» 

Заимствованная 
терминология 68 12,8% 

«эксцесс», 
«амнистия», 
«прецедент» 

Терминологические 
словосочетания 61 11,5% 

«нравственные 
страдания», 
«безвестно 
отсутствующий» 

Уровень 2: Синтаксико-стилистический - 
характеризуется преобладанием номинативных конструкций 
и сложноподчиненных предложений. Анализ показал: 

Средняя длина предложения – 24,7 слова 
Доля сложноподчиненных предложений – 68,3% 
Доля отглагольных существительных – 42,1% 
Преобладание пассивных конструкций (57,8%) 
Пример: «Удовлетворить исковые требования ООО 

«Метеор» к ООО «Ланд» о взыскании 450 000 рублей в счет 
возмещения убытков, причиненных нарушением условий 
договора поставки от 15.03.2022 г., поскольку представленные 
истцом доказательства подтверждают факт нарушения 
ответчиком обязательств по поставке товара надлежащего 
качества в установленные договором сроки»  
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Уровень 3: Дискурсивный - характеризуется строгой 
аргументативной структурой и наличием характерных 
речевых стратегий: 

Стратегия обоснования – использование нормативных 
ссылок.  

Стратегия квалификации – точное определение правовой 
природы деяния. 

Стратегия прогнозирования – указание последствий 
неисполнения решения. 

Примеры определения правовой природы деяния: 
определение деяния как преступного действия (убийство, 
кража, мошенничество) или преступного бездействия 
(оставление в опасности) 

Пример реализации стратегии обоснования: «На 
основании ст. 307 ГПК РФ и Постановления Пленума 
Верховного Суда РФ от 26.12.2017 № 54, разъясняющего 
вопросы судебной практики по делам о возмещении вреда, суд 
приходит к выводу о правомерности требований истца...» 

Анализ показал, что подъязык судебных решений 
обладает следующими специфическими функционально-
семантическими характеристиками: 

Высокая семантическая плотность – в среднем 3,2 
термина на 100 слов (против 1,8 в общенаучных текстах). 

Прагматическая направленность – каждая языковая 
единица несет не только информационную, но и обязательную 
к исполнению нагрузку. 

Строгая формальная организация – соблюдение 
канонических структурных схем (вводная, мотивировочная, 
резолютивная части). 

Интертекстуальность – постоянные ссылки на 
нормативные акты. 

Статистические данные: В 92% проанализированных 
решений соблюдалась стандартная структура. Среднее 
количество ссылок на нормативные акты составило 8,3 на 
одно решение.  
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Проведенное исследование позволило выявить и 

систематизировать структурно-семантические особенности 
подъязыка судебных решений. Установлено, что данный 
подъязык функционирует на трех взаимосвязанных уровнях: 
терминологическом, синтаксико-стилистическом и 
дискурсивном. Ключевыми характеристиками являются 
высокая семантическая плотность, преобладание 
номинативных конструкций, строгая аргументативная 
структура и прагматическая направленность.  

Полученные данные подтверждают гипотезу о том, что 
структурно-семантические особенности подъязыка судебных 
решений непосредственно влияют на эффективность 
правоприменения и качество правосудия. Таким образом, 
подъязык судебных решений играет ключевую роль в 
правовом государстве. Он обеспечивает законность и 
справедливость в судебной системе, формирует нормы 
поведения для всех участников судебного процесса и является 
основой для развития правовых институтов.  
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Structural and semantic features  
of the sublanguage of judicial decisions 

Abstract. This article examines the characteristics of the sublanguage of 
judicial decisions. The authors demonstrate the relevance and importance 
of studying the structural and semantic features of the sublanguage, 
which is particularly important when studying judicial decisions. The 
article analyzes the concepts of legal sublanguage and the sublanguage 
of systemic decisions, examining them through the lens of their structural 
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and semantic organization and functioning within the language system. 
Based on an analysis of 50 court decisions from various judicial bodies 
(2020-2023), the authors found that this sublanguage functions on three 
interconnected levels: terminological, syntactic-stylistic, and discursive.  
Keywords: sublanguage, sublanguage of judicial decisions, structural 
and semantic features, legal systems, legal discourse, functional style, 
lexical-semantic field, semantic density. 

Когнитивная нагрузка переводчика  
при устном переводу культурно-специфичных 

терминов и реалий  

Гавранчич Милина 
(Нови-Садский университет, философский факультет, 

к.филол.н., преподаватель) 
milina89@gmail.com 

Аннотация. В настоящей работе ставится цель выявить факторы 
когнитивной нагрузки при устном переводе культурно-
специфичных реалий. Особое внимание уделяется изучению 
когнитивных процессов, задействованных при их переводе. В 
работе проанализированы стратегии, направленные на снижение 
когнитивной нагрузки для повышения точности и эффективности 
перевода. Автор ставит перед собой цель связать теоретические 
представления о когнитивных механизмах с практическими 
аспектами подготовки переводчиков. 
Ключевые слова: устный перевод, когнитивная нагрузка, 
культурно-специфичные реалии. 

В условиях глобализации устный перевод все чаще 
функционирует как средство не только межъязыковой, но и 
межкультурной коммуникации. В процессе устного перевода 
(последовательного и синхронного) переводчик часто 
сталкивается с культурно-специфичными терминами и 
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реалиями, нередко включающими правовые, социальные и 
этнокультурные понятия, которые отражают уникальные 
характеристики какого-либо языка и народа. Отсутствие 
прямых лексических или концептуальных эквивалентов в 
языке перевода требует применения сложных когнитивных 
операций – ментального моделирования, поиска 
функциональных аналогов, а также адаптации смысла в 
ограниченных временных рамках. Данные процессы 
существенно повышают нагрузку на оперативную память и 
внимание переводчика, усиливая риск когнитивной 
перегрузки. В результате, устный переводчик оказывается в 
ситуации, где необходимо одновременно контролировать 
процесс восприятия, осмысления и воспроизведения 
сообщения, что делает задачу интерпретации культурно-
специфичных единиц особенно сложной и энергоемкой. 

Проблематика концепции когнитивной нагрузки 
описана в немногих исследованиях (Джон Свеллер, Пол 
Чендлер, Алан Бэддели). Одновременно, следует отметить 
«Модели усилий» Дэниэла Джила – исследование, 
посвященное описанию и объяснению когнитивной структуры 
процесса устного перевода (преимущественно синхронного). 
Автор стремился объяснить и прогнозировать трудности, с 
которыми устные переводчики сталкиваются, а также 
предложить инструмент для разработки стратегий и тактик 
преодоления таких трудностей. Данную тему исследовал и Г.В. 
Чернов, предложив теорию вероятностного прогнозирования, 
согласно которой автор относит механизмы синхронного 
перевода к психолингвистическому объяснению – перевод 
строится на основе вероятностного предугадывания 
содержания языкового фрагмента. 

Возвращаясь к вопросу перевода культурно-
специфичных терминов и реалий, то есть лексических единиц, 
«называющих объекты, характерные для жизни (быта, 
культуры, социального и исторического развития) одного 
народа и чуждые другим» [1. С.7], необходимо подчеркнуть 
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их влияние на когнитивную нагрузку устного переводчика. 
Данный факт усложняет работу самого переводчика и влияет 
на результат процесса перевода. В целях определения 
факторов когнитивной нагрузки при устном переводе 
культурно-специфичных единиц автор ставит перед собой 
следующие задачи: описать виды культурно-специфичных 
реалий, наиболее проблемных для устного перевода; 
определить когнитивные процессы, задействованные при их 
переводе; проанализировать стратегии снижения когнитивной 
нагрузки. 

При проведении данного исследования мы, в первую 
очередь, обратились к различным материалам с устных 
переводов (судебные заседания, конференции, переговоры) с 
русского на сербский и обратно. Затем были выделены 
культурно-специфичные термины и реалии различной 
тематики (юридической, социальной, этнографической) и 
определены когнитивные трудности, с которыми 
сталкиваются устные переводчики, а именно: нехватка 
эквивалентов, необходимость комментария или расширенного 
объяснения значения реалии, учитывая фактор 
ограниченности времени. Вследствие, устные переводчики 
совершают различного рода ошибки: упрощение, опущение, 
неточный эквивалент, калькирование. Все эти процессы в 
значительной степени повышают когнитивную нагрузку 
переводчика и впоследствии влияют на дальнейший перевод 
речи. 

Вышесказанное привело нас к определению стратегий 
преодоления нагрузки при устном переводе реалий, а именно 
следующим: адаптация (объяснение/экспликация), замена 
функциональным эквивалентом, сохранение оригинала с 
последующим комментарием. Важно отметить, что ввиду 
фактора непредсказуемости, характерного для устного 
перевода (как последовательного, так и синхронного) важна 
предварительная подготовка (знание терминологии, 
контекста), а также постоянное развитие навыков устного 
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перевода. Таким образом, переводчик может быстрее 
принимать решения в условиях ограниченного времени.  

На основании всего вышесказанного можно определить 
связь между когнитивной нагрузкой и качеством перевода – 
нагрузка устного переводчика напрямую влияет на скорость, 
точность и адекватность перевода. Поэтому важно 
продвинутое и профессиональное владение как исходным 
языком, так и языком перевода. Наряду с этим, устному 
переводчику необходимо, в рамках подготовительных 
мероприятий, проводить тренинги работы с реалиями – 
именно в этом заключается практическая значимость 
проведенного нами исследования. Перспектива дальнейших 
исследований видится в экспериментальном изучении 
когнитивной нагрузки с использованием 
нейропсихологических методов (айтрекинг, ЭЭГ, ПЭТ). 

Устный переводчик должен всегда стремиться к тому, 
чтобы максимально точно передать смысл с одного языка на 
другой, а это можно достичь только при постоянной языковой 
и переводческой практике. Таким образом, можно не только 
обеспечить адекватный перевод, но и минимизировать 
возможность переутомления и повышенной нагрузки на 
оперативную память, тем самим гарантируя точный и 
адекватный перевод.  
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Cognitive load of a translator when interpreting 
culturally specific terms and realities 

Gavrančić Milina 

Abstract. The article aims to identify the factors that contribute to 
cognitive load when interpreting culturally specific terms. Particular 
attention is devoted to examining the cognitive processes engaged in 
interpretation. The analysis further considers strategies aimed at 
mitigating cognitive load in order to enhance interpretive accuracy and 
efficiency. The study seeks to bridge theoretical perspectives on 
cognitive mechanisms with practical implications for interpreter training. 
Keywords: interpreting, cognitive load, cultural realities. 

Концепт ТРУД в контексте традиционных 
праздников России и Китая: 

лингвоаксиологический анализ 
(на паремиологическом материале) 

Гао Мэнлинь 
（РУДН, аспирантка） 
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Аннотация. Статья посвящена концепту ТРУД в русской и 
китайской праздничной традиции на основе паремиологического 
материала. Показано, что в русской лингвокультуре праздник 
выступает временем освобождения от труда и религиозно-
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карнавального обновления, тогда как в китайской он связан с 
аграрными циклами и выражает идею гармонии труда и природы. 
Сравнительно-сопоставительный анализ выявляет различие 
ценностных ориентаций двух культур. 
Ключевые слова: концепт ТРУД, паремии, лингвоаксиологический 
анализ. 

«Концепт ТРУД является одним из центральных 
фрагментов языковой культуры» [1. С. 88], что обусловливает 
устойчивый интерес к его исследованию в различных 
лингвокультурах (см.: Каримова 2004; Скорнякова 2006; 
Мукатдесова 2012; Нелюбова, Ломакина, Мирзаева, 2023; 
Цинь, 2024). Одним из значимых способов репрезентации 
концептов выступают паремиологические единицы [2, С. 277], 
поскольку именно в пословицах наиболее полно отражается 
система этнокультурных ценностей. 

Паремиологический фонд языка способен отражать 
информацию о ценностях и антиценностях. Сравнительно-
сопоставительные исследования паремий показывают, что 
труд в разных культурах рассматривается как положительная 
ценность и противопоставляется лени и праздности [3]. 
Вместе с тем в контексте традиционных праздников, где труд 
выступает общей ценностью в русской и китайской 
лингвокультурах [4], обнаруживаются принципиальные 
различия в ключевых ориентациях. 

Особое внимание заслуживает ценностная диада «труд – 
безделье», которая в паремиях предстает как шкала с 
крайними точками [2. C. 280]. В этнолингвистичеком словаре 
«Славянские древности» концепт ПРАЗДНИК определяется 
как «праздный, порожний, пустой, свободный от труда» [5. C. 
237]. На первый взгляд праздник противопоставлен труду, 
однако в культурно-семантическом пространстве эти 
концепты образуют взаимодополняющее соотношение. 
Данное исследование на основе паремиологического 
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материала направлено на выявление различий в трудовых 
ценностях двух наций в контексте традиционных праздников. 

Под влиянием православного календаря и 
древнеславянских традиций русские праздники 
демонстрируют противопоставление труда и отдыха, 
религиозного ритуала и повседневной деятельности. 
Рождество, Пасха и другие праздники выступают не только 
как даты религиозного поминовения, но и как время 
освобождения от повседневных забот, семейного общения и 
развлечений. Некоторые паремии акцентируют сакральное 
значение отказа от труда, утверждая через отдых и молитву 
благоговение перед Богом и подчеркивая зависимость 
человека от него: И на Пасху, детка, ни Боже спаси, не 
стирать ничего; На Пасху даже лучину щепать нельзя; Перед 
Рождеством, Благовещеньем и Крещеньем прясть было как 
грех; В Рождество лапти плести – родится кривой, шить – 
уродится слепой. 

С другой стороны, в русском народном календаре 
праздники нередко рассматриваются как периода отдыха, 
вынужденной «передышки» в череде трудовых будней. 
Наиболее яркий пример – Масленица, сохранившая 
древнеславянские этнокультурные черты и представляющая 
собой «веселье перед началом полевых работ». В этот период 
пекли блины (В Маслену неделю и с гор катаются, и блины 
пекут), сжигали чучело (В воскресенье масленку жгёшь. 
Костёр разводишь, по этому костру катаешься, лёд 
обдираешь), коллективно исполняли песни и водили хороводы, 
символически провожали зиму и встречали весенний 
земледельческий цикл (На Масленой катались на лошадях. 
Тогда машин не было – с гармошками, с песнями катались). 
Радость выступает ключевым понятием реализации 
праздничной практики: в атмосфере веселья чрезмерные 
формы карнавала могут интерпретироваться как оправдание 
лени (Ленивому всегда праздник. Лежебок все у праздничка), 
что должно ограничиваться трудовой этикой [6. C. 152]. Таким 
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образом, труд в русских праздниках представлен 
преимущественно в символико-ритуализованной форме, а не 
как непосредственное участие в производственной 
деятельности. Смысл праздника заключается в приостановке 
повседневного труда и духовной разрядке, достигаемой через 
обрядовые действия и коллективное веселье, что обеспечивает 
психологическую разгрузку и религиозное обновление. 

Китайские традиционные праздники глубоко укоренены 
в культуре аграрного типа и тесно связаны с 
производственным циклом земледельческого общества. 
Временные точки календаря праздников обычно напрямую 
соответствуют этапам сельскохозяйственных работ. Так, 
праздник Цинмин совмещает «выхода на природу» и начала 
весеннего сева: 清明前后，种瓜点豆 ‘В период Цинмина сеют 
бобы и тыкву’; 清明前后，植树插柳  ‘В период Цинмина 
сажают деревья и иву’. Праздник Дуаньу, помимо почитания 
памяти поэта Цюй Юаня, включает практики профилактики 
болезней и летних сельскохозяйственных работ:未吃端午粽，
锄头不停动 ‘До праздника Дуаньу мотыга не останавливается’; 
端午插艾，稻满仓；端午插柳，谷满斗  ‘Если на Дуаньу 
втыкают полынь, амбар полон риса; если сажают иву, зерна 
будет вдовол’. Праздник Чжунцю (Средины осени) связан не 
только с семейным единением, но и с уборкой урожая: 中秋前
后是白露，宜收棉花和甘薯  ‘В период Чжунцю наступает 
Байлу, время для сбора хлопок и батат’; 五月端阳有稻栽，八
月中秋有谷收 ‘Дуаньу соответствует посадке риса, а Чжунцю 
– сбору урожая’. Праздник Лаба знаменует зимние запасы и 
завершение годового цикла труда: 腊八，祭灶，新年快到 
‘Лаба – время жертвоприношения богу очага, предвестие 
Нового года’. 

Таким образом, китайские праздники одновременно 
включают ритуально-обрядовые элементы и служат 
организации сельскохозяйственного труда. Они отражают 
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философию «единства Неба и человека», подчеркивая 
необходимость следования природным ритмам и 
согласования человеческой деятельности с сезонными 
изменениями. В этом контексте труд рассматривается как 
основной способ гармоничного взаимодействия человека и 
природы. Коллективные формы праздничного труда, такие как 
уборка могил, посадка риса, жертвоприношения богу очага, 
выполняют социально-этические функции, укрепляя 
родственные и сельские связи и демонстрируя 
многоаспектную ценность труда в этическом, экономическом 
и социальном измерениях. 

Существенные различия в трудовой концептосфере 
праздничной традиции России и Китая обусловлены 
экономическим укладом, религиозными традициями и 
культурно-психологическими особенностями. В российской 
лингвокультуре праздник акцентирует разграничение труда и 
досуга, воспринимается как время освобождения от работы, 
возвращения к религиозной сфере и наслаждения; напротив, в 
китайской лигнвокультуре труд трактуется как «труд есть 
сама жизнь», подчеркивающий его связь с природными 
ритмами и социально-этическими нормами. Сравнительно-
сопоставительный анализ выявляет функциональный 
потенциал паремий как лингвокультурных знаков в 
праздничном дискурсе и открывает новые перспективы 
осмысления представлений о труде в национальных культурах 
России и Китая. 
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The Concept of LABOUR in the Context 
of Traditional Festivals in Russia and China: 

A Linguoaxiological Analysis  
(Based on Paremiological Material) 

Gao Menglin  

Abstract: This article examines the concept of LABOUR within Russian 
and Chinese festive traditions on the basis of paremiological material. It 
demonstrates that in Russian lingoculture, festivals function as a time of 
release from labour and as a period of religious and carnival renewal, 
whereas in Chinese lingoculture, they are closely connected to agrarian 
cycles and reflect the idea of harmony between labour and nature. A 
comparative analysis reveals the differences in the value orientations of 
the two cultures. 
Keywords: concept of LABOUR, paremias, linguoaxiological analysis. 
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Особенности русскоязычной псевдонаучной 
терминологии 
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заведующего кафедрой иностранных языков) 
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Аннотация. Псевдонаучная терминосистема использует как 
внутренние, так и внешние источники своего пополнения. В её 
ядерную часть входят термины, появившиеся путём 
терминологизации либо транстерминологизации. Они образуют 
обширные словообразовательные гнёзда, используя продуктивные 
модели образования терминов, закрепившиеся в рассматриваемой 
терминосистеме. 
Ключевые слова: псевдонаучный дискурс, терминосистема, 
термин, номен, терминологизация, транстерминологизация. 

Система понятий каждой области знания 
репрезентирована в языке при помощи различных 
терминологических единиц, которые объединяются в 
терминосистемы и терминологии. Согласно В.М. Лейчику, 
для первой группы характерно наличие объединяющей теории 
[1], в то время как для вторых это не характерно. При этом 
терминосистемы имеют более нормированный характер и 
являются объединениями более высокого порядка. 

Однако терминосистемы могут отражать в языке не 
только научные и технические области знания, но и 
псевдонаучные. Актуальность исследования заключается в 
необходимости выявления основных ресурсов, используемых 
для образования терминов в терминосистеме псевдонауки на 
примере астрологии, что обусловлено недостаточно глубоким 
уровнем изучения данной тематики. В качестве материала 
исследования из русскоязычных астрологических текстов, 
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размещённых в открытом доступе в сети Интернет в 2020-
2025гг., было отобрано 316 терминологических единиц, 
номинирующих понятия псевдонаучной области знания 
«Астрология». 

Проанализированный материал показывает, что в 
астрологических текстах присутствует как общенаучная / 
общетехническая терминология, так и терминологические 
единицы, относящиеся непосредственно к терминосистеме 
данной псевдонауки.  

В рассматриваемой терминосистеме широко 
используются внешние источники пополнения. Сюда следует 
отнести терминологизацию общеупотребительной лексики, а 
также транстерминологизацию. При помощи первого способа 
образовано 17% отобранных терминов, второго – 28%. Как 
правило, при терминологизации слов, происходит сужение 
значения слова: 

Раху не должен быть усилен в карте, так как он 
вызывает болезни во время полёта или воздушные крушения 
[2. С. 72]. 

В данном случае при терминологизации произошло 
сужение значения слова карта, которое в рамках 
терминосистемы астрологии стало обозначать положение 
небесных тел (Солнца, Луны, реально существующих планет, 
а также несуществующих планет (Раху и Кету) в момент 
рождения человека. 

Псевдонаучная терминология образуется и посредством 
метафорических переносов. Метафоризации, как правило, 
подвергаются общеупотребительные слова. Например, в 
следующем фрагменте слово квадрат (геометрическая фигура) 
в рамках терминосистемы псевдонауки стало обозначать 
напряжённый аспект между планетами, символизирующий 
конфликты, борьбу и трудности: 

Аспект Солнце-квадрат Нептун означает, что вы 
чувствуете, что не можете контролировать себя и свой мир. 
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Иногда этот аспект может заставить вас чувствовать 
себя жертвой [3]. 

Из других терминологий и терминосистем термины 
заимствуются целыми блоками. Наибольшее число терминов 
заимствовано из терминосистем астрономии, физики и 
психологии. Из первой заимствованы, в основном, номены 
(названия звёзд, планет, созвездий): 

В последнем градусе Вишакхи Луна достигает пика 
своего падения. Именно здесь у Луны отсутствует свечение, 
именно здесь она поглощается Солнцем [2. С. 19]. 

После заимствования такие номены стали основой для 
образования терминов (в том числе двух- и 
многокомпонентных), образованных по продуктивным для 
данной терминосистемы моделям терминообразования, 
например, суффиксальным способом: 

Эта сатурнианская сила может выразиться в 
одиночестве или недостатке признания [2. С. 20]. Чтобы 
выработать в себе подобные суждения, меркурианский 
принцип должен быть высоко развит [2. С. 21]. Здесь 
венерианские принципы формы и красоты могут 
спровоцировать привязанность и иллюзии [2. С. 18]. 

Следует также отметить, что данные номены часто 
входят в состав двухкомпонентных терминов, например, 
Чёрная Луна, Чёрное Солнце и т.п.: 

 Лилит или Черная Луна показывает темные скрытые 
состояния, которые могут стать явными [4].  

Из терминосистемы психологии взяты термины, 
которые обозначают понятия, характеризующие структуру 
личности человека, психические процессы и состояния, а 
также различные психические расстройства и т.п.: 

Раху это тень Луны (ума). Кету – тень Солнца (эго) [2. 
С. 63]. Пурва Пхалгуни управляется Венерой. Она даёт 
симпатичный характер, в котором иногда находится место 
тщеславию или нарциссизму [2. С. 16]. 
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Термины, заимствованные из терминосистемы 
психологии, помогают создать иллюзию анализа личности 
человека с научной точки зрения. Кроме того, в связи со 
значительным ростом интереса целевой аудитории к научно-
популяной психологии и психоанализу, терминосистема 
псевдонауки заимствует из терминосистемы-источника всё 
больше терминов, а также пытается привлечь часть этой 
аудитории к себе. 

В русскоязычную терминосистему астрологии многие 
термины пришли через англоязычные тексты, поскольку 
значительная часть информации в рамках данной тематики 
изначально была опубликована на английском языке. Эти 
термины переданы при помощи транслитерации и / или 
транскрипции: 

Каждая планета управляет тремя накшатрами, 
каждая из которых воспринимает качества знака, в котором 
расположена – в кардинальном, фиксированном или 
мутабельном [2. С. 28]. 

Кроме того, посредством англоязычных текстов в 
русскоязычную терминосистему псевдонауки (астрологии) 
пришли и слова, обозначающие понятия индуизма (тамас, 
саттва, раджас, гуна, прана и т.п.): 

Ашвины это силы праны, или жизненной энергии [2. С. 
37]. 

Эти лексемы также стали основой для создания 
терминов-деривативов в рамках данной терминосистемы, 
например: 

Они также делятся по гунам на раджасические, 
тамасические и саттвичные [2. С. 28]. 

Таким образом, псевдонаука использует все доступные 
способы пополнения своей терминосистемы. Появившиеся в 
ней термины становятся основой для обширных 
словообразовательных гнёзд, а также двух- и 
многокомпонентных терминов. 
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terminology 
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Abstract. Pseudoscientific term system uses both external and internal 
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They produce vast word families, using productive term formation 
models, worked out within the system. 
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Аннотация. Настоящее исследование посвящено анализу мемов 
как культурных символов, отражающих восприятие климатических 
изменений в Канаде. Канадские интернет-мемы передают 
общественное отношение к экстремальным погодным явлениям, 
служат инструментом выражения тревог и объединения людей 
вокруг актуальных экологических проблем. Результаты 
подчеркивают, что мемы являются ценным инструментом для 
оценки настроений жителей Канады и стимулирования 
общественного дискурса по экологическим проблемам. 
Ключевые слова: интернет-мем; климатические условия; 
восприятие; трудности; юмор; канадское общество. 

Современное цифровое пространство позволяет не 
только распространять информацию о климате той или иной 
страны, в частности Канады, но и активно формировать 
культурные представления о нем с помощью интернет-мемов. 
Как известно, представляющие собой идеи, выраженные в 
виде образов, фраз или иных форм, мемы являются наиболее 
яркими культурными явлениями в интернет-среде. В 
настоящее время они широко используются для анализа 
общественного мнения и социокультурных трендов, 
стремительно распространяясь в цифровом коммуникативном 
пространстве и вызывая отклик у большинства пользователей 
[1]. 

Будучи страной с разнообразными климатическими 
условиями, Канада становится своеобразной площадкой для 
формирования мемов, связанных с погодными явлениями. В 
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рамках данной работы в качестве основного метода 
исследования будет применен контент-анализ. Без сомнения, 
анализ и интерпретация мемов на тему климата в Канаде 
представляют собой важную составляющую современных 
социокультурных исследований в связи с тем, что они 
позволяют выявить настроения и ожидания канадского 
общества, а также определить уровень восприятия климата 
страны в целом.  

Описывая особенности климата в Канаде, необходимо 
отметить, что страна отличается значительным 
климатическим разнообразием: от арктических условий на 
севере до умеренных в южных регионах [2]. Однако главной 
особенностью канадского климата в большинстве регионов 
остаются суровые зимы и жаркое лето, которые, в свою 
очередь, становятся идейным источником для создания 
интернет-мемов. 

Итак, рассмотрим подробнее примеры канадских мемов 
на французском языке на данную тему. Так, на рисунках 1 и 2 
представлены мемы, которые служат яркими 
социокультурными индикаторами канадских климатических 
условий, отражая общепринятые стереотипы и реалии суровой 
зимы в Канаде. Первый мем (см. Рис. 1) отображает типичную 
ситуацию для канадцев, когда необходимо выйти на прогулку 
с собакой в зимнее время года, но это вызывает у животных 
ощущение дискомфорта. Об этом свидетельствует 
изображение собаки, держащейся за руку хозяина и просящей 
его вернуться обратно: On peut tu rentrer à l'intérieur plz? – 
Можно нам вернуться внутрь, пожалуйста? С одной 
стороны, данный мем вызывает юмористическую реакцию со 
стороны аудитории, а с другой – сочувствие, так как не только 
жители Канады, но даже животные ощущают дискомфорт из-
за проживания в суровых климатических условиях. Такой мем 
позволяет сформировать общее понимание трудностей, 
возникающих в результате наступления зимы в Канаде. 
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Рисунок 1 

  
Рисунок 2 
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Второй мем (см. Рис. 2) передает один из культурных 
стереотипов – способность канадцев воспринимать суровую 
зиму как повод для отдыха и времяпрепровождения дома. 
Фраза Quand t'apprends que tout est annulé à cause de la neige 
et que tu peux rester chez toi au chaud pour la journée… – Когда 
узнаешь, что из-за снега все отменили и можно остаться 
дома в тепле на весь день… подчеркивает ощущение 
домашнего тепла, которое так любят жители Канады. Кроме 
того, расположившийся на кровати милый кот становится 
символом уюта, что, в свою очередь, укрепляет 
эмоциональную связь с аудиторией, вызывая чувство 
комфорта и желания присоединиться к подобному состоянию.  

О стремлении канадцев проводить время дома в 
холодную зиму также говорит мем, изображенный на рисунке 
3. Благодаря текстовой части мема Voici comment j'veux passer 
mes vendredi soirs pendant l'hiver – Вот как я хочу проводить 
свои пятничные вечера зимой (см. Рис. 3) можно определить 
предпочтения канадского общества, которые меняются в 
зависимости от погодных условий. Как правило, пятница – это 
последний рабочий день перед наступлением выходных, когда 
хочется после трудовой недели расслабиться и провести 
весело время вне дома. Однако, исходя из данного мема, видно, 
что в зимнее время года существует следующая тенденция 
среди канадского общества: они отдают предпочтение 
остаться дома с близкими, в тепле и уюте, нежели выйти на 
воздух или сходить в общественные места. В дополнение 
изобразительная часть мема вызывает у аудитории ощущение 
комфорта и семейного уюта, выражающееся в 
расположившихся на подушках в домашнем кинотеатре с 
камином людях. Действительно, такой способ проведения 
досуга становится предпочитаемым для жителей Канады в 
суровую зиму. 
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Рисунок 3 

 
Рисунок 4 

В отличие от зимы, когда суровые морозы заставляют 
жителей оставаться дома, летние температуры иногда 
достигают высоких значений. С одной стороны, можно 
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радоваться теплу, а с другой – летняя жара, особенно в южных 
регионах и прибрежных районах, может значительно влиять 
на образ жизни и повседневную активность канадцев. Как 
видно на рисунке 4, один из персонажей заявляет о том, что 
это самое жаркое лето (с'est l'été le plus chaud de ma vie – это 
самое жаркое лето в моей жизни), а другой, с сарказмом, 
убеждает его в том, что оно самое жаркое пока что (l'été le plus 
chaud de ta vie, pour le moment – это пока что самое жаркое 
лето в твоей жизни), тем самым давая понять, что погода 
может претерпевать еще более экстремальные температурные 
изменения. Диалог между двумя персонажами (см. Рис. 4) 
отражает универсальную реакцию канадцев на жаркую погоду 
в стране в летнее время года. Кроме того, изображенный 
персонаж, который наклонился от усталости из-за жары, а 
также картинка, демонстрирующая участки с аномальными 
температурами, усиливают эффект передачи автором мема 
проблем, возникающих из-за климатических условий в Канаде 
летом. 

Итак, как видно из рассмотренных выше примеров, 
интернет-мемы выступают важным инструментом передачи 
восприятия жителями Канады климатических условий, в 
которых они проживают. Канадские мемы на тему климата 
отражают эмоциональные реакции общества на 
экстремальные погодные явления, а также демонстрируют 
уровень осведомленности и тревоги населения по поводу 
изменения климата. Использование юмора, сарказма и иронии 
в мемах способствует стремительному распространению 
информации в интернет-пространстве и укреплению 
дискуссии о климатических изменениях в неформальной 
среде. Проведенный анализ мемов позволил лучше понять 
общественные настроения, их отношение к проблеме и 
степень принятия современных экологических вызовов.  
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Memes as a sociocultural indicator  
of climate perception in Canada 

Lala D. Guseynova 

Abstract. This study is devoted to the analysis of memes as cultural 
symbols reflecting the perception of climate change in Canada. Canadian 
Internet memes convey public attitudes towards extreme weather 
conditions, serve as a tool for expressing concerns and uniting people 
around urgent environmental issues. The results highlight that memes are 
a valuable tool for assessing the sentiments of Canadians and stimulating 
public discourse on environmental issues. 
Key words: Internet meme; climate conditions; perception; difficulties; 
humor; Canadian society. 
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Ассоциативные паттерны и значение слова: 
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на материале белорусского языка 
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Аннотация. Наше экспериментальное исследование подтверждает 
идею о том, что значение слова формируется через опыт и систему 
ассоциаций с окружающим миром. Испытуемые, носители 
белорусского языка, соотносили 21 абстрактное понятие с 10 
природными объектами. В результате сравнения с аналогичным 
экспериментом с испытуемыми из Ирана, Кувейта, Германии и 
США были выявлены как универсальные, так и культурно-
специфические ассоциации, при этом даже на универсальных 
ассоциациях были обнаружены межкультурные различия. 
Ключевые слова: воплощенное познание, семантико-
ассоциативный эксперимент, белорусский язык, семантика. 

Согласно теории воплощенного познания [1–4], 
значение слова не ограничивается рамками словарного 
определения и не является исключительно символическим – 
оно возникает в результате сенсомоторного опыта 
взаимодействия носителя языка с окружающим миром и 
включает в себя ассоциативные и эмоциональные связи. 
Эмпирическим подтверждением этой идеи служат 
исследования, демонстрирующие роль ассоциативных связей 
в построении семантики. Так, в исследовании, проведенном в 
2017 году [4] с участием испытуемых из Ирана, Кувейта, 
Германии и США, изучались связи абстрактных понятий и 
природных объектов и была подтверждена гипотеза о том, что 



 123 

значение слов опирается на систему устойчивых ассоциаций. 
Наше исследование развивает эту проблематику и направлено 
на изучение аналогичных ассоциативных паттернов на 
материале белорусского языка. 

В эксперименте приняли участие 20 белорусскоязычных 
студентов различных вузов Беларуси. Дизайн эксперимента 
полностью соответствовал дизайну исследования 2017 года. 
Стимулы, переведенные на белорусский язык, состояли из 21 
абстрактного понятия (например, «красота», «надежда», 
«грация», «борьба», «чистота») и 10 природных объектов 
(«ветер», «цветок», «море», «камень», «дерево», «дождь», 
«река», «снег», «солнце», «облако»). Испытуемые оценивали 
силу связи между каждой парой «природный объект – 
абстрактное понятие» по 4-балльной шкале: от 0 (отсутствие 
связи) до 3 (очень сильная связь). Было получено 4200 оценок. 

Обработка, анализ и визуализация данных выполнялись 
с использованием языка программирования Python и 
библиотек pandas, numpy, matplotlib, seaborn.  

Ответы обрабатывались с точки зрения количества и 
интенсивности связей между стимулами. Интенсивность 
определялась по среднему баллу. Для каждого природного 
объекта были выделены кластеры абстрактных понятий, 
имеющих с ним среднюю или высокую связь (средний балл ≥ 
2), и на основе баллов определена самая сильная ассоциация. 
Например, для «реки» самой сильной ассоциацией является 
«чистота», но также есть связь с «борьбой», «упорством», 
«глубиной», «грацией» и «правдой». 

В результате сравнения наших данных с данными 
эксперимента 2017 г. были выявлены как универсальные 
(«цветок» – «красота», «море» – «глубина»), так и культурно-
специфические («река» – «чистота», «дождь» – «чистота») 
ассоциации.  

При этом статистический анализ показал, что даже 
совпадающие пары типа «цветок» – «красота» не являются 
полностью идентичными. Так, для «цветка» сравнение 
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средних по двум выборкам выявило умеренные 
статистические различия: t(20) = 2.287, p = 0.03, Cohen’s dₓ = 
0.499 (нормальность распределения подтверждена тестом 
Шапиро-Уилка, p = 0.18). А именно оказалось, что 
интенсивность связи «цветка» с рядом понятий 
(«привлекательность», «чистота», «борьба», «глубина») на 
нашей выборке была выше, чем на выборке исследования 2017 
г. Следовательно, несмотря на то, что связь «цветка» и 
«красоты» на выборках совпала, это не означает, что оба 
элемента этой связи воспринимаются носителями разных 
культур одинаково, поскольку каждый из этих элементов в 
свою очередь включает отсылки к другим понятиям и 
объектам, и эти отсылки имеют разный вес в разных культурах.  

Полученные результаты подтверждают идею о том, что 
значение слова строится на системе универсальных и 
специфических связей с другими словами и объектами 
окружающего мира. 

Работа выполнена при поддержке СПбГУ, шифр проекта 
94034584. 
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Associative Patterns and Word Meaning: Evidence 
from Belarusian 

Anzhelika V. Dubasova 

Abstract. Our experimental study confirms that word meaning emerges 
through experiential interaction and a network of associations with the 
surrounding world. Belarusian-speaking participants associated 21 
abstract concepts with 10 natural phenomena, revealing both universal 
and culture-specific patterns. Cross-cultural comparisons with data from 
Iran, Kuwait, Germany, and the U.S. showed that even universal 
associations exhibit cultural differences. 
Keywords: embodied cognition, semantic associative test, Belarusian, 
semantics. 
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Аннотация. В статье рассматривается сравнительный анализ 
традиционного подхода и смешанного обучения в развитии навыков 
аналитического чтения у студентов, изучающих иностранный язык. 
Цель исследования заключается в выявлении преимуществ и 
ограничений каждого из подходов, а также в определении их 
эффективности в формировании умений, связанных с критическим 
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осмыслением текста, интерпретацией авторских идей и 
аргументированным обсуждением прочитанного. 
Ключевые слова: аналитическое чтение, традиционный подход, 
смешанное обучение, развитие навыков, иностранный язык. 

Современное образование находится на этапе глубокой 
трансформации, связанной с цифровизацией и активным 
внедрением технологий дистанционного и смешанного 
обучения. Эти процессы ставят перед педагогикой новые 
задачи, одной из которых является поиск эффективных 
методов формирования аналитического чтения. 
Аналитическое чтение предполагает способность студента не 
только понимать содержание текста, но и критически 
осмысливать информацию, выявлять причинно-следственные 
связи, оценивать достоверность и аргументированность 
высказываний, а также формировать собственную позицию на 
основе прочитанного. 

Традиционный подход к обучению чтению, 
сформированный в рамках классической педагогической 
модели, обеспечивает системность, последовательность и 
устойчивость формирования навыков. Однако в условиях 
цифровой образовательной среды он нередко оказывается 
недостаточно гибким, ограничивая возможности 
индивидуализации обучения и интерактивного 
взаимодействия. В противоположность этому, смешанное 
обучение (blended learning) сочетает традиционные методы и 
цифровые ресурсы, позволяя студентам осваивать материал в 
собственном темпе, развивая автономность и 
метакогнитивные стратегии. 

Цель статьи — провести сравнительный анализ 
традиционного и смешанного подходов к формированию 
навыка аналитического чтения и определить возможности их 
интеграции в современном образовательном процессе. 

По мнению У. Грэба и Ф. Столлера, чтение на 
иностранном языке представляет собой сложный 
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когнитивный процесс, требующий применения различных 
стратегий, включая прогнозирование, интерпретацию и 
соотнесение информации с имеющимися знаниями [1]. В 
отечественной методике также подчёркивается, что чтение 
является одним из наиболее продуктивных видов речевой 
деятельности, обеспечивающим доступ к информации и 
способствующим развитию аналитического мышления [2]. 

Традиционный подход основывается на 
последовательной работе с текстом под руководством 
преподавателя. В рамках данного подхода студент выполняет 
анализ текста в аудиторных условиях: определяет основную 
идею, выделяет ключевые аргументы, отвечает на вопросы и 
участвует в коллективных обсуждениях. 

Среди методов традиционного обучения выделяются: 
работа с аутентичными текстами, аннотирование и 
составление планов, анализ структуры текста и языковых 
средств, дискуссии под руководством преподавателя. 

Преимущества традиционного подхода заключаются в 
четкой организации учебного процесса, личном контроле 
преподавателя, возможности оперативной обратной связи. 
Однако ограничения проявляются в низкой степени 
автономности студентов, недостатке индивидуализации и 
ограниченном использовании мультимедийных средств, что 
снижает мотивацию современных обучающихся. 

Смешанное обучение представляет собой интеграцию 
очного и онлайн-форматов, при которой студент получает 
возможность самостоятельно осваивать часть материала с 
помощью цифровых инструментов, а аудиторное время 
используется для обсуждения, анализа и практического 
применения знаний. 

Модели смешанного обучения создают условия для 
активного вовлечения студентов в процесс чтения и анализа 
текстов. В данной статье мы рассмотрим возможности 
использования метода ротации языковых сценариев как метод 
обучения аналитическому чтению. 
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Будучи одной из моделей смешанного обучения, метод 
ротации языковых сценариев сочетает в себе различные 
формы взаимодействия, обеспечивая поэтапное освоение 
материала [3]. Сущность метода заключается в том, что 
обучающиеся последовательно переходят между станциями, 
выполняя различные типы заданий: под руководством 
преподавателя, в группах, индивидуально и в цифровой среде. 
Каждая станция выполняет определённую педагогическую 
функцию и направлена на развитие конкретных компонентов 
аналитического чтения — понимания, интерпретации, 
критической оценки и формулирования выводов (табл.1). 
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Таблица 1. Применение метода ротации языковых сценариев  
на занятии по аналитическому чтению 

Название станции Развиваемые навыки Упражнения, 
направленные на 
развитие навыков 

Teacher-led station 
Станция под 
руководством учителя 

Оценка содержания и 
смысла текста 

Ответить на вопросы 
о взглядах автора, 
темах и символах в 
тексте. 

Collaboration station 
Станция групповой 
работы 

Анализ персонажей, их 
взаимоотношений и 
тем произведения. 

Создать интеллект 
карту и выделить:  
• Главные и 
второстепенные 
персонажи  
• Мотивация 
персонажей  
• Ключевые 
моменты развития 
персонажей 

Online station  
Онлайн-станция 

Понимание сложной и 
специфической 
лексики текста 

Распределить 
лексические 
единицы по 
тематическим 
группам 

Independent work 
station 
Станция 
самостоятельной 
работы 

Формулирование 
личного отношения к 
персонажам и 
событиям 

Написать небольшое 
сочинение, отвечая 
на вопросы:  
• Какова главная 
идея рассказа?  
• Согласны ли вы с 
точкой зрения 
автора? 

Сравнение традиционного и смешанного подходов было 
проведено в рамках педагогического эксперимента со 
студентами-лингвистами. Контрольная группа обучалась в 
традиционном формате, который включал чтение и перевод 
текста, коллективное обсуждение, выполнение письменных 
упражнений. Экспериментальная группа работала в условиях 
смешанного обучения, где традиционные формы сочетались с 
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использованием онлайн-платформ, цифровых заданий и 
интерактивных инструментов. Такая организация позволила 
студентам не только анализировать текст, но и применять 
различные стратегии чтения в более гибкой и вариативной 
форме. 

В результате исследования была выявлена 
положительная динамика в развитии навыков аналитического 
чтения у студентов: большинство участников достигли уровня 
«advanced». На предэкспериментальном этапе было проведено 
тестирование, показавшее, что исходный уровень 
сформированности навыков аналитического чтения 
соответствовал уровню «intermediate». На заключительном 
(постэкспериментальном) этапе последующее тестирование 
продемонстрировало повышение уровня до «advanced». 
Следовательно, можно сделать вывод, что обучение 
аналитическому чтению на иностранном языке студентов-
лингвистов с использованием модели ротации языковых 
сценариев оказалось успешным и эффективным. 

Результаты эксперимента показали, что оба подхода 
способствуют развитию аналитических навыков, однако 
смешанное обучение оказалось более эффективным в ряде 
аспектов.  

Таким образом, сравнительный анализ традиционного и 
смешанного обучения при формировании навыков 
аналитического чтения подтверждает необходимость их 
комплексного применения. Использование только 
традиционной модели ограничивает развитие 
самостоятельности студентов, в то время как полное 
обращение к цифровым технологиям без методической 
структуры может привести к фрагментарности восприятия 
материала. Наиболее продуктивным направлением является 
интеграция традиционного и смешанного обучения, что 
открывает новые перспективы для подготовки студентов-
лингвистов и отвечает вызовам современного 
образовательного пространства. 



 131 

Литература 
1. Grabe W., Stoller F. L. Teaching and Researching Reading. 

Routledge, 2011. 
2. Гальскова Н.Д. Современная методика обучения иностранным 

языкам: пособие для учителей. М.: АРКТИ, 2003. 
3. Матвеева Н. В. Применение компьютерных технологий в 

обучении иностранным языкам // Информатика и образование. 
2006. № 6. С. 72–76. 

4. Пассов Е. И. Коммуникативный метод обучения иноязычному 
говорению. М.: Просвещение, 2014. 278 с. 

5. Сысоев П.В., Евстигнеев М.Н. Методика обучения 
иностранному языку с использованием новых 
информационно-коммуникационных интернет-технологий. 
М.: Глосса-Пресс, 2010. 

6. Chapelle C. A. English Language Learning and Technology: 
Lectures on Applied Linguistics in the Age of ICT. Amsterdam: 
John Benjamins, 2003. 

7. Nuttall C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language. 
Heinemann, 2005. 

Comparative analysis of the use of traditional 
approach and blended learning in developing 

analytical reading skills 

Ekaterina M. Dubovikova 

Abstract. The article presents a comparative analysis of the traditional 
approach and blended learning in developing analytical reading skills 
among students studying a foreign language. The purpose of the study is 
to identify the advantages and limitations of each approach and to 
determine their effectiveness in fostering skills related to critical text 
comprehension, interpretation of author’s ideas, and argument-based 
discussion of the reading material. 
Keywords: analytical reading, traditional approach, blended learning, 
skill development, foreign language. 
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Аннотация. В статье анализируется возможность воспроизведения 
этнокультурных особенностей фольклора с помощью больших 
языковых моделей. Исследование показывает, что интеграция 
морфологии В. Проппа с дообучением модели на 
специализированных корпусах позволяет сохранять глубинные 
структурные инварианты русских и алтайских сказок и расширять 
вариативность их поверхностных реализаций. Полученные 
результаты подтверждают эффективность структурно-
ориентированных подходов для генерации аутентичных 
фольклорных текстов. 
Ключевые слова: алтайская сказка, русская сказка, морфология 
волшебной сказки, В. Пропп, этнокультурная специфика, 
генеративные модели. 

Современные большие языковые модели (БЯМ) 
успешно справляются с задачами генерации связных 
повествовательных текстов, однако при создании 
фольклорных нарративов они сталкиваются с рядом 
ограничений: утратой национально-культурной специфики, 
фрагментарностью композиции, недостаточной логической 
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согласованностью, ограниченным набором персонажей и 
типовых сюжетов, что приводит к упрощению и 
стандартизации создаваемых сказок. 

Одним из наиболее продуктивных инструментов 
формального описания сказочного сюжета является 
морфология волшебной сказки В. Проппа [1]. Структурное 
представление нарратива в виде последовательности функций 
и распределения ролевых позиций персонажей Проппом 
является основанием для алгоритмизации и интеграции в 
системы автоматической генерации.  

В зарубежных работах уже представлены решения, 
использующие формализмы В. Проппа: проекты TALE-SPIN 
[2], ProtoPropp [3], разработки П. Герваса [4], Р. Перес-Переса 
и М. Шарплеса [5]. Однако для русского языка до сих пор 
отсутствуют адаптированные методики генерации сказочного 
текста, учитывающие структурные модели и национальную 
специфику. 

Данный пробел становится особенно заметным в 
контексте задач межкультурного сравнения. При генерации 
текстов, связанных с различными лингвокультурами, 
возникает необходимость учитывать не только структурные 
параметры сюжета, но и культурно обусловленные 
особенности, определяющие образную систему, стилистику и 
этнографические маркеры повествования. В этой связи 
актуальной является разработка и адаптация метода генерации, 
который бы учитывал особенности фольклорных традиций.  

Целью настоящего исследования является оценка 
результативности применения генеративных моделей для 
выявления инвариантов глубинных структур и вариативных 
поверхностных реализаций русских и алтайских сказок. 

В качестве основного метода решения 
исследовательского вопроса избран метод автоматической 
генерации текстов на основе формализмов Проппа с 
использованием БЯМ и применением технологий промпт-
инжиниринга. Для решения цели была использована БЯМ 
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YandexGPT 5 Lite, обученная на русскоязычных данных и 
поддерживающая дообучение. 

Охарактеризуем основные этапы сравнительного 
исследования текстов двух лингвокультур на этой 
методологической основе. 

На первом этапе исследования для генерации текстов 
использовались базовые промпты вида «Сгенерируй русскую 
народную сказку» и «Сгенерируй алтайскую народную 
сказку». Однако в результате модель создала тексты с низкой 
композиционной согласованностью и логическими сбоями в 
повествовании, что потребовало перехода к более 
формализованному подходу. 

На втором этапе в промпт была внедрена структурная 
модель волшебной сказки В. Проппа: включены указания на 
последовательность функций, ролевые позиции персонажей и 
композиционную схему, то есть модели был задан устойчивый 
каркас, характерный для русской волшебной сказки. В 
результате повествование приобрело логическую 
завершенность, а композиция — соответствие каноническим 
образцам фольклора.  

На третьем этапе модель В. Проппа была применена к 
генерации алтайских сказок, для чего была проведена 
разметка 24 текстов алтайских народных сказок [6; 7], в ходе 
которой каждому нарративному сегменту присваивалась 
соответствующая функция из схемы В. Проппа. Разметка 
выявила основные различия русских и алтайских сказок, 
обусловленные культурными и этнографическими 
особенностями соответствующих народов. На следующем 
этапе в исходный промпт были внесены лексические и 
культурно обусловленные модификации, обеспечившие 
соответствие содержательным особенностям алтайской сказке. 
Однако значительная часть поэтико-стилистических черт 
алтайского фольклора оставалась неактуализированной, 
поэтому было проведено дообучение модели с 
использованием 10 текстов сказок, наиболее полно 
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представляющих устойчивые формулы, персонажей и 
имеющие ограниченный объем (до 2000 слов). После 
дообучения модель стала воспроизводить поэтико-стилевые 
особенности алтайского сказочного канона, регулярно 
используя стилистически маркированные конструкции, 
маркеры живой речи и модально-оценочные выражения, 
формулы описания персонажей, параллелизмы и 
этнографическую лексику, включая названия традиционных 
объектов и жилищ. 

Проведенное исследование показало, что интеграция 
структурного подхода, основанного на морфологической 
схеме В. Проппа, с дообучением больших языковых моделей 
на специализированных корпусах позволяет существенно 
повысить качество автоматической генерации фольклорных 
текстов. Подобная комбинация методов обеспечивает 
устойчивое воспроизведение инвариантных глубинных 
структур русских и алтайских сказок, одновременно расширяя 
спектр возможных поверхностных реализаций 
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Abstract. This article examines the possibility of reproducing 
ethnocultural features of folklore using large language models. The study 
demonstrates that integrating V. Propp’s morphology with fine-tuning of 
the model on specialized corpora enables the preservation of deep 
structural invariants in Russian and Altay fairy tales while expanding the 
variability of their surface realizations. The results confirm the 
effectiveness of structurally oriented approaches for generating authentic 
folkloric texts. 
Keywords: Altay fairy tale, Russian fairy tale, morphology of the fairy 
tale, V. Propp, ethnocultural specificity, generative models. 

Лингвистические паттерны в дискурсе 
генеративного искусственного интеллекта 

Захаров А.В. 
(РУДН, ИИЯ, аспирантура, 1 курс) 

sasz@mail.ru 

Аннотация Статья посвящена анализу лингвистических паттернов 
в дискурсе генеративного искусственного интеллекта (ГИИ), 
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классифицируя промпты по коммуникативной цели и выявляя 
устойчивые стилистические, синтаксические и прагматические 
модели выходных текстов. В результате исследования 
идентифицируется уникальный алгоритмический идиостиль ГИИ, 
отличный от человеческого дискурса своей структурностью и 
обезличенностью, и определяются перспективные направления для 
дальнейшего лингвистического анализа. 
Ключевые слова: метадискурс, промпт, паттерн, номинализация, 
деперсонализация, идиостиль, дискурс, модальность, дедуктивная 
воронка. 

Классификация промптов для лингвистического анализа 
демонстрирует, как вариативность входных данных 
определяет стилистические, синтаксические и прагматические 
характеристики выходного текста генеративного 
искусственного интеллекта (ГИИ). В основе предлагаемой 
классификации лежит коммуникативная цель пользователя. 
Выделяются следующие типы промптов: 

Инструктивный (императивный) промпт — прямое 
указание на действие, часто в повелительном наклонении 
(«напиши», «объясни»), контекстуальный (ролевой) 
промпт — установление конкретного контекста или роли для 
генерации текста («эксперт», «поэт»), открытый (творческий) 
промпт — запрос на генерацию креативного контента с 
минимальными ограничениями, часто с использованием 
глаголов «придумай», «сочини», структурированный 
(ограничивающий) промпт — модель с жёстким 
ограничением формы, объёма или содержания ответа 
(«список», «не более 100 слов»). Данная типология позволяет 
систематизировать взаимодействие с ГИИ с точки зрения 
лингвистической прагматики. 

Выбор промпта, а также анализ корпусов текстов, 
сгенерированных большими языковыми моделями, выявляет 
статистически устойчивые лингвистические паттерны, 
которые составляют уникальный «дискурсивный отпечаток» 
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ГИИ. Анализ этих моделей позволяет выделить следующие 
паттерны: 

1. Паттерны метадискурса и структурурования. В 
данном случае речь идет о наиболее узнаваемых маркерах, 
связанных с явным структурированием высказывания. 

Суть первого паттерна состоит в том, что определение 
логического каркаса, в которой модель эксплицитно 
обозначает архитектуру своего ответа, проявляет 
гипертрофированную логичность. Примерами наиболее 
частотных конструкций в рамках этого паттерна могут 
служить следующие фразы, например: «Резюмируя 
вышесказанное, можно утверждать, что…»; «В рамках 
данного вопроса целесообразно рассмотреть два аспекта: 
прежде всего…, а затем…», «В качестве завершающего 
аргумента следует привести...». 

В рамках следующего паттерна выделяется декларация 
эпистемических ограничений. В данном случае речь идет об 
уникальном прагматическом паттерне, несвойственном 
человеческой коммуникации, где субъективная 
ограниченность обычно имплицируется и оязыковляется 
следующими конструкциями: «Согласно моему обучающему 
набору данных, актуальному на…»; «Моя функциональность 
не включает формирование личных суждений, однако…». 

2. Лексико-семантические паттерны. Здесь необходимо 
упомянуть о доминировании номинализаций и абстрактной 
лексики, предпочтение формального, 
деперсонализированного стиля, характерного для научных и 
административных текстов, на которых данная модель 
проходила обучение 

В качестве примера можно использовать следующие 
конструкции: вместо «можно улучшить» - «возможно 
улучшение»; вместо «мы решили проблему» - «была 
осуществлена разработка решения проблемы»; «осуществлять 
мониторинг» вместо «следить». 
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Кроме того, необходимо упомянуть использование 
модальности для смягчения категоричности в качестве 
паттерна, где лексический выбор направлен на минимизацию 
коммуникативного риска и демонстрацию взвешенного 
подхода, например, «отчасти можно согласиться»; «данный 
подход заслуживает внимания»; «вероятно, не лишено 
оснований предположение о…». 

3. Синтаксические паттерны. Такие конструкции 
характерны прежде всего для научного и официально-
делового стилей. Что касается научного стиля, его лексическая 
функция - это демонстрация объективности, сложности 
мыслительной деятельности и установление логических 
связей между концепциями с усложненным синтаксисом, 
преобладанием сложносочиненных и сложноподчиненных 
конструкций, создающих иллюзию глубины, но ведущих к 
громоздкости. В таком паттерне логично использование 
отглагольных существительных («анализ», «рассмотрение», 
«доказательство»), сложных союзов и вводных слов 
(«несмотря на то что», «вследствие того что», «таким 
образом»), соответствующей терминологии. 

В примере «Несмотря на то что первоначальные выводы, 
которые были представлены в ранних исследованиях, 
казались обоснованными, последующий анализ, 
учитывающий новые данные, продемонстрировал 
необходимость их пересмотра» прослеживается и структурная 
громоздкость, и четкая логическая связь компонентов, и 
лексика, соответствующая стилю. 

Необходимо учесть также активное использование 
пассивных (страдательных) конструкций, преобладание 
глаголов в страдательном залоге («был проведен», «были 
получены»), отглагольных существительных («выявление», 
«установление») и безличных предложений в качестве 
синтаксического паттерна, например, «Было установлено, что 
значительное влияние на язык оказали заимствования 
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западных славян»; «Было обнаружено, что их культура 
подверглась влиянию завоевателей». 

Фразы «было установлено/обнаружено» - это 
стандартные лексические клише научного стиля. Они 
устраняют действующее лицо (ученого) и выдвигают на 
первый план сам факт или результат, что лексически 
подчеркивает объективность. Общеизвестно, что лексическая 
функция официально-делового стиля - это констатация норм, 
предписаний, создание документальной точности и 
обезличенности. 

Кроме того, синтаксическим паттерном может служить 
активное использование безличных и модальных конструкций, 
безличные глаголы и предикативы («следует», «надлежит», 
«приходится»), модальные слова в сочетании с инфинитивом 
(«необходимо рассмотреть», «должен соответствовать»), 
шаблонные формулы, например, «Следует признать…»; 
«Принято выделять…»; «Представляется возможным…». 

Здесь фразы являются лексическими стандартами 
деловой речи. «Следует признать» выражает долженствование, 
«принято выделять» отсылает к некой устоявшейся норме или 
инструкции, а «представляется возможным» — это 
канцелярский синоним слова «можно».  

4. Прагматические и риторические паттерны. Прежде 
всего, в этой связи необходимо упомянуть в качестве паттерна 
стратегию «дедуктивной воронки» (от общего к частному). 
Данный прием является универсальным и предсказуемым 
алгоритмом построения развернутого ответа, к примеру, 
начать текст с общего тезиса («Проблема имеет 
многоаспектный характер»), далее следует декомпозиция на 
аспекты («Рассмотрим ее технологическую и социальную 
составляющие»), а затем их последовательный анализ и синтез 
в заключении («Таким образом, можно заключить, что 
влияние ИИ носит трансформационный характер.»). 
Применение клишированных формул вежливости и эмпатии, 
призванных имитировать эмоциональный интеллект и 
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установить раппорт, также выступает в роли 
праграматического паттерна, например, «Вы задаете 
чрезвычайно важный вопрос»; «Это интересная точка зрения, 
которая позволяет взглянуть на проблему под новым углом». 

Таким образом, совокупность данных паттернов 
формирует узнаваемый алгоритмический идиостиль, для 
которого характерны предсказуемость, структурность, 
обезличенность и стремление к объективности и в отличие, от 
которого, человеческий дискурс отличается большей 
спонтанностью, эмоциональной маркированностью, 
вариативностью и наличием коммуникативного «шума». 

Проведенный анализ языковых паттернов 
демонстрирует, что дискурс генеративного искусственного 
интеллекта представляет собой динамически развивающийся 
лингвистический феномен, открывающий значительные 
перспективы для научных исследований. Перспективные 
направления исследований включают внедрение методов 
корпусного анализа для идентификации устойчивых 
языковых конфигураций и оценку влияния данного дискурса 
на коммуникативные стратегии в различных 
социокультурных средах. 
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Abstract The article analyzes linguistic patterns in the discourse of 
generative artificial intelligence (GenAI), classifying prompts by 
communicative purpose and identifying consistent stylistic, syntactic, 
and pragmatic models in the output texts. The study identifies a unique 
algorithmic idiolect of GenAI, characterized by structural coherence and 
impersonality, which distinguishes it from human discourse, and outlines 
promising avenues for further linguistic research. 
Keywords: metadiscourse, prompt, pattern, nominalization, 
depersonalization, idiolect, discourse, modality, deductive funnel. 
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Аннотация. В статье рассматривается специфика использования 
коммуникантами стратегий и тактик оппозитивности в 
политическом дискурсе на материале Twitter- коммуникации 
Дональда Трампа. Автором анализируются стратегии и тактики 
противостояния, обусловленные конечной целью политической 
риторики ‒ борьбой за власть и удержанием власти. Выявленная в 
ходе анализа стратегия дискредитации и нападения, дополненная 



 143 

тактикой обвинения, поддерживается реализацией полярных 
действий “creation” ‒ “destruction”, способствующих активации 
процесса оппозитивной коммуникации в политическом дискурсе. 
Ключевые слова: коммуникативные стратегии, речевые тактики, 
оппозитивность, политический дискурс, созидательность, 
деструктивность, бинарная оппозиция, субъект оппозиции. 

Политический дискурс в силу глобальной политической 
ангажированности доминирующих идеологий и культур, 
ведущей к отображению оппозитивности, занимает 
главенствующую позицию в типологической классификации 
широкого многообразия типов дискурса, соотносимых с 
релевантными сферами их реализации в процессе 
коммуникативной деятельности человека.  

Оппозитивность коммуникации в политическом 
дискурсе (ПД) обусловливается магистральным 
целеполаганием ‒ «борьбой за власть» [1. C. 35]. Закрепление 
оппозитивной тенденции в процессе продуцирования 
политического дискурса фиксируется уже на 
терминологическом уровне. Е. И. Шейгал при анализе 
семиотического пространства ПД обращает внимание на 
специфику языка данной сферы, отмеченной фактом общей 
доступности в границах социума, что способствует 
объективации диаметрально противоположных 
категорий: узкопрофильный ‒массовый (адресат); 
политические термины (вербальные) ‒ политические символы 
(невербальные); специализация терминов отдельной области 
‒ «деспециализация» → «детерминологизация» языка 
политики; терминологическое ‒ нетерминологическое 
(значения); корпоративное использование ‒ некорпоративная 
специфика применения [1. C. 31-32].  

Проявление оппозитивности прослеживается и в 
подходах к системному изучению политики и специфики 
общения в данной области, оформленной политическим 
дискурсом. В.В. Зеленский выделяет уровни политики, 
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которые отмечены спецификой оппозитивной 
соотнесенности: официальный ‒ личностный [2. C. 371]. 
Таким образом, функциональное назначение политического 
дискурса, отправляющее к процессу политического 
противоборства, предполагает использование 
оппонирующими сторонами вариативных методов речевого 
воздействия, которые интегрированы в понятия «стратегии» и 
«тактики» оппозитивной коммуникации, и ориентированы на 
достижение единой цели, обусловленной этапом 
политического противостояния ‒ завоевание власти / 
сохранение властных полномочий. Под стратегией 
оппозитивности мы понимаем совокупность контрарно 
соотносимых речевых действий политических соперников, 
направленных на взаимную компрометацию сторон. 
Использование участниками коммуникации избранных 
стратегий активирует процесс оппозитивности, 
приобретающий взаимообратный 
характер: дискредитация политического противника + 
спланированное нападение «←» «→» 
реализация самозащиты. Проявление оппозитивности как 
следствие использования определенной стратегии 
прослеживается в теоретической концепции, представленной 
О. Н. Паршиной: «Помимо уже названной задачи ‒ опорочить 
политического оппонента, стратегия нападения может 
преследовать цель вывести его из равновесия оскорблениями, 
ложью, клеветой, задеть его чувства, заставить защищаться и 
тем самым лишить возможности высказать свою позицию» [3. 
C. 12]. С точки зрения Д.С. Гальчук, «<…> стратегии 
работают на убеждение электората в правильности действий 
политика [4. С. 33]. Оппозитивность стратегии ПД 
обусловливает фактическое противоположение используемых 
тактик. Тактика оппозитивности представляет собой 
последовательную реализацию коммуникативных приемов в 
процессе коммуникации, обусловленную «тактическим 
ходом» политического оппонента. Оппозитивность тактик ПД 
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иллюстрируется соотношением: обвинение ‒ оспаривание. Мы 
солидарны с мнением О. А. Игнатьевой, утверждающей, что 
«<…> современные политические дискурсы становятся 
интерактивными <…> и требуют применения 
модифицированных подходов к дискурс-анализу с учетом 
размещения политических суждений и текстов в социальных 
сетях, на сайтах и цифровых платформах» [5. C. 262]. 
Следовательно, считаем целесообразным рассмотреть 
особенность реализации коммуникативных стратегий и 
тактик оппозитивности на примере Twitter- коммуникации 
Дональда Трампа.  

“The country is being absolutely decimated. New York State 
should step up and arrest him. Time isof the essence! ” («Страна 
полностью уничтожается. Штат Нью-Йорк должен принять 
меры и арестовать его. Время имеет значение!») 
(@realDonaldTrump, 2:55 AM ∙ 28/11/2020). 

Рассматриваемый твит являются публичной реакцией 
Трампа на деятельность Эндрю Куомо ‒ 56-го губернатора 
штата Нью-Йорк. Текст сообщения эксплицитно 
объективирует оппозицию Donald Trump ‒ 
The Governor of New York State.  

Субъект Sуб1 представлен единицами, закрепляющими 
отрицательную коннотацию: “isbeing decimated”, “arrest”. 
Репрезентанты субъекта Donald Trump (Sуб1) объективируют 
действие “destruction” 
(«разрушение»): is being decimated; should step up, arrest. 
Вербальная объективация субъекта Sуб1 дополняется 
имплицитными характеристиками, оформляющими действие 
‒ “creation” 
(«созидание»): to size up the ongoing situation (оценить 
текущую ситуацию); to gathersupport (заручиться 
поддержкой); to suggest a way to solve the problem (предложит
ь способ решения проблемы). Использованные в сообщении 
глаголы should step up, arrest соотносятся по характеру 
высказывания с риторикой менасива, подкрепляемой 
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ассоциатами деструктивной 
окрашенности: to punish for what was done (наказать за 
содеянное); to call to account (привлечь к ответственности).  

 Субъект The Governor of New York State (Суб2) представ
лен одной единицей ‒ личным местоимением him, 
эксплицитно отсылающим к персонифицированной личности 
‒ Э. Куомо (A. Cuomo). Отсутствие репрезентативного 
сопровождения субъекта восполняется имплицитным рядом 
характеристик, поддерживающих действие 
деструкции: to hurt credibility (нанести ущерб 
доверию); to foil efforts (свести на нет 
усилия); to emasculate a business (выхолостить бизнес). 

 Предпринятый анализ 
оппозиции Donald Trump ‒ The Governor of New York State поз
волил выявить коммуникативную стратегию и релевантную 
ей тактику Д. Трампа, выраженные следующими позициями: 
стратегия ‒ дискредитация + нападение; тактика ‒ обвинение. 

Стратегия и тактика, установленные в ходе изучения 
лингвокогнитивной репрезентации оппозиции, 
поддерживаются реализацией полярно противоположных 
действий “creation” ‒ “destruction”, активирующих процесс 
оппозитивной коммуникации в политическом дискурсе. 
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Communicative strategies and tactics of oppositivity 
in political discourse  

Lidia B. Zdanovskaya  

Abstract. The article examines the specifics of the use of strategies and 
tactics of oppositivity by communicants in political discourse based on 
the material of Donald Trump's Twitter communication. The author 
analyzes the strategies and tactics of confrontation, which are determined 
by the ultimate goal of political rhetoric, which is the struggle for power 
and its retention. The strategy of discrediting and attacking revealed 
during the analysis, complemented by the tactics of accusation, is 
supported by the implementation of polar actions “creation” and 
“destruction”, contributing to the activation of the process of oppositional 
communication in political discourse. 
Keywords: communicative strategies, speech tactics, oppositivity, 
political discourse, creativity,destructiveness, binary opposition, the 
subject of opposition. 
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Abstract. Many studies have examined the speech act of refusal in 
various contexts from a cross-cultural perspective. However, there has 
been no research on this topic in the context of teacher-student interaction 
in Greek and Russian. This study investigates how university students 
and teachers refuse requests to each other in these two languages. The 
aim of this study is to identify similarities and/or differences in the use of 
politeness strategies and pragmatic moves when expressing refusal in 
academic settings in Greece and Russia, and to interpret these through 
the lens of cultural values. Data were collected through Discourse 
Completion Tests (DCTs). 30 Russian and 20 Greek participants took 
part in the study. The data were analyzed using cross-cultural pragmatics, 
speech act theory, politeness theory, and cultural studies. The potential 
implications could contribute to the fields of cross-cultural pragmatics, 
the theory of politeness, intercultural communication, and second 
language teaching.  
Keywords: speech act of refusal, politeness strategies, pragmatic moves, 
university settings, Greek, Russian. 

Introduction  
This study explores the strategies and politeness norms of 

making requests in Greek and Russian contexts. Social behavior in 
different cultures varies. As Wierzbicka [1. P. 69] puts it: ‘across 
societies and communities, people speak differently and these 
differences in ways of speaking are profound and systematic. They 
reflect different cultural values or at least different to hierarchies of 
values.’ That results in people’s usage of different language tools 
and strategies when performing any kind of speech act. 
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This study explores the speech act of refusal in the Greek and 
Russian contexts. The speech act of refusal entails rejecting a 
specific proposition put forward by a conversational partner and 
serves as a negative reply to various speech acts such as: requests, 
offers, invitations and suggestions [2]. In this study we limit to 
refusal to request in teachers- student interaction. 

Our aim is to identify similarities and differences in the 
performance of refusal in academic discourse in Russian and Greek 
universities considering language structure, cultural norms and 
values, and social hierarchy within academic environments. To 
reach this goal, we address the following research questions. 

1) What type of refusal do Greek and Russian students 
prefer- direct or indirect? 

2) What pragmatic/ supportive moves do they use to mitigate 
their refusal? 

3) Are there any differences in the style of teacher and 
students refusal in Greek & Russian settings? 

The speech act of refusal 
Refusal is a negative reply to various speech acts such as: 

requests, offers, invitations and suggestions [2]. Thus, this is a Face 
Threatening Act (FTA). Brown and Levinson (1987) consider face 
to be a person’s public self- image ‘that can be lost, maintained or 
enhanced and must be constantly attended to in interaction [3. P. 
66]. They distinguish between two types of face; namely positive 
and negative face. Positive face refers to one’s desire to be 
appreciated and approved of. Negative face, on the other hand, 
represents people’s desire to enjoy freedom without acts of 
imposition.’ Certain kinds of acts intrinsically threatens face, 
namely those acts that by their nature run contrary to the face wants 
of the addressee and /or the speaker 3. P. 70]. The speech act of 
refusal is a FTA (face-threatening act.) in order to soften the 
negative impact on the hearer, speakers use various mitigating tools 
while performing refusals. However, their choice, frequency and 
conventionality varies across cultures [4, among others]. 
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Data and Methodology 
The data analyzed in this paper was obtained via the use of 

Discourse Completion Test (DCT) filled in by 30 Russian and 20 
Greek students. The respondents were given two request situations 
which they had to refuse in which the interlocutors were in a similar 
situation but differed in their social roles. In the 1st situation, the 
student rejects the teacher’s request (bottom-up relationship), in the 
second, the teacher rejects the student’s request (top-down 
relationship). Situation 1 (top-down): Your professor requests you 
to help a new student who has missed some lectures. Situation 2 
(bottom-up): You are asking your professor for an additional 
consultation because you have not understood the material covered. 
The study is based on cross-cultural pragmatics [1], Speech Act 
Theory [4; Searle 1969] and Politeness Theory [3; Larina 2009; 
Watts 2001 among many others] to understand how refusals 
function as communicative acts in the two cultural contexts.) We 
followed Beebe et al’s (1990) taxonomy of refusal for the analysis 
of data. This taxonomy classifies refusal acts based on their level 
of directness and politeness, emphasizing the importance of context 
and social factors in choosing a strategy. The data were analyzed 
both qualitatively and quantitatively. However, due to the fact that 
quantitative analysis has not been completed yet, preliminary 
tendencies will be highlighted in this paper. 
Data Analysis and Discussion 

Concerning the 1st research question ‘What type of refusal do 
Greek and Russian students prefer- direct or indirect’, the results 
revealed some similarities and differences. Though both groups 
used direct and indirect refusal, we noticed that in the 1st situation 
(student rejects to teacher), Greek students preferred indirect 
refusal strategy giving reason/ explanation. Russian students used 
a combination strategies as can be demonstrated below:  

Δεν έχω κατανοήσει αρκετά καλά την ύλη για να τον 
βοηθήσω [I have not understood the material well enough to help 
him] (= indirect refusal strategy of reason/ explanation) 
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Нет извините, но у меня нет возможности объяснять и 
заниматься 

[No, sorry, but I don't have the time to explain and study]. 
(direct refusal+ adjunct of sorrow + indirect strategy of reason/ 
explanation) 

In the second situation (teacher rejects to student) both Greek 
and Russian respondents used similar strategies, namely indirect 
strategies of reason/ explanation but Greeks preferred adjuncts of 
sorrow and other indirect strategies like alternative. 

Συγνώμη αλλά δε θα μπορέσω λόγω πιεσμένου 
προγράμματος δεν έχω καμία κενή ώρα. Ρώτησε καλύτερα 
κάποιον συμφοιτητή σου.  

[Sorry, but I won't be able to due to a busy schedule, I don't 
have any free time. Better ask a fellow student]. (adjunct of 
sorrow+ plain indirect strategy of reason/ explanation + indirect 
strategy of alternative = change option). 

Я бы с радостью, но консультации проводятся по 
строгому расписанию [ I would be happy to, but consultations are 
held on a strict schedule]. (adjunct of willingness + indirect strategy 
of statement) 

The preliminary results of our contrastive analysis showed 
that to soften the negative perlocutionary effect of refusal Greeks 
use more mitigation tools than Russians, like adjuncts of sorrow 
and a combination of indirect strategies in each answer they 
provided. Russians prefer a shorter, informative and more direct 
style in their refusals than Greeks. These findings correlate with the 
idea of scholars such as Kasper & Rose (2002), Sifianou (1992) 
and Komiya & Yonezawa (2001) that Greek speakers tend to use 
supportive moves in refusal strategies, especially to maintain 
politeness and face. Russians in contrast prefer sincerity to tact 
which has significant impact on their communicative style [Larina 
2009, Leech and Larina 2014:31]. 
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Conclusion 
The study revealed some similarities and differences in the 

performance of refusal in Greek and Russian academic context. 
The findings showed that both groups use direct and indirect 
strategies to refuse, but there are some differences in how 
they do so. While Russians tend to use a combination of both 
direct and indirect approaches, Greeks prefer indirect refusals 
and use mitigation tools and supportive moves more regularly. To 
obtain more accurate and well-founded results further research is 
needed. However, the preliminary data we have obtained already 
reveals some differences, which we assume can be explained by 
differences in cultural values and social relations. 
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Аннотация. Во многих исследованиях речевой акт отказа в 
различных контекстах изучался с кросс-культурной точки зрения. 
Однако исследований по этой теме в контексте взаимодействия 
преподавателя и студента на греческом и русском языках не 
проводилось. В данном исследовании изучается, как студенты и 
преподаватели университета отказывают друг другу в просьбах на 
этих двух языках. Целью данного исследования является выявление 
сходств и/или различий в использовании стратегий вежливости и 
прагматических ходов при выражении отказа в  
академической среде Греции и России, а также их интерпретация 
через призму культурных ценностей. Данные были собраны с 
помощью тестов на завершение дискурса (DCT). В исследовании 
приняли участие 30 российских и 20 греческих участников. Данные 
были проанализированы с использованием кросс-культурной 
прагматики, теории речевых актов, теории вежливости и 
культурологии. Потенциальные выводы могут быть полезны в 
области кросс-культурной прагматики, теории вежливости, 
межкультурной коммуникации и преподавания второго языка. 
Ключевые слова: речевой акт отказа, стратегии вежливости, 
прагматические ходы, университетская среда, греческий, русский 
язык. 
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Аннотация В своих произведениях всемирно известная 
нигерийская писательница Ч.Н. Адичи затрагивает насущные 
социальные и политические вопросы, которые типичны для 
постколониальной Нигерии. Это гражданская война, 
межэтнические конфликты, коррупция, миграция. Принадлежащая 
к народности игбо, Ч. Адичи прославляет традиционную культуру 
и язык игбо, особенности мировидения нигерийцев. 
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Всемирно известная нигерийская писательница Ч.Н. 
Адичи, этнически игбо, создает свои произведения на 
английском языке, который стал языком художественной 
литературы страны. 

Бывшая британская колония, экономика которой 
является одной из крупнейших в Африке, Нигерия - самая 
большая страна Африканского континента по численности 
населения. Нигерию часто называют «лоскутным одеялом» 
народов, поскольку на ее территории проживают 250 
этнических групп, имеющих свою историю, культуру, язык. 
Что касается лингвистического разнообразия, то следует 
отметить, что в Нигерии говорят на 521 языке. Три 
крупнейшие народности в стране - йоруба, игбо, хауса, на 
которые приходится 70% населения [1. C. 19]. Являющийся 
колониальным наследием, английский язык, сложившийся в 
рамках европейской цивилизации, приспосабливается к 
передаче категорий абсолютно другой культуры.  

Тематика произведений писательницы типична для 
нигерийской и африканской литературы в целом - она пишет 
о насущных социальных и политических проблемах страны в 
годы самостоятельного существования.  

В Романе «Половина желтого солнца» (2006 г.) Ч.Н. 
Адичи описывает трагические события гражданской войны в 
Нигерии (1967-1970 гг.), когда народ игбо стремился 
отделиться в независимую республику Биафра, название 
которой берет начало от залива на юго-восточном побережье 
страны.  

Выросшая в тени трагедии войны, поскольку ее 
родители пережили трагические события, а оба деда погибли 
на войне, писательница создала это произведение, чтобы 
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сохранить коллективную память своего народа игбо, для 
которого война является очень тяжелой темой. 

Недолго просуществовавшая, богатая нефтью 
Республики Биафра, неся потери, была разгромлена. 
Воссоздавая трагизм войны на конкретных примерах судеб 
героев, Ч. Адичи изображает сложную картину истории своей 
страны. Выбор персонажей романа обусловлен окружением, 
близким писательнице. Известно, что ее детство прошло в 
Университетском городе Нсукка, в доме, где до семьи ее 
родителей, профессоров университета, проживал 
основоположник нигерийской литературы Чинуа Ачебе. 
Одним из главных героев является профессор-математик 
Оденигбо, одержимый идеей великого будущего Биафры. 

По мере того, как Биафра проигрывала и приближалось 
окончание войны, герой теряет веру в справедливость и 
глубоко разочаровывается. Половина желтого солнца - это 
эмблема Биафры, преисполненная надежды на прекрасное 
будущее, однако тяжелейшие испытания, выпавшие на долю 
всей семьи Оденигбо, трансформирует образ восходящего 
солнца в образ солнца, которое заходит над кровавой, 
опустошенной войной землей. Ч.Н.Адичи изображает 
человеческие характеры, формирующиеся в экстремальных 
условиях, когда проявляются лучшие качества человека, такие 
как ответственность за близких, воля, сострадание. Важным 
достоинством произведения является то, что оно создано 
молодой писательницей, потомком людей, поддержавших во 
время военного конфликта повстанцев.Последующие романы 
Ч.Н. Адичи еще раз подтверждают, что тема гражданской 
войны в Нигерии является одной из самых травматичных для 
игбо. 

Нарративные пространство двух других произведений 
Чимаманды Нгози Адичи «Американа» (2013 г.) и «Мечты и 
грезы» (2025 г.) охватывает Африку, Америку и Европу. Автор 
отображает болезненный процесс интеграции африканцев в 
западный социум, который резко отличается от африканского. 
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Диаспоры выходцев из многих стран континента, в том числе 
из Нигерии, образовались в результате вынужденной и 
добровольной миграции на Запад. Разные по социальному 
статусу, возрасту и роду занятий, герои произведений Адичи 
сталкиваются с различными трудностями, некоторые 
добиваются успехов, но все познают неуважение к мигрантам 
со стороны «принимающего общества», неприятие 
темнокожих мигрантов на чужбине. Автор затрагивает 
насущную проблему, связанную с социокультурной и 
социопсихологической адаптацией нигерийцев на Западе. 

Ч.Н. Адичи уделяет немалое место темам, связанным с 
историей своей страны; ее интересует прошлое Нигерии, 
жестокое рабство, она пишет об унижениях, которые 
испытали на себе в прошлом ее предки, проданные в рабство. 

Автор отмечает неоднозначность взаимоотношений 
между группами черного населения США. Африкано-
американцы в основном не ассоциируют себя с африканским 
континентом, и видят в себе подлинных американцев. 

Так, афро-американская подруга главной героини 
романа «Мечты и грезы», приехавшая на Рождество в 
Нигерию из Америки, удивлена, что в магазине продавец 
заговорила с ней на игбо: «она думает, что я отсюда, что я 
игбо». «А ведь она и действительно могла быть выходцем из 
этих мест, ее предок мог быть вывезен отсюда 200 лет назад» 
- подумала Чиа и вечером подарила девушке книгу об истории 
их деревни [2. С. 289-290]. В отличие от африкано-
американцев, африканцы считают себя мигрантами, 
приехавшими из монорасовых стран Африки. 

Некоторые герои Адичи обретают себя на родине. Здесь 
они осознают, что такое собственное достоинство, забивают 
об унижениях, пережитых на Западе.  

Вернувшись в Нигерию, Ифемелу, героиня романа 
«Американа», пишет подруге: «… расизма здесь нет. У меня 
такое чувство, что я вышла из самолета в Лагосе и перестала 
быть черной» [3. С. 476]. 
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Автор прославляет культуру игбо, уникальный колорит 
языка своего народа. В российском литературоведении языку 
художественных произведений африканских авторов дается 
определение метисного письма, которое отражает «духовную 
метисацию, синтез культур», в котором европейский язык 
пересыпан словами и выражениями на материнских языках [4. 
С. 420]. В романах Ч.Н. Адичи игбо-английское двуязычие 
отражено в речи персонажей, когда в английский текст 
включены отдельные лексемы и фразы на языке игбо. 
Переключение кода является способом самовыражения 
личности, использующей два языка, что чаще всего 
наблюдается в непринужденной разговорной речи. Это 
придает контексту этническую выразительность: Febechi, 
please let me eat my rice in peace, biko (пожалуйста) [3. С. 59]. 

Еще несколько примеров: You know I will never love 
another woman, nkem (моя дорогая) [5. С. 228]. 

Zikor, o gini? What’s wrong? [3. C. 33]. 
Лексемы из языка игбо используются для заполнения 

денотативного вакуума, когда автор не находит английского 
эквивалента нигерийской лексемы: Madam eats only moi-moi, 
garri, and soup, Jollof rice, yam and stew [3. C. 250]. 

Имена персонажей произведений писательницы 
отражают индивидуальные характеристики человека. У игбо 
имена собственные заключают в себе определенный смысл. 
Имя самой писательницы имеет следующий перевод с игбо: 
Чимаманда - мой Бог не ошибается, Нгози - Благословение. 
Такие нехарактерные для английского языка имена отражают 
нигерийскую национально-культурную специфику.  

Пример из романа «Мечты и грезы» свидетельствует о 
том, что имя нигерийца имеет свое лингвокультурное 
наполнение: Her father chose the name Okechukwukelu, God has 
given us our portion [3. C. 149]. 

Благодаря английскому языку, который выражает 
национально-культурную идентичность нигерийцев, 
художественная литература Нигерии и проза Ч.Н. Адичи, 
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которую отличает высокое художественное качество, 
занимают достойное место в африканской литературе. 

Литература 
1. Нигерия. Справочно-монографическое издание. М.: Институт 

Африки РАН, 2013. 
2. Adichie Ch.N. Dream Count. USA: Knopf, 2025. 
3. Adichie Ch.N. Americanah. USA: Knopf, 2013. 
4. История романных форм в литературах Африки. М.: Восточная 

литература, 2010. 
5. Adichie Ch.N. Half of a Yellow Sun. London: Fourth Estate, 2006. 

The World of Africa in the creative writing  
of Nigerian anglophone author  

Chimamanda Ngozi Adichie 

Anna Y. Ilina, NadezhdaY Ilina, Anna A. Kelekhsaeva  

Abstract. Chimamanda Ngozi Adichie, a well known Nigerian author, 
in her creative writing focuses on the key social and political issues which 
are typical of post-colonial Nigeria. They are Nigerian civil war, 
interethnic conflicts, corruption, migration. The author, who belongs to 
the Igbo people, glorifies the Igbo traditional culture and the Igbo 
language, emphasizes peculiarities of Nigerian worldview. 
Key words: Nigerian creative writing, postcolonial Nigeria, civil war, 
migration, the Igbo traditional culture. 



 160 

Opera, nation, and stereotypes:  
deconstructing the role of lirica in shaping italian 

identity and culture 

Isidori E. 
(University of Rome Foro Italico 

 PhD, PhD Full Professor in General and Social Pedagogy) 
emanuele.isidori@uniroma4.it 

Abstract. Opera, once a regional and historically limited art form, has 
been transformed into a global stereotype that presents it as the essence 
of “Italian culture.” This paper reconstructs the cultural, political and 
commercial processes behind that transformation and shows how the 
operatic stereotype has generated romantic but reductive images of Italy, 
Italians and the Italian language, while overshadowing the country’s 
intellectual, scientific and industrial dimensions. Using cultural history, 
the sociology of stereotypes and critical discourse analysis, this study 
examines both how this image was built and how it still shapes 
contemporary representations of Italian identity. 
Keywords: Opera, Italian identity, Cultural stereotypes, National 
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Introduction 
The tight link between opera and “Italianity” is not natural, 

but the result of a long historical and media-driven process. Opera 
began as a regional courtly experiment in late-Renaissance 
Florence, developed into an “industry” and civic ritual in the 
nineteenth century, and was later globalized as an “Italian sound” 
through recording, broadcasting and mass culture. Across these 
phases, a specific art form was gradually turned into a metonym for 
the nation. Italians came to be seen as naturally melodic, passionate 
and theatrical, while other dimensions of Italian modernity – 
scientific, industrial, linguistic and philosophical – were pushed 
into the background. The paper aims [1] to reconstruct the 
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mechanisms that elevated opera from a local practice to a global 
emblem; [2] to show the cultural costs of this reduction, especially 
the marginalization of non-operatic achievements and the 
persistence of biased views of Italians and of the Italian language; 
and [3] to offer tools for diversifying how Italian culture is 
represented internationally, beyond the operatic myth. 
Methodological and theoretical framework  

To analyse this process, the study has combined four 
perspectives: theories of stereotyping and representation, 
nationalism studies, semiotics, and critical discourse analysis 
(CDA). Stereotypes are treated as cognitive and cultural shortcuts 
that gloss over differences, reducing complex cultures to a few 
supposedly “natural” traits. Drawing on theories of the nation as an 
imagined community sustained by invented traditions, the paper 
reads opera’s rituals, star system, and venues as elements that were 
later retrofitted as national heritage. Semiotics is used to examine 
how images and metaphors – such as “Italianicity” or the “singing 
language” – turn contingent signs into signs of essence. 
Methodologically, the research has reconstructed key historical 
turning points, analysed media discourses (travel writing, reviews, 
ads, recordings, films, diplomatic materials) and studied how these 
frames circulate in tourism and cultural diplomacy, crowding out 
alternative narratives of Italian modernity. In this way, the opera 
stereotype is treated not as a simple mistake, but as a historically 
produced, institutionally maintained and economically supported 
representation that can be critically measured and strategically 
challenged. 
State of the art  

Existing culture on the link “Italy = opera” comes from 
several fields. Historical musicology has reconstructed the Italian 
origins of opera and its nineteenth-century institutionalisation as an 
“industry,” but has usually treated it as a global stereotype [1]. 
Other works connect opera to Italian political culture and nation-
building, showing how the opera house became a civic ritual and a 
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medium for imagining the nation. Media and performance studies 
have highlighted the role of new technologies, recording and star 
singers (especially Caruso) in exporting an “Italian sound” 
worldwide. Cultural theory, tourism studies, and work on language 
attitudes explain how repeated images and discourses—such as the 
“singing” Italian language and Barthes’s “Italianicity” —turn 
contingent features into apparently natural traits of Italians [2]. 

Two main gaps remain. Few studies explicitly link the 
impresarial and technological infrastructures of opera to the 
creation of “Italian Opera” as a global national brand, and there is 
little sustained analysis of the adverse effects of this myth, 
especially its tendency to overshadow Italy’s scientific, industrial, 
philosophical and regional diversity. This study addresses both 
gaps. 
Historical genesis of the opera stereotype  

The stereotype “Italy = opera” did not arise at the birth of the 
art form but developed in stages. First, in late sixteenth- and early 
seventeenth-century Florence and Mantua, the Florentine 
Camerata and composers like Peri, Caccini and Monteverdi created 
early operas as courtly experiments and dynastic spectacles. These 
works were local, elite and not yet connected to any national image 
[3]. 

Second, a structural change occurred with the opening of 
public opera houses in Venice, notably Teatro San Cassiano (1637). 
By selling tickets to an urban audience, opera shifted from princely 
entertainment to a commercial and civic institution. Impresarios, 
municipal theaters and later publishers like Ricordi turned it into 
an organized “opera industry,” standardizing repertories and 
making Italian opera a repeatable, portable product for national and 
international circulation. 

Third, in the nineteenth century, this theatrical economy 
intersected with romantic nationalism. Within Italy, opera became 
a vehicle for political feeling and national aspiration (as in the 
reception of Verdi). Abroad, labels such as “Royal Italian Opera” 
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and “Italian Opera House” in London turned “Italian Opera” into a 
market category, regardless of the original language or context. 
Coupled with recording technology and the rise of star tenors, this 
process consolidated opera as an audible emblem of Italy. 

Across these phases, a narrow court experiment became a 
civic commodity and then a branded national category. The slip 
from specific practice to national metonym is what ultimately 
underpins the modern stereotype of opera as Italy’s “natural” voice. 
Mechanisms of international diffusion and myth-making  

Opera spread internationally through a combination of 
markets, travel practices and media technologies[4]. The Grand 
Tour taught Northern European elites to expect Italy as a visual and 
sonic spectacle—ruins, art, but also church music, theatre and 
street song—fixing the cliché of Italy as “the land of song.” 
Afterwards, media and diplomacy scaled this image. Early 
recordings and star tenors such as Caruso, radio broadcasts of opera, 
and later cultural institutes, world fairs and official programs made 
the operatic code a central soft-power resource [5]. Together, 
commodification, tourism, media, and diplomacy converted a 
regional practice into a portable global sign in which a plural Italy 
appears as a single singing voice. 
Stereotypical images and their cultural effects  

Today, opera functions as shorthand for Italian passion, 
melodrama and emotional excess. In film, advertising and tourism, 
the operatic code—strong emotions, vocal display, dramatic 
endings—provides a ready-made template for reading Italian 
people and products. That is what Barthes called “Italianicity”; that 
is to say, a cluster of signs (voice, colour, gesture) that sell Italy 
effectively but also flatten regional diversity and encourage 
typecasting in international media [6]. 

A related cliché presents Italian as a “singing” language. 
Historically linked to music vocabulary and opera prestige, this 
idea overlooks the complex landscape of standard Italian and 
diverse dialects. Media discourses repeatedly describe Italians as 
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musical, vague, or romantic, shaping expectations about how 
Italians speak and influencing attitudes in classrooms and 
workplaces. 

When opera and heritage dominate Italy's image, other 
strengths are pushed aside. Reputation indices show that Italy is 
strongly associated with culture and tourism, far less with science, 
technology or investment, despite being a significant 
manufacturing and design power [7]. The operatic myth thus has 
practical consequences because it can distort how Italy is perceived 
as a research, innovation, and policy partner. A more balanced 
international representation would keep opera in its place, as a 
central but not exclusive element of a wider scientific, 
philosophical and industrial legacy [8]. 
The stereotype in the contemporary imagination  

In contemporary culture, opera works as an easy code for 
“Italian passion” and “high culture.” Films, advertisements and 
tourism repeatedly use arias, maestros and opera houses as 
shortcuts to signal romance, intensity and Italian lifestyle, turning 
a very diverse country into a single emotional mood. This strategy 
sells products and destinations, but it also recycles clichés and can 
provoke criticism when official campaigns rely too heavily on the 
same iconic images [9]. 

The same pattern is visible in cultural diplomacy and 
branding. Italy’s foreign policy strongly promotes culture abroad, 
and opera and vocal music often occupy a central place in the 
programs of cultural institutes and events. Reputation indices show 
that the country’s image remains anchored above all in culture and 
tourism, while other dimensions—science, technology, 
innovation—are less visible. Long-running media routines, such as 
the Metropolitan Opera broadcasts featuring a strong Italian 
repertoire, further normalize the association "Italy = opera” in 
everyday listening. 

At the same time, counter-narratives are emerging. Events 
like the Three Tenors concert, new cultural-diplomacy initiatives 
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that highlight design, contemporary art, film, architecture, and food 
sciences, and more sophisticated city- and region-level branding all 
aim to present Italy as a complex, modern country rather than a 
mere heritage museum. Critical debates around campaigns such as 
“Open to Meraviglia” have also increased awareness of the risks of 
overusing stereotypes [10]. A more plural image becomes credible 
when opera is kept in the picture alongside non-operatic fields—
science, industry, contemporary creativity—so that Italy is 
perceived not as a single singing voice but as a polyphony. 
Conclusion 

Stereotypes will never disappear, but they can be weakened 
and balanced. When people understand that cultural images are 
constructed—selected, simplified, repeated and institutionalized—
they become more careful in using them and more able to look 
beyond the label to the person. Opera will probably always be a 
symbol of Italy, just as ballet will recall Russia, but these forms of 
art need not define entire nations. Intercultural education should 
not destroy cultural pride; it should turn admiration into 
understanding, teaching us to enjoy beauty while remaining aware 
of diversity and of the many “voices” that every culture contains. 

This study has shown that the “Italy = opera” equation is not 
timeless, but the result of a sequence: courtly experiments in 
Renaissance Florence, the commercialization of opera in 
seventeenth-century Venice, its nationalization in the nineteenth 
century and its global branding through twentieth-century media. 
Reassessing opera’s place means restoring proportion: it is an 
important strand in Italian cultural history, but only one among 
many others—philosophy, science, industry, regional cultures, 
design, cinema, contemporary arts and technologies. 

Moving beyond the operatic myth requires both critique and 
construction. Critically, we must distinguish simple “typing” from 
stereotyping and remain attentive to how the operatic code (passion, 
melodrama, virtuosity) can be used to portray Italians as 
emotionally excessive or merely artistic. Constructively, we should 
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build polyphonic representations capable of pairing opera with 
scientific and industrial narratives, telling more place-based stories 
rather than generic “Italianicity,” promoting new associations 
(Italy as a space of research, innovation, and sustainable industry), 
and including diasporic, minority, and youth voices in national self-
representation. 

The goal is not to silence opera, but to change its role: from 
a single voice that claims to speak for Italy to one timbre in a larger 
ensemble, when opera sounds together with Italy’s other 
registers—scientific, philosophical, industrial, linguistic and 
vernacular—the country no longer appears as a single aria, but as a 
complex score written for many parts. 
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Опера, нация и стереотипы: 
деконструкция роли лирики в формировании 

итальянской идентичности и культуры 

Isidori E. 

Аннотация. Опера, когда-то региональный и исторически 
ограниченный вид искусства, превратилась в глобальный стереотип, 
представляющий ее как сущность «итальянской культуры». В 
данной статье реконструируются культурные, политические и 
коммерческие процессы, лежащие в основе этой трансформации, и 
показывается, как стереотип оперы породил романтические, но 
упрощенные представления об Италии, итальянцах и итальянском 
языке, затмевая интеллектуальные, научные и промышленные 
аспекты страны. С помощью культурной истории, социологии 
стереотипов и критического дискурс-анализа в статье исследуется, 
как сформировался этот образ и как он по-прежнему влияет на 
современные представления об итальянской идентичности. 
Ключевые слова: Опера, итальянская идентичность, культурные 
стереотипы, национальное представительство, СМИ, глобализация. 
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Деконструкция археологических бинарных 
оппозиций как инструмент формирования 
межкультурной осведомленности студентов-
переводчиков (на материале транскриптов 

музейных подкастов) 

Калижанова А.Н. 
(Уфимский университет науки и технологий, 

соискатель  
КарНИУ им. акад. Е. А. Букетова,  

старший преподаватель) 
anna.kalizhanova2017@gmail.com 

Аннотация. Определяется роль деконструкции археологических 
бинарных оппозиций в повышении культурной осведомленности 
студентов-переводчиков путем изучения транскриптов музейных 
подкастов, в которых интегрированы такие концепции как 
деконструкция, постколониальная теория и цифровые 
гуманитарные технологии. В ходе исследования мы создали пять 
музейных подкастов, в основу которых легли историко-
археологические находки, сделанные учеными-археологами 
Центрального Казахстана с тем, чтобы помочь студентам-
переводчикам понять современные примеры археологического 
наследия Центрального Казахстана. Результаты исследования 
показали, что деконструкция археологических бинарных оппозиций 
помогает начинающим переводчикам понимать и переосмысливать 
культурное наследие предков, тем самым, формируя их 
межкультурную осведомленность. 
Ключевые слова: деконструкция, археологические бинарные 
оппозиции, межкультурная осведомленность, музейные подкасты, 
студенты-переводчики. 

В контексте казахстанского образования в последнее 
время наблюдается рост числа исследований, направленных 
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на пересмотр культурных и лингвистических процессов с 
позиции постколониальной теории [1]. Объясняется это тем 
фактом, что казахстанский археологический дискурс, 
насыщенный такими бинарными оппозициями как 
«кочевой – оседлый», «цивилизованный – варварский» и 
другими, традиционно переводится с сохранением 
упрощенных стереотипов [2. С. 93]. Однако, для 
археологического наследия Казахстана крайне важно, чтобы 
перевод музейных текстов выходил за рамки бинарных 
представлений, и эта проблема обуславливает цель нашего 
исследования, которая заключается в выявлении роли 
деконструкции археологических бинарных оппозиций в 
развитии межкультурной осведомленности у студентов-
переводчиков через анализ переводов транскриптов музейных 
подкастов, созданных по тематике музея археологии и 
этнографии НАО «Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени академика 
Е. А. Букетова». 

И известный французский философ-лингвист Жак 
Деррида в 1967 году [3. C. 70], и Алсаер в 2023 году [4. C. 962], 
признавали, что деконструкция играет значительную роль в 
открытии новых горизонтов интерпретации, признании 
множественности смыслов и контекстуальной изменчивости 
значения текста велика, что, в свою очередь позволяет 
переосмыслить роль переводчика, превращая последнего из 
пассивного посредника между автором и читателем в 
активного участника межкультурной коммуникации 
[4. C. 966]. 

Данное исследование построено на междисциплинарном 
подходе Рута Водак и Нормана Фэркло [5], сочетающим 
методы критического дискурс-анализа, деконструктивной 
лингвистики и цифровой гуманитаристики, и реализуется в 
формате сопоставления русских и английских транскриптов 
музейных подкастов по археологической тематике (2020–2024 
гг.) [6], общим объемом корпуса в 16 624 слова, собранного и 
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обработанного с помощью цифровой платформы SketchEngine 
и инструментов автоматической разметки AntConc для 
анализа частотности и коллокаций, что позволило выявить 
идеологические и ценностные установки, зафиксированные в 
языке описания археологических объектов.  

Так, например, в русской версии транскрипта к 
музейному подкасту на тему «Пирамида Каражартас: История 
Великой Степи» встретилось выражение «архаическое племя», 
которое, в английском переводе было преобразовано в 
«ancient community», тем самым, смягчив оценочную окраску 
и создав более культурно-инклюзивный контекст.  

Еще одним примером может считаться оппозиция 
«кочевой образ жизни» как «примитивная форма» 
существования, что в студенческих переводах было заменено 
на «distinct socio-economic model», тем самым, деконструируя 
негативный код и переосмысливая культурную идентичность. 

Для верификации результатов был применен метод 
триангуляции: экспертные рецензии от археолога, филолога и 
профессионального переводчика, что, при сопоставлении 
результатов с данными из исследований Mertens & Decroupet 
[7] и Kalizhanova & Bedelbayeva [6. C. 4] позволило утвердить 
применимость методики в современных культурных и 
образовательных практиках. 

В заключении, такое комбинированное использование 
деконструктивного и корпусного анализа обеспечивает 
комплексное понимание механизмов формирования 
межкультурной осведомленности и демонстрирует, как 
перевод музейных подкастов превращается в площадку для 
переосмысления археологических нарративов и культурных 
идентичностей студентов-переводчиков. 
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Deconstruction of archaeological binary oppositions 
as a tool for fostering intercultural awareness  
in translation students (derived from museum 

podcast transcripts) 

Anna N. Kalizhanova 

Abstract. This study uses museum podcast transcripts, which 
incorporate deconstruction, postcolonial theory, and digital humanities, 
to determine how deconstructing archaeological binary oppositions 
improves translation students’ cultural awareness. We developed five 
podcasts based on Central Kazakhstan scientists' historical and 
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archaeological findings and engaged with them to help translation 
students comprehend Central Kazakhstan's archaeological legacy. The 
study found that a deconstructive approach helps aspiring translators 
understand and reinterpret cultural meanings, thereby improving their 
intercultural awareness. 
Keywords: deconstruction, archaeological binary oppositions, 
intercultural awareness, museum podcasts, translation students. 

Использование паралингвистических средств 
в испанской печатной рекламе в первой 

трети XX века (на примере текстов о здоровье) 

Калита О.В. 
 (МГУ, аспирант, 

РУДН им. Патриса Лумумбы, старший преподаватель) 
olga-tigrionok@mail.ru 

Аннотация. Статья посвящена изучению роли 
паралингвистических средств в испанской рекламе первой трети XX 
в. В исследовании описываются наиболее распространенные 
приемы текстовых выделений и анализируются функции каждого из 
них. Изученный материал помогает проследить ранний этап 
использования паралингвистических средств в печатной рекламе. 
Ключевые слова: паралингвистические средства, рекламный текст, 
испанский язык. 

С первых дней своего появления на страницах журналов 
и газет реклама задействует широкий спектр способов 
воздействия на сознание потребителя. Помимо чисто 
лингвистических вопросов, внимание исследователей 
привлекают проблемы, находящиеся на стыке языка и других 
семиотических систем. В связи с возрастающей ролью 
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визуализации в современной рекламе становится актуальным 
вопрос изучения ранних этапов её становления. 

Визуализация рекламного текста подразумевает как 
иллюстрации, дополняющие сообщение, выраженное 
вербально, так и класс графических паралингвистических 
средств (расположение текста на бумаге, его сегментация, 
выделение слов курсивом или жирным шрифтом, 
подчеркивания, разрядка, графические символы, необычная 
орфография, пунктуация и т. д. [1. С. 6 – 7]). Изучение 
рекламных текстов первой трети XX века показало, что как 
зарубежные, так и испанские компании, в этот период 
начинают уделять особое внимание иллюстрациям и 
включению в текст паралингвистических средств для более 
эффективного воздействия на целевую аудиторию.  

В ходе исследования было выявлено, что на тот период 
(1900-1930 гг.) преимущественно авторы задействовали три 
базовых типа выделения текста: прописные буквы, жирный 
шрифт и курсив, зачастую комбинируя их в рамках одного 
рекламного текста. С точки зрения семантики, наиболее часто 
выделяемыми элементами сообщения являлись: 1) название 
продукта («En todas las edades está indicado el Jarabe de 
HIPOFOSFITOS SALUD <…>» 1 : «В любом возрасте 
назначается Сироп «ИПОФОСФИТОС САЛЮД <…>»), 2) 
проблема, которую решает рекламируемое средство 
(«CURAN RADICALMENTE LA / TOS» 2 : «ПОЛНОСТЬЮ 
ЛЕЧАТ / КАШЕЛЬ». Упомянутые графические выделения 

 
1 

https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=fc7d8eed-7380-
4cc1-b742-58c21ef23ddd&page=17 

2 
https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=4ae02435-e098-
48f8-b654-2d3c9254b010&page=18 
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способствовали а) популяризации марки товара и б) 
привлечению внимания конкретной целевой аудитории.  

В то же время нередко авторы выделяли 
информационные блоки, перешедшие в дальнейшем в разряд 
клише. С помощью курсива, полужирного шрифта и 
прописных букв авторы акцентировали внимание читателя на 
безопасности лекарства «completamente inofensivo» 3 
(«полностью безобидный»), отсутствии болевых ощущений 
в ходе его применения «<…> los destruye <…> sin dolor»4 
(«<…> разрушает их <…> без боли»), быстроте результата 
«CURAN INMEDIATAMENTE 5 » («ЛЕЧАТ 
МОМЕНТАЛЬНО»).  

С первой трети XX в. распространенным приёмом 
построения заголовков стало употребление восклицательных, 
вопросительных знаков, многоточий, а иногда также их 
комбинаций: «Fíjese Vd...»6 («Обратите внимание…»), «Al 
acostarse…» 7  («Ложась спать…»), «¡SEA FUERTE!... 8 » 
(«БУДЬТЕ СИЛЬНЫМ!»), «¿Dolor de Cabeza?9 («Головная 
боль?»). Как видно из примеров, подобная пунктуация в 
заголовках (наряду с неполнотой высказывания) 

 
3  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=71adfde5-9360-

47c6-8fd0-093bdf0025cc&page=31  
4  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=3ada0ee9-3ab1-

48a3-a11a-b1e5a049a2ed&page=31  
5  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=470fcb9b-0854-

4525-8919-952bcbce74a5&page=3  
6  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=29a09f2a-44d0-

40c8-b358-e2ed503bb492&page=14 
7  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=5366532d-fe4f-

4762-9448-9ae14b936121&page=29  
8  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=29a09f2a-44d0-

40c8-b358-e2ed503bb492&page=17 
9  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=5366532d-fe4f-

4762-9448-9ae14b936121&page=40  



 175 

способствовала пробуждению у адресата желания 
ознакомиться с основным содержанием рекламного текста. 

Кроме того, авторы отдельных рекламных текстов 
прибегали к использованию нумерованных списков, что 
придавало тексту ореол научности и тем самым повышало 
уровень доверия читателя сообщаемой информации. В 
примере ниже авторы, порицая в заголовке адресата за 
нетерпеливость («¡Por impaciente y abandonado!»10: «Из-за 
того, что не имели достаточно терпения и сдались!»), 
рассказывают ему о трех фазах, которые необходимы для 
борьбы с облысением: 

«1.ª Destrucción del microbio y tonicidad de las raíces. 
2. ª Brote del primer pelo, que sale muy fino y semejante á 

pelusilla. 
3. ª Fortalecimiento progresivo, hasta adquirir el pelo 

normal.»11 
«1.ª Уничтожение микробов и укрепление корней. 
2.ª Появление первого волоса, который вырастает очень 

тонким и похожим на пушок. 
3. ª Прогрессирующее укрепление и обретение 

полноценных волос.» 
Таким образом, в первой трети XX в. авторы рекламных 

текстов располагали относительно скромным арсеналом 
паралингвистических графических средств, однако 
имеющийся набор применялся практически в каждом 
рекламном тексте, дополняя речевое воздействие на адресата 
элементами визуализации. Графические выделения в тексте 
помогали адресанту привлечь и удержать внимание целевой 
аудитории, акцентировать внимание читателя на самом 
главном (на названии товара и информационных блоках, 

 
10  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=aa1493af-05b9-

448a-931a-4c82b8abe68d&page=26 
11  https://hemerotecadigital.bne.es/hd/es/viewer?id=aa1493af-05b9-

448a-931a-4c82b8abe68d&page=26  
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ставших впоследствии речевыми клише), а также давали 
возможность стилизовать рекламный текст под другой 
речевой жанр (например, инструкцию). 
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The use of paralinguistic means in Spanish print 
advertising in the first third of the 20th century 

(using the example of texts about health) 

Olga V. Kalita 

Abstract. This article examines the role of paralinguistic means in 
Spanish advertising in the first third of the 20th century. The study 
describes the most common textual highlighting techniques and analyzes 
the functions of each. The material examined helps trace the early stages 
of paralinguistic devices' penetration into print advertising. 
Keywords: paralinguistic means, advertising text, Spanish language. 
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Концептуальная репрезентация природного 
пространства в романтической картине мира 

Камышева М.Н. 
(ЛГПУ, аспирантура, 2 курс)  

zamoshnikova1993@bk.ru 

Аннотация. Статья посвящена комплексному исследованию 
механизмов вербализации пейзажного концепта в литературном 
творчестве эпохи романтизма. В центре внимания находится 
многоаспектный анализ функционирования природного дискурса 
как важнейшего инструмента художественного выражения 
авторского замысла. Особое внимание уделяется исследованию 
роли пейзажных образов в репрезентации эмоциональной сферы и 
философской концепции авторов. Пейзажный концепт 
рассматривается как фундаментальный элемент, определяющий 
специфику построения индивидуально-авторской картины мира. 
Лингвокогнитивный анализ концепта позволяет раскрыть 
особенности романтического мировосприятия, в котором природа 
выступает не только как эстетический феномен, но и как отражение 
отношения личности к социальным условиям существования. 
Работа демонстрирует системный подход к изучению пейзажного 
концепта как интегративного элемента романтической поэтики. 
Ключевые слова: романтизм, пейзажный концепт, когнитивная 
поэтика, символика природы. 

Для представителей романтического мировосприятия 
природа никогда не воспринимается как инертная, 
материально замкнутая субстанция. В их художественном 
сознании она наделяется чертами одушевлённого начала, 
становится выражением духовной энергии Вселенной и 
способом постижения внутренней гармонии бытия. В эстетике 
романтизма природа приобретает статус живого организма, 
находящегося в постоянном взаимодействии с человеком. Она 
отражает не только внешний облик мира, но и внутренние 
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состояния души, превращаясь в зеркало человеческого 
сознания, где фиксируются эмоции, мечты и 
экзистенциальные переживания личности. 

Писатель-романтик воспринимает природное 
пространство как медиум между внутренним и внешним, 
духовным и материальным. Лес, горы, море или небо 
становятся не просто элементами пейзажа, а символами 
внутреннего поиска, в которых субъект стремится распознать 
собственное «я». Таким образом, природа выполняет 
когнитивную и эмоционально-оценочную функции, воплощая 
стремление автора к выявлению универсальных связей между 
человеком и миром.  

В лингвокогнитивном аспекте романтическое 
восприятие природы формирует особый образ мира, где 
языковая репрезентация природных явлений опосредует 
постижение духовной реальности [1. С. 234–236]. Эпитеты и 
метафоры, характерные для романтического стиля 
(«таинственный лес», «молчаливые горы», «бескрайнее 
море»), выступают не просто тропами, а когнитивными 
инструментами, моделирующими эмоциональное и 
философское пространство текста. Через них автор 
раскрывает идею живой взаимосвязи между человеком и 
природой, где язык становится средством ментальной 
репрезентации духовного опыта.  

По определению Е.С. Кубряковой, концепт представляет 
собой «оперативную содержательную единицу памяти 
ментального лексикона, концептуальной системы мозга и всей 
картины мира, отражённой в психике человека» [2. С. 13]. В 
рамках когнитивной лингвистики исследовательница 
подчеркивает целесообразность применения психологических 
категорий «фон» и «фигура» при анализе концепта. 
Противопоставление фигуры и фона позволяет осмыслить, как 
человек воспринимает себя (как фигуру) на определённом 
фоне окружающей среды и как он структурирует понимание 
остальных объектов и явлений в окружающем мире. 
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Предполагается, что при рассмотрении любого объекта 
перспективу его восприятия можно кардинально изменить, 
что отражает динамичность когнитивного осмысления мира. 
Такой подход можно применить и при рассмотрении 
концептуальной основы природного пространства в 
романтическом тексте.  

Пейзаж в качестве компонента композиции 
обеспечивает единство между другими компонентами в 
структуре художественного текста. На формы и функции 
пейзажа влияют такие факторы, как развитие философской 
мысли, мифология, особенности художественного сознания, в 
том числе и индивидуальные поиски художников.  

В романтическом тексте концепт выполняет ключевую 
функцию структурной единицы, объединяющей смысл, образ 
и эмоциональное восприятие. Он позволяет писателю 
организовывать художественное пространство и формировать 
целостную картину мира произведения, выступая 
когнитивным инструментом для отображения внутренних 
переживаний и мировоззрения автора. Концепт природы в 
романтическом тексте нередко становится отражением 
душевных переживаний героя и автора, через которые 
передается субъективное восприятие реальности и 
эмоциональные оттенки переживаний. Концепт вплетается в 
языковую картину мира, которая «определяется значимостью 
индивидуальных языковых особенностей автора, 
задействованных в том или ином его произведении» [3. С. 87]. 
Кроме того, он обеспечивать связь между сюжетом, пейзажем 
и философской рефлексией, наполняя символическую и 
метафорическую структуру текста. В поэтике романтического 
произведения природа и человеческие чувства объединяются 
в едином концептуальном поле. Обеспечивая когнитивную 
согласованность текста, концепт делает читательское 
восприятие более интуитивным. Для романтиков природа 
никогда не является мертвой материальной массой, она 
отражает духовную жизнь. В природе писатель-романтик 
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всегда видит зеркало, отражение либо собственной душевной 
тоски, либо идеальной жизни, составляющей предмет его 
мечтаний. Поэтому природа наделяется содержанием, часто 
более красноречивым, чем содержание слов. 
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Conceptual representation of natural space in the 
romantic picture of the world 

Marina N. Kamysheva 

Abstract. This article is devoted to a comprehensive study of the 
mechanisms of verbalization of the landscape concept in literary works 
of the Romantic era. It focuses on a multifaceted analysis of the 
functioning of nature discourse as a crucial tool for the artistic expression 
of the author's intent. Particular attention is paid to the role of landscape 
images in representing the emotional sphere and philosophical 
conception of authors. The landscape concept is considered a 
fundamental element determining the specifics of the construction of the 
author's individual worldview. A linguistic and cognitive analysis of the 
concept allows us to reveal the characteristics of the Romantic worldview, 
in which nature appears not only as an aesthetic phenomenon but also as 
a reflection of the individual's attitude toward the social conditions of 
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existence. This work demonstrates a systematic approach to the study of 
the landscape concept as an integrative element of Romantic poetics. 
Keywords: Romanticism, landscape concept, cognitive poetics, and 
nature symbolism. 

Медиаконцепт человека  
в зеркале наименований с элементом homo 
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Аннотация. Ставится вопрос о медиаконцепте «человек» и его 
лексической репрезентации в современных медиатекстах. 
Анализируются особенности использования в медиатекстах 
латинских и латинизированных обобщенных наименований 
человека с элементом homo.  
Ключевые слова: медиакартина мира, концепт «человек», 
медиаконцепт, homo sapiens. 

Проблема человека и его места в мире является 
центральным предметом разных видов и форм общественного 
сознания – от мифологии до науки. В условиях 
медиаглобализации значимую роль в постижении человека и 
в создании его образа играют СМИ, обладающие высоким 
потенциалом отражения и формирования массового сознания 
общества. Медиадискурс о человеке создается жанрами 
портретного очерка и портретного интервью, строится на 
основе образов «героев нашего времени», положительных 
и отрицательных персонажей, власть предержащих и 
«маленького человека» и т. д., воплощается в вербальной 
структуре медиатекстов, что позволяет, опираясь на 
фундаментальные работы В.В. Виноградова, Ю.Д. Апресяна, 
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Н.Д. Арутюновой, Ю.С. Степанова, В.И. Карасика об «образе 
человека по данным языка» и о концептах «человек» и 
«личность», а также на труды в области когнитивной 
лингвистики, стилистики и медиалингвистики, посвященные 
различным типам антропоконцептов, поставить вопрос 
о специфике медиаконцепта «человек». Междисциплинарно 
выстроенное исследование позволяет установить особенности 
концептуальной организации знаний и мнений о человеке в 
объективированной языком медиакартине мира. 

Объектом анализа в данной статье выступают латинские 
и латинизированные наименования человека с элементом 
homo. (Изучению подобных наименований посвящены работы 
В.В. Волкова, Л.Б. Никитиной, И.Б. Левонтиной и др.). Цель 
исследования – определение семантико-функционального 
статуса лексических единиц с элементом homo в белорусских 
медиатекстах. Интерес представляют вопросы о частотности 
употребления наименований, способах включения 
наименований в лексико-грамматическую структуру 
медиатекста, репертуаре выполняемых функций. 
Проанализированы 56 публикаций, отобранных из новостной 
ленты сайта белорусского издания «СБ. Беларусь сегодня», за 
период с января 2020 по август 2025 гг. Выявлены следующие 
наменования: homo sapiens (43 употребления), homo erectus (3), 
homo verus (1), homo creatus (1), homo euramericanus (2), ecce 
homo (1), homo дрессированный (1), самостоятельное 
употребление латинского homo (2) и сочетания со словом род (2).  

Наиболее часто журналисты используют в текстах 
общеизвестный латинский термин homo sapiens ‘человек 
разумный’ в двух вариантах написания – с прописной и 
строчной буквы. Это обобщенное наименование применяется 
прежде всего в научно-популярных текстах: Самоубийство – 
феномен, встречающийся только в популяции Homo sapiens 
(14.09.2024), на фоне прямого или косвенного сравнения 
человека с другими феноменами мира, при этом все чаще – с 
искусственным интеллектом: С другой стороны, чем 
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нейросеть хуже некоторых Homo sapiens – вон даже 
американка бросила своего мужа спустя 20 лет брака, 
потому что он и близко не давал ей той любви, что дает ИИ 
(03.05.2025). 

Реже используются наименования, характеризующие 
представителей человеческого рода через другие атрибуты, 
нежели разум. Значения таких, менее известных широкой 
аудитории наименований журналисты считают необходимым 
пояснить – в 19 контекстах (33,9%): Отмечается, что 
фотопроект Homo Verus (с латинского «истинный человек») 
объединил более 20 работ… (26.04.2025); И в одночасье 
шумные улицы городов заполонит сонм Homo creatus (в пер. с 
лат. «человек искусственный»), переполненных 
синтетическим сознанием… (08.07.2025).   
  Лексические наименования с homo выполняют прежде 
всего номинативную функцию: При средних показателях для 
Homo sapiens в 90-110 пунктов коэффициент интеллекта 
среднестатистического белоруса составляет 120-130 
(28.08.2025); В 1859 году Чарльз Дарвин опубликовал работу 
«О происхождении видов», и в науке укоренилась теория 
родства Homo sapiens с обезьянами (20.08.2023). Однако во 
многих случаях апелляция автора к эволюционной природе 
человека становится основой оценочной аргументации, а сами 
обобщенные наименования начинают выполнять 
аксиологическую функцию: Справедливость – понятие 
абсолютно человеческое. Можно сказать, один из признаков 
homo sapiens (21.09.2022). 

Наименования человека с элементом homo регулярно 
используются для реализации сатирической функции, 
исходный homo sapiens выступает в роли эталона, на фоне 
которого даются нелицеприятные оценки как известным 
политикам и другим публичным персонам, так и 
определенным типажам: С точки зрения биологии, безусловно, 
такие люди, как Ландсбергис, относятся к Homo sapiens, то 
есть человеку разумному. Но с социальной точки зрения – их 
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отношение к людям очень сомнительно (04.08.2025). 
Благодаря ироническому контексту функционирования 
наименования обращается внимание читателей на то, что 
современные люди часто ведут себя неразумно, вопреки своей 
социальной и духовной природе: Впрочем, это не мешает 
многим землянам, от банальных мошенников до 
писателей-фантастов, существовать за счет мечты 
человечества найти пришельцев, а некоторые особо ушлые 
представители homo sapiens даже ставят ее на службу 
политическим интересам (09.01.2025). В текстах социальной 
публицистики наименования с homo реализуют функцию 
актуализации и привлечения внимания к злободневным 
проблемам, помогают формировать зловещие образы 
техногенных явлений, создавать антиутопии будущего: И в 
одночасье шумные улицы городов заполонит сонм Homo creatus 
(в пер. с лат. «человек искусственный»), переполненных 
синтетическим сознанием, сокрытым под отблесками 
инфракрасных сенсоров (08.07.2025); Сейчас многим не до 
смеха: умные машины начинают вытеснять Homo sapiens с 
производства (27.06.2024). Новая тема медиатекстов – это 
противопоставление Homo creatus и Homo sapiens, где 
«человек разумный» выглядит как жертва эпохи, а «человек 
искусственный» – как тот, кто обладает преимуществами и за 
кем, возможно, будущее.   
  Особый интерес представляют обнаруженные в 
политическом медиадискурсе контаминанты-окказионализмы 
с homo как средства языковой игры: Ах, да – и уверенность, 
что этот новый homo eston-nikus живет так богато, что ему 
все вокруг завидуют (12.10.2024) – на примере своих 
политических оппонентов, эмигрировавших в Эстонию автор 
высмеивает тех, кто предлагает изменить традиционный уклад 
жизни современного человека (есть сверчков, не стирать 
одежду и т. д.); Homo euramericanus – молодых 
представителей современной бескультурной французской 
элиты… (31.05.2023) – авторское слово, используемое 
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журналистом для обозначения особого типа современных 
молодых людей в Европе – «образованных, но незрелых, без 
исторической и культурной памяти». Такие необычные 
окказиональные единицы служат риторическими приемами, 
привлекают внимание аудитории, помогают усилить 
авторскую оценку. 

Таким образом, семантико-функциональный статус 
наименований человека с элементом homo в текстах 
белорусских СМИ многогранен. Частотность и функционал 
таких наименований зависит от тематики текстов 
(политическая, научно-популярная, социальная 
публицистика). Выявленные функции имеют прямую связь не 
только с авторским целеполаганием при создании 
публицистического текста, но и с фактором открытого 
выражения авторского взгляда на описываемые явления. 
Обобщенные лексические наименования с homo представляют 
собой небольшую группу средств концептуализации и 
категоризации понятия «человек» в медиадискурсе, 
дальнейшее сопоставительное исследование на основе 
инструментария когнитивной стилистики позволит составить 
целостное представление об образе человека в современных 
СМИ.  
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A person's media concept in the mirror of names 
with the homo element 

Anna N. Karpinchik 

Abstract. The question is raised about the media concept of "man" and 
its lexical representation in modern media texts. The article analyzes the 
peculiarities of using Latin and Latinized generalized human names with 
the homo element in media texts.  
Keywords: media picture of the world, the concept of "man", media 
concept, homo sapiens. 
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Abstract. This study investigates the transmission and transformation of 
Hellenistic toponyms in Greek, Syriac, and Arabic historiography, 
concentrating on prominent and obscure cities established by the 
Diadochi. Names like Alexandria, Antioch, Edessa, Seleucia, and 
Laodikeia took on new connotations in Christian and Islamic historical 
writing through translation, phonetic adaptation, and cultural 
reinterpretation. The comparison demonstrates that these cities persisted 
in medieval memory not via political continuity but via language 
alteration, evolving into venues of cross-cultural discussion among 
Byzantine, Syriac, and Arabic intellectual traditions. 
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Alexander's successors transformed the Near East through 
conflict, dynastic rivalry, and new or rebuilt towns. Alexandria, 
Antioch, and the many Seleucias and Laodikeias were among these 
cities. In the late ancient and early Islamic periods, these cities 
survived more for their names than their governments. Ancient 
Greek, Syriac, and Arabic utilized these names. John Malalas and 
other Byzantine authors created important narrative frameworks 
that were translated into Syriac. By translating, phonetic adapting, 
and reinterpreting toponyms, Syriac chroniclers and Arabic 
universal historians changed them. Consequently, Alexandria 
became al-Iskandarīya, Antioch became Antākiya, Edessa became 
Urhāy and al-Ruhā, Seleucia became al-Madāʾin, and Baghdad 
finally replaced them. Hellenistic cities survived through linguistic 
change, not political continuity, according to this study. Name 
conventions helped Byzantine, Syriac, and Islamic cultures share 
historical memory during the transition from Greek to Syriac to 
Arabic. Toponym retention, modification, or replacement in 
medieval religious and historiographical contexts explains how 
medieval authors relocated Hellenistic past elements. 

Contemporary scholarship has highlighted the political and 
symbolic significance of Hellenistic cities as centers of imperial 
authority and cultural syncretism, with Greek and Byzantine 
chroniclers—particularly John Malalas—providing late antique 
frameworks that later circulated in Syriac translation [Hau 2016: 
63–65; Malalas 2000: 200–205]. Syriac historians such as Michael 
the Syrian and Bar Hebraeus integrated this material into Christian 
salvation history [Michael the Syrian 1899: 254; Bar Hebraeus 
1890: 115], while Arabic writers including al-Yaʿqūbī, al-Ṭabarī, 
and al-Masʿūdī adapted both Greek and Syriac traditions within 
Islamic universalism [Khalidi 1994: 63–72; Rosenthal 1968: 77–
79]. Building on this research, the present study uses a comparative 
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philological and historiographical approach to analyse how 
toponyms such as Alexandria, Antioch, Seleucia, Edessa, and 
Laodikeia were preserved, transformed, or erased as they moved 
from Greek to Syriac to Arabic. The selected authors represent the 
primary channels through which late antique Greek material 
entered medieval Christian and Islamic historiography, enabling 
the identification of phonological shifts, semantic changes, and 
narrative frameworks that shaped the medieval memory of the 
Hellenistic urban world. 

1. Ἀλεξάνδρεια (Gr. Alexándreia) → (Syr. Alaksandriyā) → 
(Ar. al-Iskandarīya) — today: Alexandria 

In Greek and Byzantine sources, especially Malalas’ 
Chronographia, Alexandria appears as a paradigmatic imperial 
foundation linked to Alexander and later Christianised through 
ecclesiastical narratives [Malalas 2000: 200–205]. Syriac 
chroniclers reproduce the name with minimal phonological change, 
embedding it within patriarchal and Christian literary traditions 
[Michael the Syrian 1899: 254; Bar Hebraeus 1890: 115]. Arabic 
historians such as al-Yaʿqūbī and al-Masʿūdī transmit it as al-
Iskandarīya, associating the city with wisdom and scientific lore 
[al-Yaʿqūbī 1960: 117; al-Masʿūdī 1965: 62], and its near-identical 
form across the three traditions reflects notable continuity despite 
shifting symbolic meanings [Khalidi 1994: 63–65; Rosenthal 1968: 
77–79]. 

2. Ἀντιόχεια (Gr. Antiokheia) →       (Syr. Anṭiōk) → (Ar. 
Anṭākiya) — today: Antakya 

Byzantine historiography, including Malalas, highlights 
Antioch’s political and ecclesiastical centrality as a major urban 
and patriarchal centre in the eastern Mediterranean [Malalas 2000: 
210–215]. Syriac historians maintain this image, presenting Anṭiōk 
as a key locus of Eastern Christianity within salvation history 
[Michael the Syrian 1899: 312], while Arabic authors preserve the 
name as Anṭākiya and situate it within narratives of early Islamic 
expansion and the shifting Byzantine–Islamic frontier [al-Ṭabarī 
1879–1901: 532; Yāqūt 1977: 220–221]. Despite these changing 
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contexts, the toponym remains stable across all traditions, even as 
its symbolic function shifts from imperial capital to frontier city 
[Khalidi 1994: 70–72; Rosenthal 1968: 96–99]. 

3. Σελεύκεια (Gr. Seleúkeia) →      (Syr. Salīq / Salīqā) → 
(Ar. al-Madāʾin) — today: Baghdad region 

In late antique Greek and Byzantine sources, Seleucia on the 
Tigris appears as a major Seleucid foundation, though its 
prominence fades in later narratives [Sherwin-White & Kuhrt 1993: 
38–40; Strootman 2014: 112–115]. East-Syriac documents, 
including the synods of the Church of the East, refer to it as Salīq 
or Māḥôzē when describing the metropolis of Seleucia-Ctesiphon 
[Chabot 1902: 253–275], forms that merge it with neighbouring 
Ctesiphon [Bar Hebraeus 1890: 120–122; Michael the Syrian 1899: 
55]. In Arabic historiography the Greek name disappears entirely, 
replaced by al-Madāʾin, and by the Abbasid period Baghdad 
eclipses both Seleucia and Ctesiphon [al-Masʿūdī 1965: 63; al-
Ṭabarī 1879–1901: 101–103; Khalidi 1994: 63]. 

4. Ἔδεσσα / Σελεύκεια ἐπὶ Καλλιρρόης (Gr. Édessa / 
Seleúkeia epi Kallirrhoēs) →       (Syr. Urhāy) → (Ar. al-Ruhā) — 
today: Şanlıurfa 

Greek and Byzantine sources preserve Edessa as a Seleucid 
foundation with a distinct Hellenistic identity [Sherwin-White & 
Kuhrt 1993: 39–40]. Syriac historians refer to the city exclusively 
as Urhāy, embedding it within Christian sacred history and royal–
ecclesiastical traditions [Michael the Syrian 1899: 387], a usage 
that Arabic authors adopt in the form al-Ruhā [al-Masʿūdī 1965: 
143; Yāqūt 1977: 340–341]. This represents a complete toponymic 
replacement, with the Greek name disappearing from medieval 
practice [Khalidi 1994: 63–64]. 

5. Λαοδίκεια (Gr. Laodíkeia) → (Syr. Lāwdīqīyā / Lādīqīyā) 
→ (Ar. al-Lādhiqiyya) — today: Latakia 

Greek and Byzantine sources describe Laodikeia as a major 
Seleucid coastal foundation [Sherwin-White & Kuhrt 1993: 41–42; 
Strootman 2014: 189–191]. Syriac writers preserve recognisable 
forms such as Lāwdīqīyā and Lādīqīyā [Bar Hebraeus 1890: 210–
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211; Michael the Syrian 1899: 320–321], while Arabic historians 
use al-Lādhiqiyya [al-Ṭabarī 1879–1901: 123–124; Yāqūt 1977: 
451–452]. This continuity parallels other Laodikeias, notably 
Λαοδίκεια ἐπὶ τῷ Λύκῳ [Strootman 2014: 190], illustrating 
remarkable stability [Khalidi 1994: 87]. 
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Transliteration 

Arabic:  
IJMES Transliteration System  
Greek:  
ALA-LC Romanization Tables: Ancient Greek  
Syriac:  
Aydin, Polycarpus A.. "SYRIAC TRANSLITERATION TABLE"  
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Аннотация. В исследовании рассматривается передача и 
трансформация эллинистических топонимов в греческой, 
сирийской и арабской историографии, с акцентом как на 
знаменитые, так и на менее известные города, основанные 
диадохами. В результате перевода, фонетической адаптации и 
культурного переосмысления такие названия, как Александрия, 
Антиохия, Эдесса, Селевкия и Лаодикея, обрели новые значения в 
христианской и исламской исторической традиции. Сопоставление 
показывает, что эти города сохранились в средневековой памяти не 
благодаря политической преемственности, а вследствие языковых 
изменений, превратившись в точки межкультурного 
взаимодействия между византийской, сирийской и арабской 
интеллектуальными традициями. 
Ключевые слова: Эллинистические города, сирийская 
историография, арабская историография, Антиохия, Александрия, 
Селевкия, топонимы, межкультурный перевод. 
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Лингвоконитивный аспект в формировании  
англоязычной системы терминов в области 

специальной педагогики 
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Аннотация. Статья рассматриваются вопросы исследования 
терминосистемы специальной педагогики с точки зрения 
лингвокогнитологии. Основная задача - представление 
лингвокогнитивного аспекта при исследовании употребления 
лексики, которая фигурирует в терминосистеме определённой 
сферы деятельности человека. Соответственно, проясняется 
необходимость изучения лингвокогнитологии при проведении 
анализа терминосистем.  
Ключевые слова: термин, терминология, терминосистема, 
когнитивная функция термина, лингвокогнитивный аспект, 
концептуализация и конкретизация термина. 

В современном контексте следует уделить особое 
внимание связи терминов с выражением когнитивных 
процессов. Когнитивная функция термина позволяет 
рассматривать его как итог длительного процесса познания 
сути явлений объективной реальности и внутреннего мира 
человека. Это можно понять как вербализацию специального 
понятия, формирующегося на основе накопленного опыта и 
знаний. На стадии своего формирования термин фиксирует 
результаты человеческого мышления, отражая таким образом 
сознание в целом. Это делает термин не только средством 
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передачи информации, но и носителем эмоционального 
значения, придавая ему экспрессивность [1. С. 30]. 

 Таким образом, можно утверждать, что терминосистема 
включает не только строгие термины, но и стилистические 
синонимы, которые отличаются от них наличием 
эмоционального компонента в значении. Эти синонимы 
отражают не только мышление специалиста и его 
профессиональные знания, но и цели, с которыми 
используются терминологические единицы, а также их 
функциональную уместность в конкретном контексте. 
Когнитивная особенность термина заключается в том, что он 
представляет собой не просто единицу профессионально-
научного знания, но и результат мыслительного процесса, 
связанного с познанием. Термин можно рассматривать как 
особую когнитивно-информационную структуру, в которой 
профессионально-научное знание выражается в конкретной 
языковой форме [2. C. 14]. 

Лингвокогнитивный аспект в формировании терминов в 
педагогической области предполагает, что создание и 
понимание педагогической терминологии не ограничивается 
простым присвоением слов понятиям, а включает глубокие 
когнитивные процессы (восприятие, мышление, память, 
категоризация) и их языковое (лингвистическое) выражение. 
Концептуализация и категоризация терминов возникают как 
результат осмысления и категоризации явлений 
образовательной реальности [3. C. 369]. Например, концепт 
«воспитание» или «формирование» анализируется с точки 
зрения его структуры и содержания в сознании носителей 
языка и специалистов. 

При формировании понятийно-терминологической 
системы лингвокогнитивный подход помогает 
структурировать всю совокупность педагогических терминов 
в единую систему, где каждый термин занимает свое четкое 
место и связан с другими понятиями. Процесс создания и 
внедрения терминов учитывает, как будущие специалисты 
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(например, студенты педагогических вузов) воспринимают и 
перерабатывают профессиональную информацию [4. C. 632]. 
Это важно для разработки эффективных методов обучения и 
создания учебных материалов. 

Лингвокогнитивный подход позволяет глубже понять 
механизмы понимания терминов, что способствует 
достижению их точности, делая акцент на ментальных 
процессах, стоящих за терминологической системой. 

В настоящее время научное сообщество демонстрирует 
значительный интерес к таким областям, как медицинская 
наука и педагогическая практика. Эти сферы, в свою очередь, 
обогащают лингвистику, в особенности терминологию, 
добавляя новые свойства и аспекты. Процесс становления 
терминосистемы в медико-педагогическом контексте во 
многом определяется появлением англоязычных 
тематических лексикографических изданий, что 
способствовало более точному определению и 
систематизации профессиональной терминологии. 

Терминологический аппарат инклюзивного образования 
отличается тем, что значительная часть его лексических 
единиц представляет собой готовые конструкты, 
заимствованные из смежных научных и практических 
областей (медицины, педагогики, специальной педагогики, 
психологии), что подтверждает его междисциплинарную 
природу. Наряду с этим, в пределах данной терминосистемы 
происходит становление самобытного пласта терминологии, 
обусловленного появлением новых объектов изучения, 
технологических решений и методических подходов (tutoring 
support, case studies, inclusive schooling, pill-out classroom, 
Buddy systems, Breakfast program, total communication). 

При рассмотрении англоязычной терминологии 
инклюзивного образования становится ясно, что каждый этап 
развития этой сферы отмечен своей особой лексикой. Для 
самого раннего этапа были типичны термины общего 
характера из медицины и педагогики 
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(achievement gap, mainstream school, Medicaid, deafness, 
blindness, grouping). На втором этапе происходит обогащение 
лексикона за счет появления специализированных терминов, 
свойственных этому подъязыку 
(IEP Team, IDEA, home schooling, inclusion, in-home 
interventions, push-out classroom, push-in teacher). Характерной 
чертой этого этапа является то, что обычные слова начинают 
использоваться в качестве устоявшихся терминов. 
(modality, parent, home, peer tutor, placement, proficiency). На 
данном этапе происходит активное использование как уже 
сформировавшихся собственных терминов, так и 
общепринятых педагогических понятий. В этот период также 
возникают эвфемизмы и термины, основанные на именах. 
(Sotos syndrome, Down syndrome, Angelman syndrome, Kaufman 
Assessment Battery for Children, Goodenough-Harris Drawing 
Test). 

Терминология в медико-педагогической сфере является 
динамичной и постоянно развивающейся системой, в которой 
каждый новый термин или изменение уже существующего 
термина вносят вклад в общее понимание и усвоение знаний. 
Это создает условия для более эффективного общения между 
профессионалами, что, в свою очередь, способствует 
улучшению качества образования и медицинского 
обслуживания. Важно отметить, что терминология не 
статична, она подвержена изменениям и адаптациям в 
зависимости от новых открытий, изменений в практике и 
потребностей общества. 
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The Lingvocognitive Aspect in the Formation 
of an English-Language Terminology System 

in Special Education 

Ekaterina E. Kireenkova 

Abstract. This article examines the study of the terminology of special 
education from a linguocognitive perspective. The author sought to 
determine the role of the linguocognitive aspect in studying the use of 
vocabulary within the terminology of a specific area of human activity. 
Based on this objective, the need for studying linguocognitive theory in 
analyzing terminology systems in different languages was identified and 
substantiated. Furthermore, the paper hypothesizes the primary role of 
human thought processes in the creation and refinement of terminology 
systems. 
Keywords: term, terminology, terminology system, cognitive function 
of a term, linguocognitive aspect, conceptualization and specification of 
a term. 
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Аннотация: Статья посвящена специфике языкового сознания 
бикультурной языковой личности и ее манифестации в 
художественном тексте. Как показано в статье, результатом 
взаимодействия двух языков и двух культур является формирование 
в сознании билингва т.н. синергических концептов, совмещающих 
в себе отдельные признаки обеих культур. Особый интерес для 
исследования межкультурной коммуникации представляют 
художественные тексты мультикультурных авторов, персонажи 
которых существуют на рубеже двух культур и пытаются 
совместить новый культурный опыт и ценности новой культуры с 
предшествующим опытом. В статье проводится анализ 
манифестации процесса формирования синергических концептов в 
сознании бикультурной языковой личности на материале 
творчества современного британского автора китайского 
происхождения Сяолу Го. 
Ключевые слова: межкультурная коммуникация, ментальный 
сценарий, синергический концепт, художественный текст, 
бикультурная языковая личность, мультикультурные авторы 

Одной из центральных проблем в теории межкультурной 
коммуникации является проблема бикультурной личности, 
под которой понимается личность, находящаяся на границе 
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взаимодействующих культур. При этом, в зависимости от 
степени адаптации к новой культуре и способности 
перемещаться из одного культурного контекста в другой, 
исследователи выделяют два типа таких личностей: 
изолированный, или неконструктивный тип, у которого 
синкретизм носит деструктивный характер, затрудняющий его 
общение в каждой из культур, и конструктивный тип, 
позволяющий ему свободно переходить из одной культуры в 
другую и успешно функционировать в каждой из них [1. С. 274] 

С развитием когнитивно-культурологического 
направления, в основе которого лежит тезис об 
этнокультурной обусловленности когниции и ее 
манифестации в языке и коммуникации, в фокус таких работ 
выдвинулись вопросы специфики языкового сознания, что 
привело исследователей к выводу о том, что результатом 
взаимодействия двух языков и двух культур является 
формирование в сознании билингва/бикультурала особого 
рода концептов, т.н. синергических концептов, совмещающих 
в себе признаки обеих культур [2], что создает основу для 
осуществления бесконфликтной межкультурной 
коммуникации и способствует более глубокому освоению 
второго языка. 

Особый интерес для изучения синергических концептов 
представляют художественные тексты мультикультурных 
(транслингвальных) авторов, многие персонажи которых 
существуют на рубеже двух культур и пытаются 
непротиворечиво совместить новый культурный опыт с 
предшествующим. Одним из таких авторов является 
современная британская писательница китайского 
происхождения Сяолу Го (Xiaolu Guo), персонажами романов 
которой являются выходцы из Китая, по разным причинам 
покинувшие свою страну и пытающиеся найти свое место в 
новой культуре, понять и принять иной образ мышления и 
преодолеть связанные с этим проблемы 
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Так, героиня ее первого романа “A Concise Chinese 
English Dictionary for Lovers” (Китайско-английский словарь 
для любовников») [3] молодая китаянка приезжает в Англию, 
имея ограниченный объем знаний о стране, крайне слабые 
знания английского языка, и испытывает страх перед 
необходимостью осваивать новое культурное пространство. 
Вскоре она знакомится с одиноким немолодым англичанином 
и стремится построить с ним отношения, создать семью и дом, 
но чем больше они узнают друг друга, тем яснее они 
понимают, что их представления о любви, семье и доме, 
сформированные в разных культурах, оказываются слишком 
разными. 

Базовыми концептами, передающими доминантные 
смыслы романа, выступают концепты ЛЮБОВЬ, СЕМЬЯ, 
ДОМ. Эти концепты являются универсальными, но их 
содержание в британской и китайской культурах значительно 
различается, и это различие лежит в основе тех конфликтов, 
которые возникают между персонажами романа. В связи с 
ограниченным объемом статьи покажем это различие на 
примере концепта СЕМЬЯ. Обратимся к анализу фрагментов 
текста романа, в которых это концепт находит свою 
репрезентацию. ‘ Do you hate your family?’ I ask. ‘Well, I don’t 
like them. They are sad people. I broke away from them many years 
ago’. You go into silent. I can’t imagine what like to break up with 
my family… ‘Do you want have family with me?’ I ask. ‘Aren’t we 
a family now?’ you say. ‘No, a real family’. ‘What is a real family?’ 
‘House, husband and wife, then have some children, then cooking 
dinner together, then travel together…’ [ 3. С.87 – 88]. Как видим 
из текста, ее партнер давно порвал связь со своими близкими, 
семья для него – это просто отношения, которые существуют 
«здесь и сейчас», и он не готов связывать себя 
обязательствами и ограничивать свою свободу. В ее же 
сознании прочно закреплен образ традиционной китайской 
семьи, члены которой всё делают вместе: готовят еду, 
путешествуют и растят детей. И это находит отражение в 
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китайском языке, в котором значения английских лексем home, 
house и family совмещаются в одном слове: ‘In Chinese, it is the 
same word 家  (jia) for ‘home’ and ‘family’ and sometimes 
including ‘house’. To us, family is same thing as house, and this 
house is their only home too. A roof on top, then some legs and 
arms inside. When you write this character down, you can feel 
those legs and arms move around underneath the roof. Home, is a 
dwelling house for the family to live’ [3. С.88 – 89]. 

По мере развития сюжета мы видим, что чем больше они 
узнают друг о друге, тем больше они дистанцируются, 
поскольку каждый стремится к сохранению своей 
идентичности. Переводя доминантные смыслы романа на 
метаязык исследования, мы можем заключить, что общение 
героев романа, представляющих кардинально разные 
культуры, не привело к формированию в их сознании 
синергических концептов, которые бы создали основу для 
концептуальной согласованности. Тем не менее это общение 
оставило след в их сознании, на что имплицитно указывает 
фраза из ее письма And remind me to ride on left side at all times 
(напомни мне, что следует всегда соблюдать правила 
левостороннего движения), которая приобретает 
метафорический смысл и означает, что пребывание в Англии 
и общение с ним изменило ее мировосприятие, обогатило ее 
личность, она возвращается домой другим человеком, 
способным и готовым принять правила иной культуры, не 
утрачивая при этом своей идентичности. 

Сказанное дает основания полагать, что исследования в 
области синергических концептов тесно связаны с 
проблемами межкультурной коммуникации. Именно эти 
проблемы находят свое отражение в текстах художественных 
билингвов, получая свою репрезентацию в характерах 
персонажей и доминантных смыслах художественных текстов, 
что позволяет говорить о целесообразности привлечения 
таких текстов при исследовании проблем межкультурной 



 201 

коммуникации, и такой интегративный подход может 
оказаться полезным для обоих направлений. 
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The issues of crosscultural communication  
in their artistic comprehension  

(on the material of multicultural  
authors’ literary texts) 

Lyubov А. Kozlova  

Abstract. The article is devoted to the specificity of bicultural 
personality’s consciousness and its manifestation in a literary text. As the 
author shows, the interaction of two languages and two cultures result in 
the formation of the so-called synergic concepts which combine certain 
features of both cultures. Literary texts of multicultural authors whose 
characters exist on the borderline of two cultures and thus try to reconcile 
the new cultural experience with the previous one present special interest 
for intercultural studies. The article presents the analysis of the process 
of synergic concepts formation on the material of the books by the 
contemporary British author of Chinese origin Xiaolu Guo. 
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Аннотация. Статья посвящена социолингвистической 
параметризации девиаций лексической нормы в современном 
медиадискурсе, рассматриваемых как отражение трансформации 
языковой нормы в условиях цифровой коммуникации. Особое 
внимание уделено стратегически мотивированным отклонениям в 
медиадискурсе Д. Медведева, интерпретируемым как форма 
дискурсивной адаптации к информационному противостоянию. 
Сопоставительный анализ показывает, что в риторике западных 
политических акторов девиации нередко выходят за пределы 
этически допустимого, что требует их отдельного научного 
осмысления как проявления дегуманизирующей и манипулятивной 
коммуникации. 
Ключевые слова: медиадискурс, лексическая норма, языковые 
девиации, социолингвистика, цифровая коммуникация, 
политический дискурс, риторическая агрессия.  

Средства массовой информации играют важную роль в 
формировании общественного мнения, а также в 
распространении новых языковых моделей, которые 
оказывают непосредственное влияние на восприятие нормы в 
общественном сознании. Особенно в условиях цифровой 
медиасреды нормы становятся гибкими, контекстуально 
обусловленными и часто конфликтогенными. Актуальность 
статьи обусловлена социолингвистическим подходом в 
описании процессов нормативных преобразований в 
современном медиадискурсе. 
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По мнению Н. Д. Арутюновой, в широком смысле, 
термин «норма» понимается как «все виды и формы 
порядка,… естественные нормы природы и созданные 
человеком правила и законы» [1. С. 8].  

Т. Г. Добросклонская трактует медиадискурс как 
«совокупность процессов и продуктов речевой деятельности в 
сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности 
их взаимодействия» [2. С. 21]. Такое определение позволяет 
охватывать как процессы порождения и восприятия 
медиатекстов, так и их контекстуальные особенности.  

«Одна из важнейших задач социолингвистики 
заключается в том, чтобы, тщательно зафиксировав новые 
тенденции в развитии современной языковой ситуации, не 
отвергать их с ходу, а попытаться выяснить причины, их 
вызывающие, предложить научно обоснованные рекомендации 
в области языковой политики» [2. С. 226–227]. 

В связи с тем, что социолингвистика рассматривает язык 
не только как систему знаков, но и как социальный феномен, 
тесно связанный с культурой, идентичностью и идеологией, 
девиацию языковых норм в медиадискурсе можно 
рассматривать как синтез взаимодействия языковых стандартов 
и социальных факторов. Это позволяет рассматривать 
девиацию как некий тип отклонения, который выделяется на 
фоне общей системы языковых канонов и правил.  

Употребление жаргонно-просторечных средств не 
соответствует нормам публицистического стиля, хотя с начала 
90-ых годов эти лексические средства частотно употребляются 
в различных жанрах медиадискурса. Перейдем к анализу 
включения фактов подобных ненормативных жаргонно-
просторечных средств в современном медиадискурсе. 

Д. Медведев (заместитель председателя Совета 
Безопасности, экс-президент РФ) активно ведет свой ТГ-канал, 
в котором осознанно позиционирует себя как языковую 
личность с агрессивной моделью речевого поведения: 1. «США 
потратили на помощь Киеву сотни миллиардов долларов. И 
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что? Теперь американские дебилы покупают у бандеровцев 
оружие, чтобы убить своего президента!» [ТГ-канал 
Дмитрия Медведева, 09.04.2025]; 2. «Лютая выволочка в 
Овальном кабинете. Трамп впервые сказал кокаиновому 
клоуну правду в лицо» [ТГ-канал Дмитрия Медведева, 
28.02.2025]; 3. «Про Европу не говорю – там не осталось 
ничего святого. Их удел – фрик-шоу наподобие Олимпиады в 
Париже, в котором участвуют дегенеративные уродцы 
типа Макрона и прочих урсул со стармерами» [ТГ-канал 
Дмитрия Медведева, 21.06.2025].  

Высказывания содержат сразу несколько языковых 
девиаций, выраженных в лексических, семантических, 
стилистических и орфографических нарушениях: «фрик-шоу» 
– жаргонное, иронически-дискредитирующее обозначение 
нетрадиционного, маргинального зрелища; активно 
используется в интернет-сленге; «дегенеративный» – жаргон, 
отсылающий к идее физического и морального отклонения; 
«уродец» – бранная лексема, стилистически сниженная. Автор 
осознанно употребляет написание имен собственных 
западных политиков со строчной буквы «урсул со 
стармерами», но не для того, чтобы сделать эти имена 
нарицательными, а чтобы подчеркнуть их ничтожность и 
собственное неуважение к ним.  

Функция эмоционального воздействия интернет-
дискурса Д. Медведева – шокировать, поляризовать и 
мобилизовать аудиторию. Использование жаргонных слов 
служит для дегуманизации политических противников, что 
типично для современного медийного дискурса. В условиях 
переизбытка информации подобные девиации становятся 
механизмом вирусной репрезентации – чем грубее и 
экспрессивнее фраза, тем выше её цитируемость.  

Западные СМИ, начиная с 2022 года и ранее, активно 
употребляют враждебную оскорбительную риторику по 
отношению к России и ее президенту. Такая речевая стратегия 
стала нормой и навязывает массовому читателю 
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одностороннее, предвзятое, необъективное мнение о 
российском государстве и его политическом лидере. 
Подобный стереотипный подход представляет собой 
агрессивное средство манипуляции западным читателем, 
формирование в сознании западного обывателя крайне 
отрицательного и враждебного образа России и президента В. 
Путина.  

Рассмотрим медиадискурсивные примеры, авторами 
которых являются современные западные политики: 1. «Когда 
желаешь торт на 70-летие, но шеф-повар перестарался со 
свечами. Наслаждайтесь, мистер Путлер!» [ТГ-канал 
Министерства иностранных дел РФ, цитата из речи бывшего 
министра обороны Словакии Ярослава Надя от 08.10.2022]; 2. 
«Это дело о военных преступлениях Путина и его шайки» 
[ТГ-канал Министерства иностранных дел РФ, цитата из речи 
премьер-министр Литвы Ингриды Шимоните от 24.03.2022].  

Высказывание, сделанное в день взрыва на Крымском 
мосту, совпавшего с днём рождения Владимира Путина, 
представляет собой ироничный пост, замаскированный под 
поздравление, содержащий насмешку и прямое оскорбление. 
Использование иронии по поводу диверсии, которая повлекла 
за собой жертвы, является девиацией от гуманитарной этики 
публичного высказывания, особенно от должностного лица.  

Использование слова «шайка» по отношению к 
политическому руководству российского государства – это 
лексема с ярко выраженной негативной, уничижительной 
коннотацией. В русском языковом сознании «шайка» 
ассоциируется с преступной группировкой или криминальной 
организацией. Такое определение нарушает принципы 
дипломатической речевой практики, где допускается критика, 
но недопустим переход на оценочную, грубую лексику, не 
соответствующую официальному статусу высказывания. 
Такой тип риторики требует особого внимания с точки зрения 
анализа языковых изменений в условиях политического 
конфликта и может быть отнесён к проявлениям 
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анормативной политической коммуникации в современном 
медиадискурсе.  

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, посты 
Д. Медведева представляют собой не спонтанные, а 
стратегически мотивированные нарушения норм, 
выражающие политическую позицию, направленную на 
мобилизацию аудитории и маркировку идеологического 
пространства.  

Языковые девиации в медиадискурсе Д. Медведева, 
несмотря на их инвективный и провокационный характер, 
могут быть интерпретированы как социолингвистически 
мотивированные. Они представляют собой проявление 
дискурсивной адаптации к условиям информационной войны, 
реализацию стратегии политического самоутверждения в 
медиадискурсе военного времени. 

В отличие от этого, дискурсивные практики западных 
политиков, использующих язык вражды, уничижительные 
метафоры, призывы к насилию и стилистически грубые 
обозначения оппонентов, нарушают не только 
социолингвистическую норму, но и нормы этические. В 
речевой практике западных представителей этические рамки 
часто игнорируется, что требует особого научного 
осмысления и анализа как примера дискурсивной 
дегуманизации и манипулятивной агрессии.  
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Sociolinguistic Parameterization of Deviations 
from the Lexical Norm in Modern Media Discourse 

Yu.R. Kolbasova  

Abstract. The article is devoted to the sociolinguistic parameterization 
of deviations from the lexical norm in modern media discourse, which 
are considered as a reflection of the transformation of the linguistic norm 
in the context of digital communication. Special attention is paid to 
strategically motivated deviations in the media discourse of Dmitry 
Medvedev, which are interpreted as a form of discursive adaptation to 
information confrontation. A comparative analysis shows that in the 
rhetoric of Western political actors, deviations often go beyond the limits 
of ethical permissibility, which requires their separate scientific analysis 
as manifestations of dehumanizing and manipulative communication. 
Keywords: media discourse, lexical norm, linguistic deviations, 
sociolinguistics, digital communication, political discourse, rhetorical 
aggression.  
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Кросс-культурная прагматика как аспект 
развития межкультурной коммуникации 

иностранных военнослужащих  

Корсакова С.В. 
(ЧВВМУ им. П.С.Нахимова г.Севастополь, доцент 

кафедры русского языка) 
korsakova84@mail.ru 

Аннотация. В данной статье рассматривается кросс-культурная 
прагматика как аспект развития межкультурной коммуникации 
иностранных военнослужащих. Актуальность темы обусловлена 
интенсивным развитием международного военного сотрудничества 
и возрастающей потребностью в эффективной межкультурной 
коммуникации между военнослужащими различных государств. В 
условиях многонациональных воинских контингентов и 
совместных операций кросс-культурная прагматика приобретает 
значение как научная дисциплина, изучающая особенности 
речевого поведения в разных лингвокультурных сообществах. Цель 
написания статьи заключается в анализе роли кросс-культурной 
прагматики в развитии межкультурной коммуникации иностранных 
военнослужащих. Теоретическая значимость заключается в 
определении взаимодействия в многонациональных воинских 
контингентах. Практическая значимость статьи определяется 
возможностью использования полученных результатов при 
разработке программ подготовки иностранных курсантов из 
Африки. 
Ключевые слова: кросс-культурная прагматика, межкультурная 
коммуникация, иностранные военнослужащие, коммуникативные 
стратегии, культурные различия, прагматическая компетенция. 

Современная военная сфера характеризуется 
интенсивным развитием международного сотрудничества 
между военнослужащими различных государств. Кросс-
культурная прагматика изучает особенности использования 
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языка в разных культурных пространствах в процессе 
подготовки иностранных военнослужащих к 
профессиональному взаимодействию в многонациональных 
коллективах. Прагматический аспект коммуникации 
предполагает владение языковыми нормами и понимание 
культурно обусловленных правил речевого поведения [1. С. 
57]. 

Иностранные военнослужащие сталкиваются с 
необходимостью преодоления языкового барьера и с 
осмыслением культурных различий, проявляющихся в 
особенностях речевого этикета, нормах вежливости, 
использовании невербальных средств коммуникации, 
интерпретации прямых и косвенных речевых актов [2. С. 79]. 
Специфика военной коммуникации характеризуется строгой 
иерархичностью, стандартизированными формами речевого 
взаимодействия, высокой степенью ответственности за 
коммуникативные ошибки. В условиях многонациональных 
воинских контингентов иностранные военнослужащие 
должны овладевать специальной терминологией и 
комплексом прагматических знаний, позволяющих адекватно 
интерпретировать высказывания коллег из разных культурных 
сред [3. С. 241]. Различные проблемы возникают при 
необходимости различения официальных и неофициальных 
регистров общения, понимания имплицитных смыслов, 
распознавания культурно маркированных сигналов 
вежливости (таблица 1). 
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Таблица 1. Проблемы в области кросс-культурной прагматики  
для иностранных военнослужащих 

Сфера проблемы Проявления 
Речевые акты и 
коммуникативные стратегии 

- Различия в интерпретации 
прямых/косвенных приказов 
- Непонимание имплицитных смыслов 
- Ошибки в использовании военной 
терминологии 

Культурные нормы и 
ценности 

- Различное понимание субординации 
- Отличия в нормах вежливости 
- Конфликт интерпретаций 
невербальных сигналов 

Языковой барьер  - Ошибки в произношении 
- Непонимание идиоматических 
выражений 

Профессиональная адаптация - Проблемы в понимании уставных 
требований 
- Проблемы интеграции в коллектив 

В разных культурах существуют представления о 
допустимой степени прямолинейности при отдаче приказов, 
ожидаемом уровне детализации в докладах, уместности 
использования косвенных речевых актов в официальной 
коммуникации [4. С. 53]. В некоторых восточных культурах 
прямое выражение несогласия с старшим по званию может 
считаться грубым нарушением субординации, а в западных 
традициях выражение профессиональной позиции ценится как 
проявление компетентности. 

Прагматические различия наблюдаются в сфере 
межличностного общения военнослужащих [5. С. 108]. 
Культурно специфичными оказываются нормы установления 
и поддержания профессиональных контактов, правила 
использования обращений, допустимые темы для обсуждения, 
дистанция в общении. Такие нормы необходимы в условиях 
совместного проживания и постоянного профессионального 
взаимодействия [6. С. 311].  

Развитие прагматической компетенции у иностранных 
военнослужащих должно осуществляться через интеграцию 
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кросс-культурного компонента в программы языковой 
подготовки. Эффективными методами являются анализ 
реальных коммуникативных ситуаций из военной практики, 
ролевые игры и симуляции, направленные на отработку 
типичных профессиональных сценариев, изучение 
культурных особенностей речевого поведения представителей 
разных стран [7. С. 120]. Необходимо формирование навыков 
наблюдения и анализа коммуникативных практик, 
способности распознавать и адекватно интерпретировать 
культурно маркированные сигналы. Основой подготовки 
должно выступать обучение стратегиям преодоления 
коммуникативных неудач, развития толерантности к 
неопределенности, формирования установки на постоянное 
наблюдение и анализ коммуникативных практик.  

Таким образом, кросс-культурная прагматика выступает 
компонентом подготовки иностранных военнослужащих к 
эффективному профессиональному взаимодействию в 
многонациональной среде. Развитие прагматической 
компетенции предотвращает коммуникативные сбои и 
способствует формированию атмосферы взаимопонимания и 
профессионального доверия. Интеграция кросс-культурного 
подхода в систему подготовки военных кадров становится 
условием успешного функционирования современных 
многонациональных воинских контингентов и реализации 
международных военных программ сотрудничества. 
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Cross-cultural pragmatics as an aspect 
of the development of intercultural communication 

among foreign military personnel 

S.V.Korsakova 

Abstract. This article examines cross-cultural pragmatics as an aspect of 
the development of intercultural communication among foreign military 
personnel. The relevance of this topic is due to the intensive development 
of international military cooperation and the increasing need for effective 
intercultural communication between military personnel from different 
countries. In the context of multinational military contingents and joint 
operations, cross-cultural pragmatics becomes important as a scientific 
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discipline that studies the characteristics of speech behavior in different 
linguistic and cultural communities. The purpose of this article is to 
analyze the role of cross-cultural pragmatics in the development of 
intercultural communication among foreign military personnel. The 
theoretical significance lies in the determination of interaction in 
multinational military contingents. The practical significance of the 
article is determined by the possibility of using the results obtained in the 
development of training programs for foreign cadets from Africa. 
Keywords: cross-cultural pragmatics, intercultural communication, 
foreign military personnel, communication strategies, cultural 
differences, pragmatic competence. 
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подготовки дипломатических работников 
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Аннотация. В данной статье представлен собственный взгляд на 
проблему языковой подготовки дипломатов, выявляются основные 
вызовы и предлагаются практические рекомендации по их 
преодолению. Для написания работы привлекались как 
комментарии и статьи профессорско-преподавательского состава 
Высших курсов иностранных языков МИД России, так и личные 
наблюдения из опыта педагогической практики автора.  
Ключевые слова: дипломатия, языковая подготовка дипломатов, 
служба языковой подготовки, Высшие курсы иностранных языков 
МИД, иностранный язык для дипломатических целей, 
профессиональная коммуникация. 

По замечанию главы МИД России С.В. Лаврова, работа 
дипломата предполагает «серьезное погружение в историю 
дипломатии и специализацию на регионе» [1], а вместе с тем 
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– владение не менее двумя иностранными языками на 
совершенном уровне. В связи с этим проблема языковой 
подготовки современных дипломатических работников 
является критически важной: здесь одновременно 
затрагиваются вопросы о том, какой методики стоит 
придерживаться в обучении иностранному языку 
представителей столь специфичной профессии, и о том, какие 
цели преследует это обучение и с какими вызовами оно 
сталкивается на данный момент. 

Ключевую роль в языковой подготовке действующих 
дипломатов играют Высшие курсы иностранных языков МИД 
России (далее – ВКИЯ). ВКИЯ являются продолжателем 
многолетних традиций обучения иностранным языкам 
дипломатических работников.  

Так, на протяжении истории деятельность ВКИЯ 
сталкивались с рядом трудностей. Самыми сложными в 
современной истории были, пожалуй, 1990-е гг., когда 
наблюдалось снижение уровня языковой подготовки 
дипломатических работников, которое выражалось как «в 
снижении качества владения иностранным языком», так и «в 
падении интереса к их глубокому изучению» [2. С. 53]. 
Помимо этого, система претерпевала нехватку дипломатов со 
знанием редких языков, отток квалифицированных 
переводчиков, а сотрудников центрального аппарата все 
меньше интересовало повышение языковой квалификации и 
подтверждение уровня владения языком. И все это 
происходило на фоне низкого уровня культуры речи в родном, 
русском языке, особенно среди молодых дипломатов [2. С. 53–
54]. 

Мы полагаем, что на данный момент риск повторного 
возникновения описанных проблем если не велик, то как 
минимум не равен нулю. Одно из многих предостережений 
озвучила Организация экономического сотрудничества и 
развития, которая в ходе исследований 2022–2023 гг. отметила 
снижение грамотности населения. Предположительно 
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причина в том, что «люди в эпоху доступного интернета 
меньше читают сложные и длинные тексты» [3]. На фоне 
подобных сообщений и того факта, что текст является одним 
из ключевых источников знаний и отработки навыков в 
обучении иностранному языку, беспокойство по поводу 
возможного снижения уровня языковой подготовки является 
вполне обоснованным. 

Еще одним вызовом, на наш взгляд, является 
распространение машинного перевода и в целом доступность 
цифровых технологий, например, искусственного интеллекта, 
которые часто используются ненадлежащим образом: с их 
помощью можно выполнять учебные задания, но такая работа 
не вносит вклад в овладение иностранным языком.  

Результатом обучения для дипломата станет применение 
языка «не в безвоздушном или абстрактно-научном 
пространстве и не в сфере сугубо личных отношений, а в 
условиях конкретной страны или группы стран, где знание 
контекста общения – политического, культурного и прочего – 
это условие sine qua non элементарного взаимопонимания» [4. 
С. 174]. Поэтому еще одним вызовом является тот факт, что 
все чаще изучение иностранного языка становится самоцелью, 
а профессиональная коммуникация как средство решение 
профессиональных задач отходит на второй план [5. С. 3]. 
Иными словами, все чаще происходит подмена цели обучения. 

Для преодоления данных вызовов в языковой подготовке 
дипломатов превалирующим должен являться 
коммуникативных подход. На наш взгляд, особо важную роль 
на занятиях по иностранному языку должна играть 
проблемная ситуация, которая потребует от дипломатов 
активного мыслительного процесса, обсуждения с 
использованием изучаемого языка. Можно затрагивать 
интересующие дипломатов вопросы, на которые нет готового 
ответа. Представляется, что вопросы не должны затрагивать 
слишком современные темы. В качестве «пищи для 
размышления» можно обозначать подобные проблемные 



 216 

ситуации: «Распад СССР: считаете ли вы его неизбежным? И 
если нет, то как его можно было бы избежать?» или «Как вы 
считаете, почему возникают торговые войны?» (здесь можно 
сконцентрироваться на тех регионах, с которыми работают 
дипломаты), или «Что вы думаете о политике того или иного 
президента?» и т.п. Ценность представляет и проблемное 
обучение на опыте сами обучающихся-дипломатов. В 
практике у каждого могут найтись случаи, на основе которых 
можно провести мысленный эксперимент: «Как вы решили 
тот вопрос? А что было бы, если бы вам ответили 
определенным образом?». 

В заключение, мы полагаем, что языковая подготовка 
дипломатических работников является эффективной и 
результативной только тогда, когда у всех участников этого 
процесса – и у преподавателя, и у обучающихся – есть четкое 
понимание значимости владения иностранным языком как 
наиболее влиятельным инструментом, способным во многом 
определить исход того или иного международного события. 
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Challenges of the modern system  
of foreign language training for diplomats 

Anastasia A. Korchuganova 

Abstract. As a result, the research offers a very own outlook on the 
problem of language training for diplomats and proposes practical 
recommendations that would be useful in overcoming the identified 
challenges. The study is based both on comments and articles of the 
faculty members of the Higher Courses of Foreign Languages by the 
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Аннотация. В эпоху глобализации, когда взаимодействие между 
странами становится всё более активным и масштабным, не угасает 
интерес к способам формирования и особенностям использования 
неологизмов, что имеет большую значимость также для успешного 
осуществления межкультурной коммуникации. 
В статье рассматриваются особенности коммуникации в 
информационном обществе, определяется роль, которую в ней 
играют неологизмы, а также анализируются наиболее 
распространённые словообразовательные модели на материале 
испанского языка. 
Ключевые слова: неологизмы, заимствования, испанский язык, 
межкультурная коммуникация, информационное общество. 

В январе 2025 года Испанская королевская академия 
сообщила о запуске нового проекта совместно с Ассоциацией 
средств массовой информации – речь шла о создании так 
называемого репозитория неологизмов и наблюдения за 
эволюцией языка масс-медиа. Подписанное соглашение о 
сотрудничестве стало частью более крупного проекта под 
названием LEIA (Lengua Española e Inteligencia Artificial – 
«Испанский язык и искусственный интеллект»), цель которого 
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– «защита испанского языка и его корректное использование в 
цифровую эру» [1].  

Как известно, в информационном обществе важными 
видами деятельности являются создание, распространение, 
переработка и хранение информации, которая может 
передаваться мгновенно и на огромные расстояния. В эпоху 
глобализации, когда постепенно «стираются» границы между 
странами и культурами, информационные технологии 
повлияли на самые разные сферы жизни человека, что, в свою 
очередь, отразилось и на межкультурной, а также деловой и 
межличностной коммуникации. Например, в силу активно 
развивающихся отношений Испании с другими странами в 
области политики, коммерции, культуры, образования и т.д., 
испанский язык регулярно пополняется неологизмами, 
которые не только заняли особую нишу в языке, но и являются 
интересной темой для исследования.  

Неологизмы используются повсеместно, начиная с 
новостных колонок и заканчивая неформальной беседой с 
друзьями. Также некоторые из них можно найти в словаре 
Королевской академии испанского языка [2]. Традиционно 
выделяют лексические и семантические неологизмы. 
Рассмотрим некоторые примеры. 

Лексические неологизмы появляются посредством 
использования ряда словообразовательных моделей: путём 
добавления префиксов, например, bio-, pre-, micro-, nano-, pro- 
(bioenergía ‘биоэнергетика’, prepago ‘предварительная 
оплата’, microplástico ‘микропластик’, nanociencia 
‘нанонаука’, provitamina ‘провитамин’); добавлением 
суффиксов, например, -azo, -ismo, -dad, -ón, -ongo (golazo 
‘победный гол’, disfrutón ‘тот, кто наделён большой 
способностью к наслаждению’, bailongo ‘танцевальная 
вечеринка’, а также ‘любитель танцев’, animalismo ‘движение 
в защиту прав животных’, igualitarismo ‘уравниловка’, 
sostenibilidad ‘гармоничное развитие’); в результате 
словосложения (eurofán ‘поклонник конкурса Евровидение и 
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всего, что с ним связано’, cubrebocas ‘защитная маска’, 
videojugador ‘игрок в видеоигры’); использования 
аббревиатур (BEP (barril equivalente de petróleo – ‘эквивалент 
барреля нефти’); заимствования из других языков (из 
итальянского – barista ‘бариста’, из французского – crudité 
‘крюдите’); с помощью сокращений (bío – biografía 
‘биография’, finde – fin de semana ‘выходные дни’).  

Семантические неологизмы возникают в результате 
переосмысления уже существующих лексических единиц, т.е. 
появления нового значения у давно закрепленных в языке слов: 
bajar (скачать из интернета), caramelo (приятный человек или 
предмет, от которого сложно отказаться), tertulia (ток-шоу).  

Стоит отметить, что основным источником 
заимствований является английский язык. Это могут быть 
полностью или частично адаптированные к испанской 
орфографии и произношению англицизмы (ciclocross – от 
cyclo-cross ‘велокросс’) или неосвоенные англицизмы, 
сохранившие английское написание и произнесение – как 
правило, в тексте они выделяются курсивом (telemarketing 
‘телемаркетинг, продажа товаров или услуг по телефону’, rally 
‘ралли, вид автогонок’).  

В век информационных технологий невозможно не 
отметить большой приток англицизмов из-за развития сети 
Интернет. Приведём некоторые примеры: bitcóin (‘биткойн’ – 
электронная платёжная система и электронная валюта, 
которая в ней используется), streaming (‘стриминг’ – 
потоковая передача мультимедийного контента без 
предварительной загрузки), phishing (‘фишинг’ – метод, 
используемый мошенниками для получения личной 
информации с помощью обмана), influencer (‘инфлюэнсер’ – 
человек, который имеет влияние благодаря своей 
популярности в социальных сетях), videollamada 
(‘видеозвонок’), webinario (‘вебинар’ – семинар, который 
проводится онлайн). Данные лексемы подтверждают 
основную характеристику информационного общества – 



 221 

учёба, работа, развлечения и т.д., другим словом, все сферы 
жизни современного человека в той или иной степени связаны 
с производством, распространением и использованием 
информации в различных целях и посредством различных 
информационных технологий. А тот факт, что многие из них 
были включены в словарь Королевской академии испанского 
языка, указывает на их активное использование не только 
специалистами в сфере информационных технологий, но и 
представителями самых разных слоёв населения, профессий и 
возрастных групп, в том числе в ситуациях повседневной 
устной и письменной коммуникации, большая часть которой 
происходит с использованием различных гаджетов. 
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The use of neologisms in the Spanish language 
as a reflection of the peculiarities of communication 

in the information society 

Irina B. Kotenyatkina, Aleksandra V. Yurchikova  

Abstract. In the era of globalization, when the interaction between 
countries is becoming more active and large-scale, the interest in the 
methods of formation and peculiarities of use and translation of 
neologisms does not fade away, which has also a great importance for 
successful intercultural communication. 
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The authors identify the peculiarities of communication in the 
information society, determine the role that neologisms play in 
communication, and consider the most productive models of their 
formation in Spanish. 
Keywords: neologisms, loanwords, Spanish language, intercultural 
communication, information society. 
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Аннотация. В статье рассматривается опыт использования текстов 
профессиональной направленности при обучении сотрудников 
правоохранительных органов иностранных государств русскому 
языку. Основное внимание автор акцентирует на поэтапном 
построении навыков письменной речи, обосновывает 
продуктивность применения концептуальных карт при работе над 
текстами официально-делового стиля в иностранной аудитории. 
Ключевые слова: концептуальные карты, коммуникативная 
компетенция, лексико-грамматические конструкции, русский язык 
как иностранный, официально-деловой стиль. 

В процессе преподавания русского языка иностранным 
гражданам в профильных вузах акцент делается на 
всестороннем изучении грамматического материала, 
охватывающего как общеупотребительную лексику, так и 
специальную терминологию. Такой подход способствует не 
только освоению языковых норм, но и интеграции 
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обучающихся в профессиональную среду, обеспечивая им 
возможность раннего знакомства с будущей сферой 
деятельности. Базовой лексикой, на основе которой 
сотрудники правоохранительных органов строят свои 
высказывания, являются термины – слова и словосочетания, 
обозначающие понятия специальной области знания или 
деятельности человека. 

Анализ опыта взаимодействия с африканскими и 
латиноамериканскими гражданами, обучающимися по 
направлению подготовки «Юриспруденция» в Краснодарском 
университете МВД, позволяет выявить ряд трудностей при 
работе с текстами профессиональной направленности, с 
которыми сталкиваются иностранцы в процессе общения на 
неродном для них языке. 

В рамках оптимизации образовательного процесса и 
повышения эффективности усвоения материала для 
сотрудников правоохранительных органов предлагается 
внедрение методики углубленного изучения русского языка 
на основе концепт-карт. Данная методология предполагает 
структурированное представление информации, что 
способствует более глубокому пониманию и запоминанию 
языковых конструкций, а также развитию аналитических и 
когнитивных навыков иностранных граждан. 

Впервые о технике картирования понятий заговорили в 
начале 1970-х годов. Профессор Корнельского университета, 
биолог и педагог Джозеф Новак совместно с 
исследовательской группой разработал методику 
концептуального картирования, в основу которой положен 
поиск лучшего способа интерпретации данных интервью с 
обучающимися разных возрастов. В дальнейшем эта методика 
получила развитие в работах современных исследователей 
А.А. Шмараевой 2024, В.В. Анохиной 2024, О.А. Тарасовой 
2021, Л.В. Дубенковой 2017, А.В. Чередниковой, И.В. 
Земляковой 2024, Г.Ж. Сулаймановой 2022 и др. 
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Технология применения концептуальных карт в 
процессе работы с текстами профессиональной 
направленности в иностранной аудитории включает 
несколько этапов: предтекстовый, текстовый и 
послетекстовый [4.С.160]. 

1. Предтекстовый этап. На данном этапе применяется 
метод антиципации, направленный на прогнозирование 
основных понятий, терминов и вопросов, которые будут 
рассмотрены в тексте. Основной задачей является выделение 
центрального концепта из концептосферы сборника 
«Судебных речей известных русских юристов» А.Ф. Кони, 
Ф.Н. Плевако, А.И. Урусова, В.Д. Спасовича, Н.П. 
Карабчевского, К.К. Арсеньева, который используется на 
занятиях при обучении юристов русскому языку как 
иностранному. В частности, преподаватель акцентирует 
внимание сотрудников правоохранительных органов на 
термине «преступление» и предлагает им сформулировать 
ассоциации, связанные с данным понятием, до прочтения 
текста. Дополнительно иностранцам рекомендуется 
ознакомиться с новой лексикой, биографией автора текста и 
определить его тематику на основе контекстуального анализа. 

2. Текстовый этап. Этот этап непосредственно связан с 
процессом чтения текста, содержащего юридическую 
терминологию. Как правило, обучающиеся безошибочно 
идентифицируют состав преступления, причины и условия 
преступности, расследование, судопроизводство, 
криминологические показатели, последствия преступления и 
другие юридические категории. В своих ответах иностранные 
граждане используют существительные, прилагательные, 
глаголы и причастия, извлеченные из текста, что позволяет им 
структурировать информацию с помощью концептуальной 
карты, центральным элементом которой является концепт 
«преступление». 

3. Послетекстовый этап. На этом этапе осуществляется 
дополнение и уточнение существующего концепта, а также 
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развитие у сотрудников правоохранительных органов 
способности самостоятельно формировать устные и 
письменные высказывания на русском языке без 
непосредственной помощи преподавателя. Обучающиеся 
должны освоить навыки составления плана текста 
профессиональной направленности, выделения его ключевых 
идей с помощью концептуальных карт, оформления 
служебной документации и работы с юридическими текстами. 

Для категории сотрудников правоохранительных 
органов иностранных государств важно учитывать 
профессиональную направленность, связанную с 
необходимостью интегрировать в обучение юридические 
термины и ситуации, связанные с деятельностью 
правоохранительных органов, а также уровень подготовки 
иностранных граждан, поскольку может быть разный уровень 
владения русским языком, что требует индивидуализации 
обучения. Немаловажным фактом является цель обучения, 
заключающаяся в формировании коммуникативной 
компетенции, достаточной для выполнения 
профессиональных задач со стороны будущих юристов.  

В контексте обучения русскому языку как иностранному 
концептуальные карты могут помочь в освоении грамматики, 
лексики и профессиональной терминологии, в развитии 
навыков чтения, письма и устной речи.  

Подводя итог, можно добавить, что карты концептов 
позволяют визуализировать взаимосвязи между понятиями, 
систематизировать информацию и улучшить запоминание. 
Они активизируют ассоциативное и образное мышление 
иностранных граждан, развивают навыки анализа и синтеза, 
что особенно важно при изучении русского языка.  

Концептуальные карты обладают значительным 
потенциалом для углубленного изучения русского языка как 
иностранного в ведомственных вузах, но их успешное 
применение требует дальнейшей разработки методик, 
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адаптации к профессиональной специфике и проведения 
экспериментальных исследований. 
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Abstract. The article considers the experience of using professional texts 
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author focuses on a gradual development of writing skills, justifies the 
productivity of using conceptual maps when working on scientific-style 
texts in a foreign audience. 
Keywords: communicative competence, lexical and grammatical 
constructions, Russian as a foreign language, style of official documents, 
conceptual maps. 

Сюжетное своеобразие фанфикшн  
в немецком лингвокультурном пространстве 

Кузьмина Е.С. 

Фанфикшн – феномен массовой литературы XXI века, 
представляющий собой форму любительского творчества, 
основанного на существующих художественных 
произведениях, персонажах или медийных вселенных. В 
условиях развития цифровой коммуникации он превратился в 
самостоятельное литературное направление, обладающее 
специфическими структурными, стилистическими и 
жанровыми особенностями.  
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Зарождение немецкого фанфикшн связано с концом 
1990-х годов и активно растущей популярностью японской 
анимации и манги, которые стали первыми источниками 
сюжетной адаптации. Кроме того, изобретение интернета 
способствовало перемещению фандома из физического 
пространства в виртуальное. Интенсивное развитие 
произошло в начале 2000-х гг. благодаря интернет-
платформам Animexx и Fanfic Paradise. В 2004 г. появился 
крупнейший портал фанфикшн немецкого сегмента – 
fanfiktion.de, обеспечивший доступность и массовость 
публикаций. Хотя за последнее десятилетие появились и 
другие социальные сети, мультифандомные архивы по-
прежнему пользуются большим спросом особенно для 
новичков в фанфиках. 

В результате англо-американского культурного 
доминирования после Второй мировой войны и в 
последующие десятилетия, в частности, в поп-культуре и 
технологиях, фандомы немецкого происхождения занимают 
незначительное место и до сих пор остаются незамеченными. 
Статистика с сайта fanfiktion.de демонстрирует явное 
преобладание транснациональных фандомов над немецкими. 

Так, среди международных фандомов лидируют 
Вселенная Гарри Поттера (Harry Potter Universe) (58 851 
произведение), Сверхестественное (Supernatural) (6 416), 
Марвел (Marvel) (5 895), Наруто (Naruto) (28 314), в то время 
как немецким сюжетам принадлежит лишь незначительная 
часть текстов, например: Трилогия о драгоценных камнях 
(Edelstein-Trilogie) (1 646), К-11 Детективы на задании (K11-
Kommissare im Einsatz) (1 775), Зачетный препод (Fack ju 
Göhte) (32). Лишь фанфики о футбольных клубах Бундеслиги 
(8 336) могут так или иначе конкурировать с глобальными 
фандомами.  

Впервые о классификации фанфиков заговорила 
Камилла Бэйкон-Смит, положив в основу социологический 
фактор, а не филологический. Она рассматривала два типа 
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фанфиков: произведения о женщинах фандома и 
произведения, повествующие о мужчинах. Немного дальше 
пошел Генри Дженкинс, который в своей классификации 
затрагивает основные типы фанатской литературы и 
принципы построения текста. Его типология состоит из 10 
позиций, учитывающих новые контексты, текстовое время, 
перенос внимания с персонажа на персонаж, моральную 
переориентацию героев, интерпретативные стратегии, 
кроссоверы, альтернативную вселенную, самоинтеграцию 
автора, эмоциональную интенсификацию и, наконец, 
эротизацию.  

Несомненно, большинство историй, написанных 
фикрайтерами, могли бы подойти под определение того или 
иного общеизвестного жанра: рассказа, повести, поэмы или 
романа. Но такие жанровые обозначения не отражают 
особенности, присущие исключительно фанфикам и не 
встречающиеся в других литературных направлениях. 

Наиболее структурированный утилитарный подход к 
классификации фанфиков используется фанатским 
сообществом fanfiktion.de. В основе лежит модель построения 
текста, которая учитывает несколько параметров, а именно: 
размер и/ или структуру текста, жанр, возрастной рейтинг, 
наличие любовной линии. При этом термин «жанр» 
используется достаточно вольно, скорее всего, имеется в виду 
общее настроение и некоторые сюжетные характеристики. 
Кроме этого, может учитываться соответствие реалиям 
настоящего мира (AU, кроссовер), связь с реальным 
произведением (приквел, сиквел, отсутствующая сцена и т.д.), 
способ создания (филк, сонгфик) и пр.  

Выделяются фанфики следующих размеров: повесть 
(роман) (Geschichte), рассказ (Kurzgeschichte), короткий 
рассказ, состоящий из 100 слов (Drabble), рассказ с 
законченным и самостоятельным сюжетом, который не 
требует продолжения (One-shot), серия (Sammlung). Размер 
фанфика никак не влияет на его принадлежность к тому или 
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иному жанру. При этом авторы, пишущие в определенном 
жанре, не ограничены количеством слов или страниц. Объем 
произведения указывается отдельно и только после его 
написания, обычно это делается для удобства читателей. 
Следует обратить внимание, что в немецкоязычном 
сообществе фикрайтеров используются обозначения, как на 
немецком, так и на английском языке. 

Среди жанров наиболее часто встречаются следующие 
типы сюжетных направлений: экшн (Action), приключения 
(Abenteuer), драма (Drama), ужасы (Horror), фэнтези (Fantasy), 
любовная история (Liebesgeschichte), детектив (Krimi), 
романтическая история (Romance), ангст (Angst), 
юмористическая история (Humor). Примечательно, что жанр 
ангст (Angst) был заимствован англоязычными фикрайтерами 
из немецкого языка и обозначает страх, тоску или тревогу. 
Подобные истории описывают сильные, как правило, 
духовные страдания персонажа, столкнувшегося с 
неразрешимой проблемой или переживающего утрату. Такие 
произведения могут закончиться трагично, но чаще всего 
имеют открытую концовку. 

Помимо сложной системы жанров фикрайтерами 
создана система предупреждений, предостерегающих 
читателя о том, с чем он может столкнуться, читая историю. 
Предупреждения чаще всего касаются наличия в фанфике 
нецензурной лексики, сцен сексуального характера, сцен 
жестокости и насилия или сцен гибели главного 
действующего лица. С наличием предупреждений тесно 
связан рейтинг фанфика. Система рейтингов была 
заимствована фикрайтерами у Американской киноассоциации, 
но в разных фанатских сообществах и среди фикрайтеров 
разных стран шкалы могут отличаться. Так fanfiktion.de 
использует собственную шкалу, где указывается допустимый 
возраст читателя: P6, P12, P16, P18, P18-AVL. 

И последняя категория дает представление о наличии 
любовной линии. Так истории, где любовная линия 
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отсутствует или малозначима, относятся к категории джен 
(Gen / General audience). К категории гет (Het / Heterosexual) 
относятся фанфики, описывающие романтические отношения 
между разнополыми персонажами. Для историй, в которых 
присутствует описание или упоминание гомосексуальных 
отношений используется обозначение «Слэш» (Slash). 

Очевидно, что фанфикшн является частью современной 
литературы и требует подробного изучения. Произведения 
фанфикшн представляют собой сложную систему текстов. 
Они, с одной стороны, создаются на основе уже готового 
литературного мира, а с другой стороны, подчиняются 
определённой «литературной формуле», содержащей как 
формальные, так и содержательные (сюжетные) особенности 
текста, где авторы в полной мере могут проявить свой 
творческий талант.  

Песня как фактор формирования 
эмоционального опыта зрителя в оригинале и 

переводе 

Кустова О.Ю. 
(ФГБОУ ВО РГПУ им. А. И. Герцена, кандидат филол. 

наук, доцент, доцент кафедры перевода) 
o_kustova@mail.ru 

Голуб Д.А. 
(ФГБОУ ВО РГПУ им. А. И. Герцена,  

бакалавриат, 4 курс) 
lastea_via@mail.ru 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности адаптации 
песен в аудиовизуальном переводе, что является важным аспектом 
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работы с мультсериалами, особенно ориентированных на детскую 
аудиторию. В исследовании особое внимание уделяется 
функционально-прагматическому подходу к аудиовизуальному 
переводу, который предполагает учет особенностей восприятия 
произведения зрителями.  
Ключевые слова: анимационный сериал, детская аудитория, 
песенный текст, аудиовизуальный перевод, эквиритмический 
перевод. 

Песня, совмещающая в себе музыкальный и 
лингвистический компоненты, является многоаспектным 
феноменом. Как и другие художественные произведения, 
особенно поэтические, песня является способом выражения 
эмоций, состояния, образного мышления [1. С. 157-166]. 
Эквиритмический перевод песен представляет собой 
творческую работу, при которой выполняется преобразование 
текста, позволяющее переведенному тексту соответствовать 
оригинальному ритму и акцентам, сохраняя то же количество 
слогов [2. С. 81-92]. При успешном эквиритмическом 
переводе песня в новой версии сохраняет свою 
художественную ценность и эмоциональное воздействие, 
оставаясь верной оригиналу. Поэтому при адаптации песен не 
используются приемы перевода, описанные в традиционном 
переводоведении, а пишется новый текст, который должен 
легко восприниматься реципиентом. А. В. Козуляев связывает 
«создание нового произведения на языке перевода» [3. С. 181] 
со всеми видами аудиовизуального перевода. В данном 
процессе невозможно недооценить роль аналитического 
чтения в целом [4. С. 210] и глубокого прагматико-
ориентированного анализа аудиовизуального произведения, в 
частности.  

В данном исследовании особое внимание уделяется 
функционально-прагматическому подходу к 
аудиовизуальному переводу, который учитывает комплекс 
факторов: коммуникативную задачу, целевую аудиторию, 
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функции компонентов. Такой подход предполагает анализ 
коммуникативной ситуации [5], особенностей восприятия [6. 
С. 47] и культурного фона зрителей [7. С. 234]. Особое 
значение это приобретает в работе с детской аудиторией, 
чтобы перевод оставался релевантным и эмоционально 
насыщенным для целевой аудитории.  

Материалом исследования послужил американский 
мини-мультсериал «По ту сторону изгороди» («Over the 
Garden Wall»), сюжет которого повествует о двух братьях, 
путешествующих через таинственный и страшный лес в 
поисках дороги домой. Эмотивная функция музыкальных 
фрагментов сериала, являющаяся объектом данного 
исследования, реализуется тремя группами песен, 
создающими: 1) атмосферу спокойствия; 2) эмоциональный 
настрой веселья и радости; 3) атмосферу загадочности. Все эти 
группы песен отвечают коммуникативным задачам данного 
мультсериала. Создание эмоционального состояния 
спокойствия, в частности, можно рассмотреть на примере 
следующей песни: Among the fields of straw and stover / Clocked 
in 'til the work day's over / Time’s a gentle stream, longer than it 
seems / Patient is the night / How I long to see her face now / Her 
starry, moonlit gaze now / I know she’s never late, still anxiously I 
wait / Patient is the night / I know she's never late, still anxiously I 
wait / Patient is the night. Визуальный ряд песни состоит из 
монтажа сцен, где главные герои собирают урожай на поле – 
они занимаются однообразной работой, собирая тыкву и 
пшеницу. В песне вербализуются яркие ключевые образы 
визуальной составляющей – поля ржи и пшеницы, труд, ночь, 
время; все они отразились и в тексте перевода (Средь полей 
ржи и пшеницы / Целый день должны трудиться / Времени 
поток медленно течет / Но наступит ночь / Жду с надеждой 
нашей встречи / Словно время бесконечно / Я жду, когда 
придешь и нежно позовешь / Пусть наступит ночь). Данный 
музыкальный текст формирует общее настроение и задает тон 
происходящего за счет своей главной идеи ожидания: How I 



 234 

long to see her face now / Still anxiously I wait / Patient is the night. 
При адаптации данного текста ради соблюдения длины строки 
был утерян повтор последнего куплета, отражающий мысль о 
терпении и времени, однако был сохранен повтор с важным 
эмоциональным образом ночи: Но наступит ночь / Пусть 
наступит ночь, а также была озвучена идея 
продолжительности ожидания: Словно время бесконечно. Все 
эти способы адаптации направлены на то, чтобы вызывать у 
зрителя эмоциональный отклик, равноценный отклику, 
который вызывает оригинал: настроиться на умиротворенный 
лад.  

Таким образом, при адаптации музыкальных включений 
производится анализ аудиовизуального произведения как 
единства визуальной и вербальной составляющих. 
Доминантами переводческого анализа являются выявление 
роли песни в развитии сюжета, анализ эмоциональной 
тональности и определение ее коммуникативной функции.  
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The song as a factor in shaping the viewer's 
emotional experience in the original and translation 

Olga Y. Kustova, Daria А. Golub 

Abstract. The article examines the specifics of adapting musical 
fragments in audiovisual translation, which is an important aspect in 
working with animated series aimed at children's audiences. The study 
pays special attention to the functional-pragmatic approach to 
audiovisual translation, which takes into account the specifics of 
perception of the audiovisual work by the audience.  
Keywords: animated series, children's audience, song text, audiovisual 
translation, equirithmic translation. 
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Аннотация. Статья исследует концепт KAFKAESKE 
(«кафкианское») как лингвокультурный символа немецкоязычного 
пространства. Анализ проводится на материале биографии Д. 
Лампинга Kafka und die Folgen с опорой на когнитивные метафоры, 
позволяющие выявить механизмы осмысления абсурда, тревоги и 
дезориентации в художественном мире Кафки. Рассматриваются 
процессы языковой деривации и культурной интерпретации, 
формирующие устойчивый культурный код. 
Ключевые слова: KAFKAESKE, когнитивная метафора, 
лингвокультурный концепт, культурная деривация. 

Концепт KAFKAESKE («кафкианское») занимает 
ключевое место в исследованиях литературной онтологии 
произведений Франца Кафки и функционирует как 
устойчивый лингвокультурный символ немецкоязычного 
пространства [1; 2]. Его изучение выходит за пределы анализа 
художественного стиля, затрагивая когнитивные механизмы 
осмысления абсурда, тревоги и дезориентации. 
Методологическая рамка статьи опирается на синтез 
когнитивной лингвистики и лингвокультурологии, 
рассматривающий концепт как многоуровневую ментально-
языковую единицу, отражающую знания, ценности и опыт 
через устойчивые языковые средства и когнитивные 
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механизмы, включая когнитивную метафору [3]. 
Лингвокультурологическая перспектива позволяет 
анализировать KAFKAESKE как форму закрепления и 
трансляции культурного опыта, что отражено в работах Ю. Н. 
Караулова [4] и В. И. Карасика [5], а также как систему 
концептуальных моделей, формирующих восприятие 
художественного мира Кафки. 

В биографии Дитера Лампинга «Kafka und die Folgen» 
концепт KAFKAESKE рассматривается как культурно-
языковой феномен, фиксирующий специфическую онтологию 
художественного мира Кафки. Исследователь подчёркивает 
уникальность данного концепта: «Er scheint in ihnen eine Welt 
geschaffen zu haben, die so eigentümlich ist, dass man für sie ein 
Wort erfunden hat: „kafkaesk“» [6. С. 14]. Характеристика «eine 
Welt geschaffen, die so eigentümlich ist» указывает на 
эстетическую аномалию как базовый признак KAFKAESKE. 
Создание адъектива «kafkaesk» демонстрирует языковую 
деривацию, необходимую для обозначения атмосферы, не 
описуемой средствами обыденного языка. Лексема «Welt» в 
сочетании с «geschaffen» имплицирует метафору 
ТВОРЧЕСТВО – ЭТО СОЗДАНИЕ МИРА, что согласуется с 
когнитивной моделью Лакоффа и Джонсона. 

KAFKAESKE определяется не как набор тем, а как 
переживаемая читателем атмосфера: дезориентация, абсурд, 
тревога. Это подчёркивает цитата: «Sie wirken unheimlich und 
verstörend, manches scheint sogar dem Wahnsinn nicht fern zu 
sein» [6. С. 22]. Прилагательные «unheimlich», «verstörend» и 
существительное «Wahnsinn» формируют семантическое поле 
страха и нарушения когнитивного порядка. 

Структура Kafkaeske конституируется метафорическими 
моделями, которые организуют переживание нестабильности: 
«Das Prinzip des zureichenden Grundes ist so gut wie abgeschafft» 
<…> «Er beginnt auf dem festen Boden, dann aber lässt er den 
Leser ruckweise ins Bodenlose fallen» [6. С. 28]. Антитеза «festen 
Boden» – «Bodenlose» позволяет выделить метафоры «ТЕКСТ 
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– ЭТО ПРОПАСТЬ», «ЧИТАТЕЛЬ – ЭТО ПАДАЮЩИЙ», 
«ЧТЕНИЕ – ЭТО СВОБОДНОЕ ПАДЕНИЕ». К концепту 
текст переносится семантика глубины и бездонности; к 
читателю — потеря контроля и неизбежность падения. 

На уровне интерпретации Лампинг фиксирует 
сопротивление текста пониманию: «Jeder Satz spricht: deute 
mich, und keiner will es dulden» [6. С. 34]. Персонификация 
(Jeder Satz spricht) и императив (deute mich) задают динамику 
напряжённого взаимодействия, формируя имплицитную 
метафору «ИНТЕРПРЕТАЦИЯ – ЭТО БОРЬБА». 
Интерпретация концептуализируется как усилие, 
сопряжённое с неопределённостью результата. 

Концепт KAFKAESKE проявляется и на уровне 
нарративной стратегии, где отвергаются традиционные 
способы смыслового ориентирования: «Herkömmlicherweise 
sind sie die Orte, an denen der Erzähler oder der Autor dem Leser 
zumindest Fingerzeige gibt, was es mit der zu erzählenden oder der 
eben erzählten Geschichte auf sich hat. Kafkas Erzählungen 
versagen solche Hilfe <…> Unübersehbar ist diese 
Deutungsoffenheit» [6. С. 31]; «Die Fragen, die Kafkas 
Geschichten aufwerfen, führen zu „Überlegungen, die kein Ende 
nehmen“» [6. С. 35]. Образ «Fingerzeige gibt» актуализирует 
метафору авторской помощи как указания пути; отказ от неё 
усиливает ощущение дезориентации. «Deutungsoffenheit» и 
«Überlegungen, die kein Ende nehmen» позволяют выделить 
концептуальную метафору «ТЕКСТ – ЭТО ЗАГАДКА», 
требующая постоянного интеллектуального усилия. 

KAFKAESKE функционирует как культурный символ: 
«Neben Homer ist er einer der wenigen Autoren der Welt, aus 
dessen Namen man ein Adjektiv gebildet hat, das in die 
Umgangssprache eingegangen ist» [6. С. 14]. Деривация «Kafka 
→ kafkaesk» фиксирует включённость концепта в широкий 
социокультурный оборот. В СМИ [7], правовом дискурсе [8], 
политических и социальных комментариях [9] он обозначает 
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ситуации радикальной неопределённости, абсурдной 
бюрократии, фрустрации субъекта. 

Таким образом, с точки зрения когнитивной позиции 
KAFKAESKE активирует сценарий столкновения человека с 
хаотичной системой, где нормы существуют, но не 
обеспечивают предсказуемости. Таким образом, концепт 
репрезентирует модель отношения субъекта к миру, 
утратившему рациональную прозрачность, и формирует 
устойчивый культурный код, выходящий далеко за рамки 
литературного анализа. 
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The concept "KAFKAESQUE" as a cognitive-
cultural category in the contemporary biographical 

text by D. Lamping, "Kafka und die Folgen" 
("Kafka and the Consequences") 

Anastasiya V. Lavrukhina 

Abstract. The concept of KAFKAESKE is examined as a linguistic and 
cultural symbol in the German-speaking world. Drawing on D. 
Lamping’s biography Kafka und die Folgen, this study uses cognitive 
metaphor theory to explore the mechanisms of absurdity, anxiety, and 
disorientation in Kafka’s literary universe. It also considers how 
linguistic derivation and cultural interpretation contribute to the 
formation of a stable cultural code. 
Keywords: KAFKAESKE, cognitive metaphor, linguistic-cultural 
concept, cultural derivation. 
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«Мягкая сила» с китайской спецификой: 
дискурсивное оформление внешнеполитического 

нарратива в официальных СМИ КНР 

Лагуткина М.Д. 
(РУДН, к. филол. н., доцент кафедры иностранных 

языков филологического факультета) 
lagutkina-md@rudn.ru 

Аннотация. В статье в качестве объекта исследования выступает 
дипломатический нарратив официальных китайских СМИ, 
анализируются логика его дискурсивного оформления и механизм 
формирования «мягкой силы» с китайской спецификой. На 
примерах распространения «Инициативы по глобальному 
управлению», нарративов культуры, усиленных ИИ, и 
мультимодальных дипломатических практик раскрывается, как 
официальные СМИ КНР посредством дискурсивной рамки 
равноправного взаимообогащения, технологически усиленных 
инноваций в контенте и практико-ориентированных нарративных 
стратегий выстраивают систему «мягкой силы», сочетающую 
культурную субъектность и международную привлекательность. 
Исследование показывает, что дипломатический нарратив 
китайских СМИ уже сформировал замкнутый цикл «теоретическое 
руководство — технологическое усиление — практические 
инновации», который не только предлагает китайские решения для 
глобального управления, но и трансформирует международный 
коммуникационный порядок. 
Ключевые слова: мягкая сила; медиадипломатия; дискурсивное 
оформление; Инициатива по глобальному управлению; ИИ. 

Китайская трансформация теории «мягкой силы» 
«Мягкая сила», как ключевой аспект национальной 

комплексной конкурентоспособности, трансформировала 
своё содержание: от теории «привлекательности» Джозефа 
Ная она постепенно эволюционировала в китайском контексте 
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в «культурную сплочённость» “ 文 化 凝 聚 力 ” и 
«институциональное притяжение» “制度感召力” [1. С. 25-40]. 
Дипломатический нарратив официальных китайских СМИ 
через дискурсивное оформление трансформирует 
абстрактные концепции — такие как марксизм с китайской 
спецификой и Инициатива по глобальному управлению — в 
наглядные коммуникационные символы, формируя 
трёхкомпонентный механизм генерации «мягкой силы»: 
«теория — технологии — практика». Выдвижение 
Инициативы по глобальному управлению в 2025 году 
знаменует переход китайского строительства «мягкой силы» 
на этап систематического экспорта, а логика её дискурсивного 
оформления становится ключом к преодолению 
коммуникационной парадигмы «западного центризма» [2]. 
Дискурсивные инновации на основе равноправного 
взаимообогащения и цивилизационного посредничества 

Дипломатический нарратив китайских СМИ 
преодолевает традиционную дуалистическую оппозицию 
«культурного центризма» “文化中心主义 ” и выстраивает 
дискурсивную рамку равноправного взаимообогащения. На 
примере интернационализации шасяньских закусок 
официальные СМИ применяют стратегию «демистификации» 
“去神秘化”, трансформируя пищевую культуру в нарративы 
телесного опыта — «семейная преемственность» “家庭传承”, 
«ремесленное мастерство» “ 手 工 工 艺 ” — избегая 
превращения в «восточную экзотику» “ 东 方 奇 观 ”, и 
одновременно встраивают её в глобальную культурную рамку 
«уличной еды» “ 全 球 街 头 美 食 ”, достигая культурной 
эквивалентности в коммуникации. Так через культурные 
различия и микронарративы (истории уличных торговцев, 
технологии приготовления) передаётся китайская философия 
жизни, формируя парадигму «культурного посредничества», а 
не «культурного экспорта» [3]. 
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Распространение Инициативы по глобальному 
управлению дополнительно укрепляет эту дискурсивную 
логику. Официальные китайские СМИ через нарративную 
реконструкцию «пяти ключевых принципов» (равенство 
суверенитетов, международное право, многосторонность, 
ориентация на человека, практико-ориентированность) 
трансформируют китайское решение в ощутимый глобальный 
общественный продукт. Например, к 80-летию ООН послы за 
рубежом в авторских статьях разъясняли суть инициативы, 
подчёркивая «повышение представительства и права голоса 
развивающихся стран». Такая дискурсивная стратегия 
одновременно отвечает на запросы «глобального Юга» в 
справедливости и избегает гегемонистского нарратива 
«навязывания». 
Совместные инновации ИИ и мультимодального 
повествования 

Технологии ИИ трансформируют логику производства и 
распространения дипломатического нарратива китайских 
СМИ. В проекте метавселенной «Волшебная ночь Срединной 
оси» 12  “中轴奇妙夜” официальные СМИ с помощью VR-
технологий воссоздали исторические сцены Пекинской 
срединной оси, превратив успех включения в Список 
всемирного наследия в иммерсивный культурный опыт. 
Пользователи могут следовать за виртуальным персонажем 
Сяо Лунцзай “小龙仔” сквозь пространство и время, чтобы 
понять стоящий за Срединной осью «идеальный китайский 
городской порядок». Такой нарратив, усиленный 
технологиями, значительно повышает вовлечённость и 
идентификацию Китая международной аудиторией. 

 
12 Это историческая и символическая ось симметрии древнего 

Пекина, протянувшаяся с севера на юг через ключевые императорские 
дворцы (Запретный город), храмы (Храм Неба) и ворота. Она является 
важнейшим элементом градостроительства династий Мин и Цин и в 
2024 году была включена в Список всемирного наследия ЮНЕСКО. 
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Интеллектуальное обновление многоязычной 
коммуникации ещё больше расширяет нарративные границы. 
Согласно отчёту о тенденциях публикаций в зарубежных 
СМИ в 2025 году, технологии ИИ-перевода и генерации 
контента позволяют одновременно публиковать пресс-релизы 
на множестве языков, снижая затраты более чем на 60 %. 
Например, английская, французская и арабская версии 
Инициативы по глобальному управлению создаются по схеме 
«черновик ИИ + редактура человеком», что гарантирует 
точную передачу культурного содержания и одновременно 
повышает позиции в поисковых системах и охват аудитории. 
Такая совместная модель «технологии + культура» позволяет 
китайскому нарративу быстро адаптироваться к разным 
культурным контекстам, формируя коммуникационную 
экосистему «один текст — много языков, один источник — 
много применений») [4]. 

Трансформация нарратива от теоретической пропаганды 
к практико-ориентированности 

Дипломатический нарратив китайских СМИ переходит 
от «концептуального толкования» “ 概 念 阐 释 ” к 
«эмпирической верификации» “ 案例实证 ”, демонстрируя 
практическую ценность «мягкой силы» через конкретные 
проекты. В акции «Ходячий урок идеологического 
воспитания» “青少年参与全球治理 ” учителя и ученики 
первой средней школы уезда Циньфэн прошли пешком 16 
километров, трансформировав идею «многосторонности» из 
Инициативы по глобальному управлению в ощутимое 
коллективное действие для молодёжи. СМИ, освещая 
мероприятие от начала до конца, превратили абстрактную 
политику в живой пример «участия молодёжи в глобальном 
управлении», усилив практико-ориентированность нарратива. 
Заключение 

Дипломатический нарратив официальных китайских 
СМИ посредством дискурсивной рамки равноправного 
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взаимообогащения, технологически усиленных инноваций в 
контенте и практико-ориентированных стратегий выстраивает 
систему «мягкой силы» с китайской спецификой. Её ядро 
заключается в том, чтобы, опираясь на марксизм с китайской 
спецификой как теоретическую основу, используя 
Инициативу по глобальному управлению как программу 
действий и применяя ИИ-технологии как инструмент 
коммуникации, сформировать замкнутый цикл «теория — 
технологии — практика». Эта парадигма не только повышает 
международную привлекательность китайской культуры, но и 
предлагает воспроизводимую коммуникационную модель для 
глобального управления, знаменуя переход китайского 
строительства «мягкой силы» на этап систематического 
экспорта. 
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"Soft Power" with Chinese Characteristics: 
Discursive Framing of the Foreign Policy Narrative 

in China's Official Media 

Margarita D. Lagutkina 

Abstract. This article examines the diplomatic narrative of official 
Chinese media, analyzing the logic of its discursive framing and the 
mechanism for generating soft power with Chinese characteristics. Using 
examples of the dissemination of the Global Governance Initiative, AI-
enhanced cultural narratives, and multimodal diplomatic practices, it 
reveals how official Chinese media, through a discursive framework of 
equitable mutual enrichment, technologically enhanced content 
innovation, and practice-oriented narrative strategies, are constructing a 
soft power system that combines cultural agency and international appeal. 
The study demonstrates that the diplomatic narrative of Chinese media 
has already formed a closed cycle of "theoretical guidance - technological 
enhancement - practical innovation," which not only offers Chinese 
solutions for global governance but also transforms the international 
communication order. 
Keywords: soft power; media diplomacy; discursive framing; Global 
Governance Initiative; Artificial Intelligence. 
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Формирование метафорической компетенции  
в обиходно-бытовой сфере общения  

(на примере темы «Мода») 

Ларцина С.В. 
(Государственный институт русского языка  

им. А.С. Пушкина, аспирантура, 
МПГУ, ассистент) 
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Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования 
метафорической компетенции в обиходно-бытовой сфере общения 
на материале темы «Мода». Представлена система упражнений, 
направленная на развитие у инофонов умений распознавать, 
интерпретировать и употреблять метафорические средства языка, 
обозначающие образные названия цвета. Урок построен в форме 
истории с использованием аутентичных текстов и иллюстративного 
материала, что обеспечивает постепенный переход от восприятия 
метафоры к её самостоятельному применению в речи. 
Ключевые слова: русский как иностранный, РКИ, система 
упражнений, учебные материалы, метафорическая компетенция, 
метафора, пищевая метафора, цветообозначения. 

Проблема освоения учащимися метафорических средств 
родного языка стала предметом внимания методистов ещё в 
1960-е годы, когда в научных трудах впервые оформлено 
понятие формирования метафорической компетенции. В 1970-
е годы методисты начали обсуждать необходимость развития 
метафорической компетенции у студентов, изучающих 
иностранный язык [1. С. 259-269]. В лингводидактике под 
метафорической компетенцией понимается совокупность 
умений по распознаванию и интерпретации метафор, а также 
способность самостоятельно создавать устные и письменные 
тексты с использованием образных выражений. 
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Цель исследования – обосновать и разработать систему 
учебных материалов, направленных на развитие умений 
учащихся распознавать и интерпретировать метафоры, 
содержащиеся в текстах, относящихся к обиходно-бытовой 
сфере общения, а также самостоятельно продуцировать 
тексты подобного вида. 

Нами разработана система упражнений на тему «Мода», 
направленная на отработку использования метафорической 
лексики, обозначающей наименования цвета. Занятие 
проводится после цикла занятий, в рамках которого учащиеся 
осваивали основной лексический и грамматический минимум: 
наименования цветов, способы образования оттенков, а также 
образные цветообозначения. 

В начале урока (Задание №1 – Задание №4) студенты 
вводятся в ситуацию общения, знакомятся с главным 
персонажем – Александрой, читают реплики персонажей, 
закрепляют изученный лексико-грамматический материал. 
Занятие построено в форме истории, в которой студент 
устраивается на работу дизайнером одежды. Каждое задание 
направлено на достижение цели, озвученной главным 
персонажем, − создание популярной коллекции одежды, для 
описания которой необходимо использовать образные 
названия цветов и оттенков. Диалоги составлены в 
соответствии с лексическим минимумом по РКИ для уровня 
B1, поскольку его достижение входит в число задач 
разрабатываемых упражнений [2]. 

Далее (Задание №5 – Задание №7) студентам 
предлагается прочитать фрагменты из современных журналов 
или статей, опубликованных на сайтах, выделить в текстах 
названия цветов, в том числе и образных. На основании ряда 
прочитанных текстов студентам предлагается определить, 
какой оттенок популярен в 2025 г.; для какого элемента 
гардероба подойдёт шоколадный цвет. Данная группа 
упражнений направлена в основном на распознавание 
образных наименований оттенков цвета в тексте. 
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Далее (Задание №8) студентам предлагаются задания на 
интерпретацию образных средств языка. Студентам 
необходимо соединить описание цвета с его изображением, а 
затем составить предложения по образцу с моделью: 
шоколадный цвет сочетается с молочным. 

Заключительный этап занятия (Задание №9 – Задание 
№12) содержит упражнения на продуктивное использование 
усвоенной лексики и грамматики. Студенты выполняют 
задание по созданию дизайна линейки одежды, после чего в 
Задании №9 им предлагается подготовить краткое описание 
цвета одежды для сайта. В задании №10 студенты должны 
устно ответить на вопросы персонажа: 1) скажи, какой наряд 
нравится тебе?; 2) почему тебе нравится этот наряд?; 3) кому 
из твоих друзей подошёл бы этот наряд? В данном случае 
отрабатывается использование образной лексики в устной 
коммуникации на занятиях. В Задании №11 студенты читают 
тексты с описанием одежды и вставляют пропущенные 
окончания в названия образных цветов. Наконец, в Задании 
№12 обучаемые делятся на группы и составляют развёрнутое 
описание одного из 3 комплектов одежды для рекламы. Сюжет 
занятия завершает положительная оценка, данная 
персонажем-начальником. 

Разработанный урок содержит множество иллюстраций, 
в занятии используются адаптированные и неадаптированные 
аутентичные тексты, отобранные из разных источников 
(современные онлайн-сайты и журналы, посвящённые моде и 
стилю). В ходе занятия формируются умения студентов 
распознавать, интерпретировать, а также самостоятельно 
продуцировать устные и письменные тексты, содержащие 
метафоры, в рамках тем общения «Образ жизни» и 
«Свободное время» из «Требований по русскому языку как 
иностранному» [3]. 
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Developing metaphorical competence  
in everyday communication  

(using the topic «Fashion» as an example) 

Stanislava V. Lartsina 

Abstract. The article examines the problem of developing metaphorical 
competence in everyday communication through the topic «Fashion». It 
presents a system of exercises aimed at forming students’ skills in 
recognizing, interpreting, and using metaphorical color names based on 
food-related metaphors. The lesson is designed as a story-based class 
employing authentic texts and visual materials, which ensures a gradual 
transition from understanding metaphorical meaning to its independent 
use in speech. 
Keywords: Russian as a foreign language, RFL, system of exercises, 
teaching materials, metaphorical competence, metaphor, food metaphor, 
color terms. 
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Аннотация. Рассмотрение языка как совместной игры в 
импровизации – это изменение существующего представления о 
языке, и необходимость парадигматического сдвига, который 
полностью меняет положения о природе коммуникации. Метафора 
«язык как игра в импровизацию» предполагает, что язык не 
предполагает пересылку запечатанных сообщений с 
использованием фиксированного кода. Вместо этого мы 
рассматриваем язык, и устный, и жестовый, как богатое, аналоговое, 
метафорическое и потенциально весьма креативное средство 
передачи подсказок друг другу.  
Ключевые слова: язык, игра, импровизация, социокультурные 
импликации, метафора. 

Рассмотрение языка как совместной игры в 
импровизацию – это не просто изменение существующих 
представлений о языке, но и необходимость 
парадигматического сдвига, который полностью меняет 
значительную часть вековых теорий о природе коммуникации. 
Современные теории о том, как мы общаемся, существуют во 
множестве форм и видов, но для большинства из них общей 
является так называемая трансмиссионная модель 
коммуникации. Этот взгляд на связь с точки зрения передачи 
прекрасно отражен в работах американского математика и 
инженера-электрика Клода Элвуда Шеннона, основанных на 
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его секретной работе по криптографии во время Второй 
мировой войны. [1. С. 140] 

Конкретное сообщение исходит из источника 
информации, а затем кодируется отправителем в сигнал, 
который передается получателю по каналу, на который может 
влиять шум. Получатель в пункте назначения декодирует 
сообщение из сигнала, выполняя обратный процесс 
кодирования. 

Понимание вычислительных основ разума стало 
междисциплинарной задачей, объединившей такие 
направления психологии, как логика, философия, 
информатика, лингвистика, нейронаука и антропология. Это 
своего рода современная интерпретация речевого контура 
Соссюра [2. С. 39], в котором сообщение возникает в мозгу 
говорящего, а затем кодируется в речевой сигнал, который 
достигает мозга слушателя через его уши и декодируется в 
заданное сообщение.  

Проблема трансмиссионного взгляда на коммуникацию 
заключается в том, что он принципиально пассивен: 
получатель безучастно ждёт сигнала, а затем сразу же 
начинает декодировать сообщение. Но если рассмотреть язык 
как игру в импровизацию, видно, что коммуникативная 
нагрузка лежит не только на жесте или звуке, но и на 
творческой изобретательности игроков – сигнал, 
рассматриваемый изолированно, безнадёжно двусмыслен и не 
поддаётся толкованию.  

Рассмотрим эту метафору языковой игры на примере 
англ слова «light» и его значений. Вещи, которые мы 
описываем в англ языке как light – светлые включают: утро, 
комнату, пьесу, музыкальное произведение, посылку, самолёт, 
пехотный батальон, еду (light food), оттенок красного (light 
red), пиво (light beer). И философы, и лингвисты предполагают, 
что должна быть общая «сущность», которую каждое слово 
выделяет. Эта общая сущность, возможно, может быть 
единым концептом, отраженным в нашем сознании. Таким 



 253 

образом, с этой точки зрения предполагается, что значение 
каждого слова связано с чем-то за пределами самого языка: 
будь то компонент наших мыслей или свойство внешнего 
мира. 

Способность человека играть в игры позволяет 
придумывать новые описания и создавать метафоры. 
Сложность и непредсказуемость значений даже самых 
простых слов для нас одновременно и привычны и 
озадачивают. В Оксфордском словаре английского языка для 
прилагательного «light» перечислено более двадцати значений, 
и есть «light» в значении – «лёгкий металл, металл с низким 
удельным весом, особенно алюминий или магний». 

Идея о том, что слова имеют основополагающие 
значения, которые каким-то образом раскрывают истину о том, 
как мы видим мир не совсем соответствует действительности. 

Жесты и мимика, такие как, кивание головой в знак 
согласия или хмурый взгляд в знак недоумения надо понимать 
как инструменты взаимодействия, которые помогают нам 
понимать друг друга и быстро устранять недопонимания. [3. С. 
62-81] Кажущийся хаос непринужденного разговора и есть 
естественное состояние языка – это интерактивное общение, а 
не монолог. 

У нас нет знания того, что именно мы хотим сказать, в 
глубинах сознания, чтобы «перевести» наши мысли на язык, 
вместо этого мы импровизируем, совместно создавая смысл в 
данный момент, чтобы решить текущие коммуникативные 
проблемы. Хотя мы замечаем только слова, фразы и 
предложения, составляющие вершину айсберга 
коммуникации, скрытая часть – наше знание культуры, 
социальных структур, мира и друг друга – имеет решающее 
значение для понимания друг друга. [4. С.128-157] Мы можем 
понять, что такое смысл, только когда рассматриваем язык 
прежде всего как разговор, а уже затем как монолог. Язык 
интерактивен, и лингвистические игры, как мы их понимаем, 
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– это скоординированный разговорный танец, создающий 
смысл на ходу.  
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Language as a game of improvisation 

Olga U. Lyubimova  

Abstract. Viewing language as a game of improvisation is a change in 
the way we think about language, and requires a paradigmatic shift that 
completely changes assumptions about the nature of communication. The 
metaphor of «language as a game of improvisation» suggests that 
language does not involve sending sealed messages using a fixed code. 
Instead, we view language, both spoken and signed, as a rich, analogical, 
metaphorical, and potentially highly creative means of conveying cues to 
one another.  
Keywords: language, gamer, improvisation, socio-cultural implications, 
metaphor. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию стратегий 
локализации корейских дорам в русскоязычном пространстве через 
призму подхода «своё – чужое». Основное внимание уделяется 
балансированию между экзотизацией и доместикацией как 
ключевыми переводческими стратегиями при передаче культурно-
специфических элементов, системы речевой вежливости и форм 
обращения. В работе рассматриваются примеры из современных 
дорам, анализируются особенности аудиовизуального перевода 
(субтитры) и влияние выбранных стратегий на восприятие зрителем 
иностранной культуры.  
Ключевые слова: аудиовизуальный перевод, локализация, 
экзотизация, доместикация, культурные лакуны, корейские дорамы, 
гибридные стратегии перевода, межкультурная коммуникация. 

В корейском языке, как и во многих иных языках с 
развитой системой речевого этикета, часто способы 
обращения, уровни вежливости и выбор лексики становятся не 
просто средством коммуникации, а важным маркером 
социального положения, эмоциональной дистанции и 
принадлежности к группе.  

В аудиовизуальном переводе корейских дорам баланс 
между экзотизацией и доместикацией проявляется прежде 
всего на уровне лексики и речевого этикета, где выбор 
переводческой стратегии напрямую влияет на интерпретацию 
культурных маркеров для зрителей [1. С. 43]. Корейские 
дорамы часто вводят «свою» лексику – слова и формы 
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вежливости, укоренившиеся в локальных системах иерархии 
и родства, и «чужую» – иноязычные вкрапления, создающие 
эффект стилевой и культурной инородности.  

Для демонстрации механизмов локализации рассмотрим 
практические случаи из популярных дорам: 응답하라 1988 

(Eungdaphara 1988) «Ответ в 1988», 2015-2016 г.в., 도깨비 

(Dokkaebi) «Гоблин», 2016-2017 г.в., 사랑의 불시착 (Sarangui 

Bulshichak) «Любовь приходит с неба», 2019-2020 г.в., 이태원 

클라쓰 (Itaewon Keullasseu) «Итхэвон класс», 2020 г.в., 갯마을 

차차차 (Gaetmaeul Cha-cha-cha) «Родной город ча-ча-ча», 2021 
г.в.  

В «Любовь приходит с неба» северокорейская лексика 
маркирует иной социолингвистический код. Обращение “동무, 

어디 가오? ” (Dongmu, eodi gao?) – «Товарищ, куда 

направляешься?» актуализирует северокорейское 동무 

(товарищ) и окончание (-오) как регистр вежливости, заметно 

отличающийся от общей южнокорейской нормы: -가십시오(-
gasipsio). Для русскоязычного зрителя экзотизация уместна: 
сохранение в южнокорейском языке северокорейской лакуны 
«товарищ» передаёт идеологическую окраску и дистанцию 
между странами севера и юга.  

Сериал «Ответ в 1988» систематически вводит адресные 
формулы родственно-иерархического типа – 
오빠/언니/형/누나 (oppa/eonni/hyeong/nuna). Реплика “선우 

오빠, 오늘 같이 가요!” (Seonu oppa, oneul gachi gayo! – «Сону-
оппа, пойдём сегодня вместе!») демонстрирует 
семантическую плотность 오빠, которую невозможно просто 
передать словом «старший брат» так, как оно обозначается в 
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словаре. Это не просто номинация родства, а социально-
прагматический маркер близости и пола говорящего.  

В дораме «Родной город ча-ча-ча» функционируют 
гибридные элементы корейского конглиш/японо-германских 
следов: “홍반장은 지금 택배 알바 중이야.” (Hong banjangeun 
jigeum taekbae alba jungiya. – «Хон Банчан сейчас на 
подработке курьером»). Лексема 알바 (alba, подработка, 
восходящая к нем. Arbeit через японский) уже «своё» для 
современной корейской речи, но «чужое» для русского уха [2. 
С. 541]. Перевод «подработка» адекватен как доместикация, 
однако примечание о происхождении термина позволяет 
показать социолингвистический слой 
(молодёжная/неформальная речь, экономия слов в речи 
корейцев). 

В «Гоблин» ключевой культурно-мифологический 
концепт – 도깨비 (dokkaebi). Утверждение “도깨비는 

불멸이야.” (Dokkaebineun bulmyeoriya. – Доккэби – 
бессмертен) показывает, что «доккэби» не тождествен 
западному «гоблину»: это особый корейский фольклорный 
персонаж с амбивалентной агентностью.  

Наконец, «Итхэвон класс» отражает корпоративный 
дискурс, насыщенный англицизмами: “우리 다음 주에 마케팅 

팀이 새 프로젝트 론칭해.” (Uri daeum jue maketing timi sae 
peurojekteu lonchinghae. – «На следующей неделе маркетинг-
тим запускает новый проект.»). Лексемы 
마케팅/팀/프로젝트/론칭 (maketing/tim/peurojekteu/lonching) – 
это уже нормализованное «своё» в корейском бизнес-языке, 
где калькирование на русский (маркетинг-команда, запускать 
проект) – оправданная доместикация. 

Сопоставление этих кейсов показывает, что переводчик 
работает не с бинарной оппозицией «оставить/заменить», а с 
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градиентом стратегий: целенаправленная экзотизация и 
умеренная доместикация. В результате «своё» и «чужое» в 
локализации дорам следует осмыслять как динамическую 
систему смыслов, где переводческие приёмы выстраиваются в 
зависимости от жанровой функции элемента, его частотности 
и ожидаемой «узнаваемости» терминов целевой аудиторией [3. 
С. 242].  
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The Own and the Foreign in Drama Localization: 
Balancing Exoticization and Domestication 

Elena S. Lyapina 

Abstract. The article explores the strategies of localizing Korean TV 
dramas into Russian using the approach called “Self – Other”. The study 
focuses on balancing between exoticization and domestication as key 
translation strategies for conveying culture-specific elements, speech 
politeness systems, and forms of address. Drawing on examples from 
contemporary doramas, the research analyzes features of audiovisual 
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translation (subtitling) and examines how the chosen strategies influence 
viewers’ perception of foreign culture.  

Технология лингвистического анализа 
художественного текста в обучении студентов 

китайскому языку 

Максимова В.В., Холстинина К.А. 
(КарНИУ им. акад. Е.А. Букетова, старший 

преподаватель кафедры иностранная филология) 
maximova.v.v@bk.ru 

Аннотация. Данная статья посвящена применению технологии 
лингвистического анализа текста в процессе обучения китайскому 
языку. В работе рассматриваются основные методы и приёмы 
анализа художественного текста, позволяющие систематизировать 
подход к его интерпретации и развивать навык критического 
мышления. Предлагаемый алгоритм работы с текстами позволяет 
студентам полноценно погрузиться в процесс лингвистического 
анализа и классифицировать его структуру, а также помогает 
логично и последовательно формулировать свои суждения о 
прочитанном.  
Ключевые слова: художественный текст, лингвистический анализ 
текста, обучение, китайский язык. 

Работа с текстом в обучении иностранному языку 
занимает значимое место, в особенности на продолжающем 
этапе. Иногда, в процессе чтения, студенты недостаточно 
обращают внимание на различные маркеры, такие как 
повторные номинации, авторские замечания или временные 
соединения, анализ которых позволяет упростить процесс 
декодирования авторской идеи. Учитывая данный факт, 
преподавателю необходимо научить студентов эффективным 
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методам, способствующим корректной интерпретации 
различных текстов, включая художественный и 
публицистический текст.  

Рассматривая само понятие лингвистического анализа 
текста, стоит отметить, что он является начальной ступенью 
анализа художественного текста, но далеко не конечной. Ведь 
его главная цель – обеспечение грамотного и адекватного 
понимания текста, а также восприятия его как феномена, 
охватывающего всю систему изобразительных средств и 
раскрытии его идейного содержания [1. С. 144].  

Одним из ключевых навыков, который помогает быстро 
выявлять концептуально значимую информацию и 
предугадать основную идею текста, является способность 
предугадывать дальнейшие сведения по заголовку. 
Соответственно, на первом этапе весьма важным является 
научиться анализировать его. В китайском языке чаще всего 
название художественного текста представляется небольшим 
словосочетанием. 

Согласно А.В. Скворцову, каждое предложение в тексте 
можно проанализировать и разделить по типу классификации 
словосочетаний, структуру предложений по составу, а также 
по способу связи между предложениями. Хотелось вы 
обратить особое внимание на последнее, рассматривая 
каждый пример связи. В структуре сверхфразового единства, 
первый способ именуется параллельным способом связи, где 
между отдельными компонентами предложения имеется 
логическая и семантическая связь. Например, 是秋天了。 

洋梧桐上的黄叶成阵的沙沙落下来， 像下大雨似的， 

那淡黄色的斜阳迎面照过来。Обе темы связаны вместе 
посредством определений: 黄叶(желтые листья) и 
淡黄色的斜阳 (бледно-желтое заходящее солнце), так как 
решают общую коммуникативную задачу – описывают 
хмурую, безрадостную осень. 
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Следующий способ связи в предложениях - цепной 
способ, особенность которого заключается в том, что 
вышестоящая рема повторяется в нижестоящей теме. 
Рассмотрим предложение: 她在那吴家做事。 

吴家现在更发财了， 新买了部三轮车。В данном примере в 
качестве повторяющегося элемента, обеспечивающего 
связность текста, выступает главная часть обстоятельства: 
«在那吴家» (в семье У) – «吴家» (семья У).  

При комбинированном способе связи между 
предложениями происходит объединение два простых 
способа связи, например цепной и параллельный: 他现在的一

个姨太太叫做秋老四。这秋老四或者年纪又太大了一点，但

是 她 是 一 个 名 人 的 下 堂 妾 ， 手 头 的 积 蓄 很 丰 富 。

（Теперешнюю его наложницу звали Цю Лаосы. Эта Цю 
Лаосы, наверное, была несколько старовата, но она была 
брошенной наложницей одной знаменитости и имела большие 
накопления） [2. С. 110-122]. В данном примере первое и 
второе предложения связаны между собой цепным способом, 
а второе и третье – параллельным. 

Рассмотрев выше основные способы связи, стоит 
понимать, что каждая минимальная составляющая текста 
ведет к общему взаимодополняющему соединению и 
построению текста. Проанализировав работы лингвистов Т.П. 
Трегубович, Ю.В. Попова [3. С. 188], А.В. Скворцова хотелось 
бы выделить общий алгоритм работы с текстом при 
лингвистическом анализе, который представлен ниже.  

Алгоритм лингвистического анализа при прочтении 
художественного текста: 

1) Представление анализируемого текста (сведения об 
авторе, источник); 

2) Определение темы, идеи и проблемы прочитанного 
(предмет вопроса, над которым рассуждает автор); 

3) Определение типа речи (описание, побуждение, 
повествование); 
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4) Анализ композиционной структуры текста (способы 
связи между предложениями, главными идеями текста); 

5) Анализ денотативного аспекта текста: объединение 
топиков выделенных пропозиций в группы; 

6) Анализ применимых изобразительно-выразительных 
средств и фигур речи (параллелизм, анафора, инверсия, 
антитеза) и с какой целью. 

Предполагаемая модель в результате анализа позволяет 
рассмотреть совокупность текста не только на микро- 
(пропозиции текста), но и на макроуровне (идеи текстуального 
уровня). 

Таким образом, в процессе чтения и анализа 
художественного текста является важным научить студентов 
правильно декодировать главную идею, выделять 
особенности передачи этой идеи автором, структуру текста. 
Немаловажный акцент стоить уделить и такому компоненту 
текста, как фигуры речи, позволяющие передавать 
многозначность и нюансы авторского замысла, формируя 
уникальный стиль писателя.  

Литература 
1. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. 

М.: КомКнига, 2007. 144 с. ISBN 978-5-397-00031-4. 
2. Скворцов А.В. Лингвистический анализ текстов на китайском 

языке различных периодов. В 12т. Т.2: Предпереводческий анализ 
текстов на китайском языке: учебник. М.: Издательский дом ВКН, 
2021. С. 108-125. 

3. Попов Ю.В., Трегубович Т.П. Текст: структура и семантика. 
Минск: Вышэйш. шк., 1984. 188 с. 



 263 

Technology of linguistic analysis of literary text in 
teaching students Chinese language 

Valentina.V. Maximova, Karina.A. Kholstinina 

Abstract. This article explores the application of linguistic text analysis 
technology in Chinese language teaching. The work examines key 
methods and techniques for analyzing literary texts, allowing for a 
systematized approach to interpretation and the development of critical 
thinking skills. The proposed text-processing algorithm allows students 
to fully immerse themselves in the process of linguistic analysis and 
classify its structure, as well as helping them formulate logical and 
consistent judgments about what they read. 
Key words: text analysis, teaching, Chinese language. 

Смысловое наполнение концепта «агитация» 
в современном языковом сознании (по данным 

ассоциативного эксперимента) 

Малеткина М.В. 
(Национальный исследовательский Нижегородский 

государственный университет им. Н.И. Лобачевского, 
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Аннотация. В данной статье описывается один из этапов 
исследования концепта «агитация» - анализ ассоциативного 
эксперимента. В результате анализа были выделены когнитивные 
признаки концепта и сделан вывод о его смысловом наполнении. 
Ключевые слова: концепт «агитация», когнитивные признаки, 
ассоциативный эксперимент. 
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Когнитивная лингвистика – наука, которая изучает связь 
языка и сознания. Центральное понятие когнитивной 
лингвистики - концепт. Он является «многомерным 
ментальным образованием» [1. С. 71], поэтому по-разному 
понимается учеными. Например, Ю.С. Степанов дает 
следующее определение концепту - «сгусток культуры», 
абстрактную единицу, с помощью которой культура 
отражается в человеческом сознании [2. С. 160]. В данном 
исследовании мы руководствуемся определением концепта 
З.Д. Поповой и И.А. Стерниным. Концепт – это «дискретное 
ментальное образование, являющееся базовой единицей 
мыслительного кода человека, обладающее относительно 
упорядоченной внутренней структурой, представляющее 
собой результат познавательной (когнитивной) деятельности 
личности и общества и несущее комплексную, 
энциклопедическую информацию об отражаемом предмете 
или явлении, об интерпретации данной информации 
общественным сознанием и отношении общественного 
сознания к данному явлению или предмету» [3. С. 24]. 

В качестве объекта изучения нами был выбран концепт, 
репрезентуемый в русском языке лексемой «агитация». В силу 
определенных политических и социально-культурных 
изменений произошло переосмысление в современном 
языковом сознании некоторых концептов, поэтому важно 
исследовать их современное смысловое наполнение. Одним из 
таких концептов является концепт «агитация». Согласно 
данным толковых словарей советского периода, в частности, 
Советскому энциклопедическому словарю под ред. А.М. 
Прохорова, агитация – положительно окрашенный термин, 
она призвана распространять идеи государства, является 
важным средством идеологического воспитания. 

В целях понимания того, какое смысловое наполнение 
концепт «агитация» имеет в современном языковом сознании, 
был проведен свободный ассоциативный эксперимент. В 
результате проведенного исследования было получено 295 
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реакций от респондентов разных возрастных, 
профессиональных, социальных групп. В эксперименте 
участвовало 100 женщин в возрасте от 18 до за и 70 от 35 до 
65, 80 мужчин от 18 до 35 и 50 от 35 до 65. Было получено 30 
уникальных реакций, а также 5 отказов от женщин первой 
возрастной группы.  

Все полученные реакции были классифицированы: 
1) Политика: выборы, политика, партия, кампания 

(предвыборная), президент, государство, депутаты, советская 
власть, голосование, бюллетень, партия "Новые люди"; 

2) Политические деятели: Жириновский, Навальный; 
3) Каналы и средства агитации: Разговоры о важном, 

листовка, плакат, брошюра, баннер, газета, СМИ, новости, 
журналист, рупор, школа, реклама, оратор; 

4) Формы и методы воздействия: митинг, призыв, лозунг, 
рассказ, обращение, диалог, крик, вербовка; 

5) Психологические механизмы воздействия: убеждение, 
побуждение, мотивация: 

- манипулятивные: пропаганда, принуждение, 
навязывание, давление, манипуляция, настырно, секта; 

6) Цели агитации: поступить в университет, бросить 
пить, революция; 

7) Объект агитации: народ; 
8) Средство защиты: критическое мышление. 
На основе анализа частотности ассоциатов были 

выделены ядро, базовый слой, ближняя и дальняя периферии 
концепта. В результате анализа концепта были выделены его 
когнитивные признаки:  

1) Инструмент политики; 
2) Средство манипуляции обществом; 
3) Навязанные идеи; 
4) Негативно воспринимается обществом; 
5) Средство побуждения масс к чему-либо; 
6) Средство убеждения. 
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Таким образом, можно сделать вывод, что в сознании 
современного представителя русской языковой картины мира 
«агитация» связана с навязыванием идей государства, 
манипуляцией и убеждением, при этом концепт имеет 
негативную окраску в сознании наших современников. Наше 
исследование продолжается, анализируется концепт 
«пропаганда», выделяются общие и различные когнитивные 
признаки концептов. При этом данные исследования могут 
быть использованы научным сообществом для составления 
толковых словарей, изучения связанных концептов, а также 
при обучении русскому языку иностранцев. 
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The semantic content of the concept "agitation" in 
modern linguistic consciousness (according to the 

data of the associative experiment) 

Maria M. Viktorovna 

Abstract. This article describes one of the stages of the concept 
"agitation" research, which is the analysis of an associative experiment. 
As a result of the analysis, the cognitive features of the concept were 
identified, and a conclusion was made about its semantic content. 
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Особенности перевода названий  
квестов в видеоиграх 
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Аннотация. Во многих видеоиграх квесты имеют уникальные 
названия – они могут являться аллюзией на различные культурные 
явления или исторические события. В работе анализируются 
примеры названий квестов на английском языке из различных игр и 
варианты их перевода на русский язык: примерами, 
представляющими наибольший интерес, стали названия, 
отсылающие к различным музыкальным произведениям. Работа 
вносит вклад в развитие сферы локализации видеоигр на 
отечественном рынке. 
Ключевые слова: компьютерная игра, видеоигра, локализация 
видеоигр, перевод видеоигр, стратегии перевода. 

Понятие «локализация» является новым для 
лингвистики и переводоведения. На данный момент 
локализация, помимо сфер экономики, встречается в сферах 
медицины, географии, СМИ и компьютерных технологий [1. 
С. 53]. В документе «Рекомендации переводчику, заказчику и 
редактору», подготовленном Союзом переводчиков России, 
указывается, что локализация – это «переводческая адаптация 
с целью достижения прагматической эквивалентности» [2], 
где переводческая адаптация понимается как «не упрощение 
текста для малоподготовленных читателей, а приспособление 
перевода к соответствующей культуре, обеспечение его 
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естественности, соответствия сообщения на языке перевода 
его аудитории» [2]. Иными словами, при локализации можно 
говорить о трансформациях условного текста в более 
широком плане, чем при простом переводе, хотя он и остаётся 
ключевой частью локализации. Эквивалентный перевод, 
который не будет учитывать культурологическую специфику, 
вызовет лишь непонимание у конечного потребителя, 
вследствие чего продукт будет им проигнорирован [3. С. 30]. 
Таким образом, в нашей работе локализация – это процесс 
перевода и культурной адаптации какого-либо продукта (в 
нашем случае – видеоигры) для целевой аудитории, которой 
данный продукт будет предлагаться, с целью достижения 
прагматической эквивалентности.  

Качественная локализация требует не только владения 
лингвистическими и переводческими навыками, но и 
глубокого понимания игрового процесса и нарратива. 
Видеоигры являются интерактивным жанром развлечений и 
требуют от игрока взаимодействия с ними, в отличие от 
традиционной литературы. Игрок более деятелен, чем 
читатель – он способен создавать новые «тексты» путем 
трансформации происходящего в видеоигре в текст культуры. 
Возможность построения собственного пути и получения 
уникального опыта – это ключевая особенность видеоигр, 
которая так или иначе отличает их от других видов искусства. 
Видеоигра, как эргодический текст, согласно Ааресту, «имеет 
потенциал к механической перестройке текстовой структуры 
воспринимающей стороной, а не только создателем» [4. С. 
218]. Помимо этого, компьютерные игры – это произведения с 
нарративом, что в свою очередь ставит перед переводчиком 
задачу не только по передаче значения переводимого текста, 
но и по сохранению заложенных в нем коннотаций и смыслов. 

Одним из способов взаимодействия игрока и видеоигры 
являются квесты. Квест – это задание, выполнение которого 
награждает игрока внутриигровым опытом, доступом к новым 
предметам или локациям и т.д. Чаще всего квест ориентирован 
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на достижение краткосрочной цели, а не конца игры. Во 
многих видеоиграх квесты имеют уникальные названия – они 
могут являться аллюзией на различные культурные явления 
или исторические события.  

В ходе исследования были проанализированы примеры 
названий квестов на английском языке из различных игр и 
варианты их перевода на русский язык в официальных 
локализациях. Примерами, представляющими наибольший 
интерес, стали названия, отсылающие к различным 
музыкальным произведениям: так, в двух из разобранных 
играх, «Cyberpunk 2077» и «Fallout: New Vegas», названия 
квестов являются отсылками или прямыми упоминаниями 
песен. Так, в «Cyberpunk 2077» композиции о основном 
относятся к жанру «рок» (Дэвид Боуи, Игги Поп, The Stooges, 
The Beatles, Slipknot, Rage Against The Machine и другие), а в 
«Fallout: New Vegas» – «блюз», «джаз», «поп» (Элвис Пресли, 
Фрэнк Синатра, Дин Мартин, Марти Роббинс и другие). 

Команды локализаторов прибегли к разным подходам. В 
«Cyberpunk 2077» на первое место поставили сохранение 
отсылок, даже если для этого приходилось отходить от 
оригинального названия квеста. В таком случае отсылки уже 
делались либо на другие музыкальные композиции, знакомые 
русскоговорящему игроку (песня «I Really Want to Stay at Your 
House» в исполнении Хэлли Коггинс – песня «Люби меня, 
люби» в исполнении «Отпетые мошенники»; суть квеста – 
свидание с романтическим партнером главного героя), либо на 
другие виды медиа, например сериалы (песня «Raymond 
Chandler Evening» в исполнении Робина Хичкока – эпизод 
«Этюд в розовых тонах» британского сериала «Шерлок»; суть 
квеста – детективное расследование). 

 В «Fallout: New Vegas» переводчики решили передать 
лишь суть заданий, даже если при таком подходе теряется 
отсылка (песня «I Hear You Knocking» в исполнении Дэйва 
Бартоломью – «Гаубица»; суть квеста – починить 
артиллерийское орудие), либо же вовсе прибегать к 
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буквальному переводу названий квестов (песня «Ain't That a 
Kick in the Head» в исполнении Дина Мартина – «Удар по 
голове»; суть квеста – главный герой восстанавливается после 
ранения в голову).  

Проанализировав подобные примеры, мы пришли к 
следующим выводам. Необходимо сохранять 
функциональность над буквальным значением: названия 
квестов должны быть понятными, привлекательными и 
соответствовать ограничениям пользовательского интерфейса. 
Буквальный перевод может быть запутанным или слишком 
длинным. Основная цель при переводе – это эффективно 
передать суть квеста. 

При работе с видеоиграми, необходимо учитывать 
наличие в них культурных отсылок, которые могут являться 
инструментом повествования и погружения. В таких случаях 
лучшим подходом часто является транскреация. Переводчики 
жертвуют буквальными формулировками, чтобы воссоздать 
аналогичный эффект на языке перевода. 

Помимо этого, крайне важно обеспечить единообразие: 
для крупных ролевых игр с сотнями квестов необходимо 
поддерживать единый стиль перевода. Для упрощения 
подобной задачи стоит прибегать к созданию подробных 
глоссариев и руководств по стилю, особенно если над 
локализацией трудится большая команда. 
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Issues of translating quest names in video games 

Tamerlan O. Mankyrov  

Abstract. Many videogames include quests with unique names that may 
be based on cultural references or historical events. The paper analyses 
examples of quest names in English from a variety of games and their 
possible translations into Russian: the most interesting examples are 
quest names that refer to various musical compositions. This research 
contributes to the development of the domestic video game localization 
industry. 
Keywords: computer game, videogame, localization of videogame, 
translation of videogame, translation strategies. 
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на занятиях РКИ (на примере песни «Это Питер, 

детка» группы «Секрет») 

Манцерова П.С. 
(РУДН, ассистент кафедры русского языка 

и лингвокультурологии) 
mantserova.polina@yandex.ru 

Пегова Ю.В. 
(РУДН, педагог дополнительного образования кафедры 

русского языка №2) 
tancorsha@mail.ru 

Пороль П.В. 
(Оренбургский государственный медицинский 

университет, кандидат филол. наук, доцент кафедры 
русского языка) 

lady.linova2017@yandex.ru 

Аннотация. Данная статья рассматривает лингводидактический 
потенциал аутентичных песенных текстов. Авторы демонстрируют, 
как работа с песней позволяет развивать лексико-грамматические 
навыки. Материал служит эффективным инструментом для 
повышения мотивации учащихся и формирования 
коммуникативных и общекультурных компетенций. 
Ключевые слова: РКИ, аутентичные тексты, песни, 
лингводидактический потенциал, лингвострановедение, мотивация, 
коммуникативные компетенции. 

В лингводидактике под аутентичными материалами 
понимаются устные и письменные источники, изначально 
созданные носителями языка и не подвергавшиеся 
дидактической адаптации с учетом уровня обученности [1. С. 
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25–26]. Интеграция таких ресурсов в образовательный 
процесс по иностранному языку способствует росту 
мотивации учащихся, обогащению их лексикона и 
приобщению к иноязычной культуре. Значительный 
потенциал в этом отношении заключают в себе песенные 
тексты. Как отмечают Э. С. Рагулина и Н. Ю. Арзамасцева, 
применение песен на уроках РКИ способствует 
формированию ряда ключевых компетенций [2. С. 19]. 
Критерием отбора подобного материала выступает его 
способность вызывать интерес и стимулировать учебную 
активность. Дидактические функции песенного материала 
многогранны и включают: ментальную; 
психорелаксационную; эмоционально-чувственную; 
социально-адаптационную; когнитивную; коммуникативную; 
функцию бессознательного усвоения языковых средств [3. С. 
55]. Следовательно, при отборе материала ключевыми 
факторами выступили: тематическая релевантность, степень 
владения языком студентами, адекватность содержания, 
четкость дикции исполнителя и ожидаемая положительная 
реакция учащихся. Параллельно учитывались аспекты 
лексики, грамматики и лингвострановедения в рамках 
изучаемой темы «Погода, климат, природа». В результате был 
выбран музыкальный материал – композиция «Это Питер, 
детка» бит-квартета «Секрет» [4]. Занятие ориентировано на 
учащихся, достигших уровня B1–B2. Лексикографический 
анализ подтвердил соответствие текста песни требованиям 
первого сертификационного уровня (В1), при этом доля 
частотной лексики составляет 81%. Методическая разработка 
предполагает следующую последовательность работы: 
первичное аудирование с целью идентификации ключевых 
слов с последующим переходом к семантизации неизвестной 
и трудной лексики. Особого внимания требуют единицы, 
обладающие низкой частотностью употребления, такие как: 
«шальной», «разгон», «перелет», «услыхать», «погнать». 
Кроме того, текст требует подробного культурологического 



 274 

комментария, раскрывающего образ Санкт-Петербурга, его 
архитектурные особенности («дворы-колодцы, мосты, 
острова») и знаковые места. Упоминание в первом куплете 
Краснодара и центральной улицы Красной служит поводом 
для обсуждения географического и культурного разнообразия 
России и логично подводит к обсуждению речевой темы 
«Туризм. Путешествия». Важным дидактическим 
преимуществом песенных текстов является возможность на их 
основе прорабатывать сложные грамматические явления. В 
рамках данного занятия акцент был сделан на повторение 
категории повелительного наклонения. Как установлено в 
исследованиях, вид глагола в императиве прагматически 
значим и его выбор детерминирован интенцией говорящего и 
параметрами коммуникативной ситуации [5]. 

Таким образом, песенные тексты являются 
высокоэффективным аутентичным материалом для 
применения в обучении РКИ на продвинутом этапе. Их 
лингводидактическая ценность проявляется в 
синергетическом развитии нескольких компетенций: лексико-
грамматической (усвоение частотной лексики, отработка 
сложных грамматических конструкций), 
лингвострановедческой и культурологической (расширение 
знаний о российской географии и культуре), а также 
мотивационной (создание эффекта погружения в языковую 
среду, усиление интереса к предмету). 
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The linguistic and didactic potential of song lyrics in 
RCT classes (using the example of the song  
"This is Piter, Baby" by the Secret band) 

Polina S. Mantserova, Yulia V. Pegova, Polina V. Porol 

Abstract. This article examines the linguistic and didactic potential of 
authentic song texts. The authors demonstrate how working with a song 
allows you to develop lexical and grammatical skills. The material serves 
as an effective tool for increasing students' motivation and developing 
communicative and general cultural competencies. 
Keywords: Russian as foreign language, authentic texts, songs, linguistic 
and didactic potential, linguistic and foreign studies, motivation, 
communicative competencies. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию феномена 
вымышленных топонимов, созданных аргентинскими писателями 
для конструирования нарративных пространств в художественных 
текстах. Данный лингвокультурный феномен, находящийся на 
стыке ономастики, литературоведения и семиотики, 
рассматривается как значимый элемент поэтики, а не просто как 
фон для развития сюжета. Целью работы является систематизация и 
многоуровневый анализ фиктивных географических названий в 
произведениях отдельных авторов (таких как Хорхе Луис Борхес, 
Хулио Кортасар, Адольфо Бьой Касарес) для выявления их 
структурно-семантических особенностей и нарративных функций. 
Ключевые слова: топонимия, художественная литература, 
Аргентина, семиотика, фикциональный топоним. 

Авторские топонимы давно признаны критикой как 
мощные семиотические системы, требующие отдельного 
изучения. Однако эволюция и функционирование этих 
наименований в нарративных моделях аргентинской прозы 
XX-XXI веков еще не получили системного осмысления. 
Наше исследование призвано восполнить эту лакуну за счет 
проведения семиотического анализа авторской топонимии как 
специфического кода, организующего художественную 
реальность.  
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Методологической основой исследования служит синтез 
принципов структурной семиотики, нарратологии и 
мотивного анализа, что позволяет рассмотреть вымышленные 
топонимы не как изолированные знаки, а как динамические 
элементы сюжетостроения и смыслопорождения. 

Топонимы в художественном тексте служат важным 
инструментом создания образа пространства и хронотопа, по 
М.М. Бахтину [1], будь то реалистичный топос или 
фантастический мир. Выбор топонимов может быть 
обусловлен как стремлением автора к достоверности, так и 
желанием привнести дополнительный смысл через 
устойчивые ассоциации с реальными географическими 
объектами или же придать смысл достоверности топонимам 
вымышленным.  

Феномен вымышленного топонима или фиктивного 
локуса напрямую коррелирует с определением так 
называемого фикционального топонима, «имени 
собственного, называющего пространственной элемент 
вымышленного мира» [2. С. 194].  

Ярчайший пример такого магического хронотопа — 
Макондо колумбийского писателя Габриэля Гарсиа Маркеса. 
Этот топоним выступает в романе «Сто лет одиночества» 
(Cien años de soledad) как квинтэссенция региона. К 
магическому реализму обращается и мексиканский писатель 
Хуан Рульфо в своем единственном опубликованном романе 
«Педро Парамо» (Pedro Páramo). Действие происходит в 
вымышленном городе Комала, но читатель понимает, что это 
собирательный образ сельской Мексики, ее трагедии, 
одиночества и мистицизма. И Мексика здесь — 
метафизический ландшафт. 

Фикциональные топонимы являются смысловыми 
узлами, скрепляющими ткань и аргентинского нарратива XX-
XXI веков. Эти авторские топонимы представляют собой не 
просто географические ориентиры, а сложные семиотические 
конструкции, чья внутренняя форма и функционирование в 
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тексте отражают фундаментальные установки той или иной 
литературной эпохи.  

Так, в рассказе аргентинского писателя Х.Л. Борхеса 
«Пожилая сеньора» (La señora mayor) упоминается битва при 
Серро-Альто. Это вымышленная битва, плод 
художественного воображения Борхеса, ставший в эстетике 
текста метафорой многочисленных сражений в Аргентине и 
Южной Америке, унесших жизни тысяч южноамериканцев. 
Вымышленный ономастический знак становится основой 
мифа Борхеса и приобретает обобщающе-универсальный 
смысл национальной истории, соотношения памяти и 
забвения. 

Названия улиц в этом рассказе Борхеса также обладают 
символическими смыслами. Это своеобразная «номенклатура 
сеньоры де Хауреги» из мест ее памяти, нереалистичные, 
вымышленные для современника имена, 
противопоставленные реальной топографии Буэнос-Айреса и 
создающие противопоставление реального хронотопа и 
хронотопа личностного, что вновь развивает темы памяти и 
соотношения персональной и национальной идентичности [3. 
С. 64]. Фикциональные годонимы выполняют здесь 
метафорическую функцию и передают идейно-эстетические 
смыслы: calle de las Artes, calle del Temple, calle Buen Orden, la 
calle de la Piedad и др. отражают анахроничный внутренний 
мир героини рассказа. 

В целом в идиолексте Борхеса много вымышленных 
топонимов, как, например Tlön, Uqbar, Orbis Tertius в 
одноименном рассказе (1941), которые в его идиостиле 
приобретают черты декоративности и одновременно 
реальности. 

У Х. Кортасара в антиромане «62. Модель для сборки» 
(62/Modelo para armar), основанном на 62-й главе «Игры в 
классики», нет названия у города, где разворачивается 
действие. Персонажи пребывают в состоянии двойственного 
восприятия действительности: они существуют в объективной 
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реальности и одновременно в «Городе»/ La ciudad — особом 
ментальном пространстве, где в мечтах они встречаются с 
теми, кого не могут обрести в реальной жизни. Это не 
конкретное место, а ментальный ландшафт, «модель», 
которую читатель должен собрать в голове. 

Таким образом, вымышленные топонимы в 
художественных произведениях аргентинских авторов 
выполняют ряд специфических функций: от создания эффекта 
остранения и онтологической неопределенности (Борхес) до 
моделирования альтернативных социальных и политических 
реальностей (Кортасар). Авторская топонимия является 
неотъемлемой частью метафизического и критического 
дискурса в аргентинской литературе, выступая инструментом 
рефлексии над пространством, историей и языком.  
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Authorial toponymy in Argentine literature: 
a semiotic analysis of fictive loci names in narrative 

models of XX-XXI centuries 
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Abstract. This article explores the nature of fictitious toponyms created 
by Argentine writers to construct narrative spaces in literary texts. This 
linguacultural phenomenon, located at the intersection of onomastics, 
literary studies, and semiotics, is considered a significant element of 
poetics, not simply a backdrop for plot development. The aim of the paper 
is to systematize and conduct a multi-layered analysis of fictitious place 
names in the works of individual authors (such as Jorge Luis Borges, 
Julio Cortázar, and Adolfo Bioy Casares) to identify their structural and 
semantic features and narrative functions. 
Keywords: toponymy, fiction, Argentina, semiotics, fictitious toponym. 

Ways of evaluating writing skills  
of the Japanese language learners 

Marfina V.E. 
(RUDN university, assistant) 

marfina_ve@pfur.ru  

Abstract. The paper addresses the current situation in the sphere of the 
assessment of the written skills of Japanese language learners and 
examines the approaches of several main international frameworks with 
their requirements. Additionally, the criteria developed by Russian 
specialists are also mentioned.  
Keywords: writing skills, Japanese language, assessment, JLPT, CEFR, 
ACTFL. 



 281 

One of the essential elements of the organization of the 
foreign language learning is evaluation of the learner’s proficiency 
level and setting transparent criteria and standards. In the case of 
the Japanese language education, this goal is addressed by the 
means of the Japanese Language Proficiency Test (JLPT). 
However, the current format of the JLPT exam up to this date has 
a massive drawback as it lacks a section dedicated to evaluating 
writing skills. The recommendations to incorporate this section 
were presented by Japan’s Agency for Cultural Affairs back in 
2001, but they have not been implemented [1. P.7]. 

The primary institution involved in organizing Japanese 
language education both domestically and internationally is the 
Japan Foundation. It is also the main administrator of the JLPT 
exam. During the span of 2006 to 2011 Japan Foundation published 
a series of the handbooks for educators where each book was 
focused on teaching methods of one the language aspects (writing, 
speaking, grammar, etc.) In 2010 the book in this series named 
Kaku Koto wo Oshieru (Teaching Writing) was released. Within its 
evaluation-focused section, the authors outlined the following 6 
criteria:  

1) Accuracy in writing kanji characters, kana alphabets and 
usage of proper punctuation; 

2) Correct usage of grammar, vocabulary and fixed 
expressions; 

3) Suitability of the chosen writing style (informal colloquial 
style or polite keigo style); 

4) Coherence of the text; 
5) Achievement of the assigned objectives of the text; 
6) Reader’s awareness [2. P. 77]. 
Students can get 4 points for each of the criteria and the 

evaluation process goes as follows. If the task is accomplished 
brilliantly, they get 4 points, if it is accomplished, they get 3 points. 
If the task is almost accomplished, students can get 2 points, and 
when further improvement is necessary, students get 1 point [2. P. 
78]. 
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While the authors do not advocate for adopting any of the 
established frameworks like the Common European Framework of 
Reference for Languages (CEFR), they nevertheless suggest using 
CEFR criteria as a possible reference point for managing written 
work in class. This way, the number of criteria will be reduced to 
the following 4: context quality, structural cohesion, reader’s 
awareness, and correct usage of vocabulary, grammar and 
orthography as a combined criterion. 

In the book Hanasu Koto wo Oshieru (Teaching Speaking), 
the authors address the topic of the language proficiency levels and 
international levels right on the first pages, highlighting their 
relevance for developing evaluation criteria [3. P. 13]. They 
mention ACTFL – the American Council on the Teaching of the 
Foreign Languages. Since 2024 ACTFL consists of 5 major levels: 
Novice, Intermediate, Advanced, Super and Distinguished, with 
each level subdivided into 3 categories (Low, Mid, High) [4. P. 5].  

Upon closer examination of the requirements set by the 
American Council, unique criteria absent in the CEFR system 
regarding the ability to successfully participate in written 
communication were found. Unlike CEFR, ACTFL divides the 
written “modes of performance” into representational mode and 
interpersonal mode, the second of which requires learners to 
engage in written exchanges with a partner. Taking it into 
consideration, it might be useful to incorporate activities for 
students to practice reading, asking questions and responding to 
each others’ texts and communicate about their content in written 
form.  

Speaking of the requirements developed by Russian 
specialists for evaluating writing in Japanese, the criteria 
elaborated by the specialists from Moscow City University (MCU) 
in 2021 are of high interest. They were designed for the assessment 
of the written compositions (a letter to a specific recipient) within 
the Japanese Language Olympiad. The organizers presented the 
following 5 criteria:  
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1) Handwriting’s quality (neatness and correctness when 
writing the strokes of kana and kanji); 

2) Context quality (based on whether the communicative task 
was achieved or not); 

3) Language proficiency (including spelling, vocabulary, 
grammar); 

4) Use of required grammar constructions; 
5) Knowledge and use of the required components of the 

letter structure in Japanese (introduction, address, date) [5. P. 81]. 
In conclusion, it can be said that there are several main 

approaches to evaluating written skills among Japanese language 
learners and selecting assessment criteria. While Japanese 
educators refrain from advocating for any particular evaluation 
model, they acknowledge the prominence of both the American 
ACTFL and European CEFR frameworks, which share many 
similarities apart from extra requirements in ACTFL related to the 
necessity to engage in written correspondence and be able to 
successfully participate in written communication. Additionally, 
Russian specialists have developed their methodology by tailoring 
their criteria to their specific needs in terms of a letter writing 
requirements for the Japanese language competition. Therefore, it 
appears beneficial to integrate these international frameworks 
along with their respective criteria and structure the educational 
process accordingly to ensure a well-balanced approach. 
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Аннотация. В статье на материале современных американских 
СМИ рассматривается влияние эмоциональных составляющих 
процесса коммуникации на массовую аудиторию. Феномен 
гиперэмоционального осмысления, выделяемый авторами, 
представляет собой перманентную стимуляцию аудитории, 
имеющую целью уменьшение когнитивных составляющих и 
потребности в них в процессе получения значимой информации. 
Эффект гиперэмоционального осмысления, наблюдаемый в 
американских СМИ, можно рассматривать как способ 
манипулятивного воздействия на массовую аудиторию.  
Ключевые слова: эмоция, когниция, гиперэмоциональность, 
гиперэмоциональное осмысление, американские СМИ. 

Язык эмоций является предметом 
психолингвистических и этнопсихолингвистических 
исследований уже несколько десятилетий [1. С. 71]. В работах 
отечественных нейрофизиологов, психологов и 
психолингвистов особо подчеркивается неотделимость 
эмоции от когниции, чувств от сознания и деятельности [2], [3. 
С. 84-85, 184-187]. Проявления эмоциональности 
регистрируются учеными в различных сферах коммуникации, 
в том числе, в СМИ. К примеру, М. Р. Желтухина в своих 
работах отмечает повышение степени эмоциональной 
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напряженности в медиакоммуникации (в том числе, 
политической) и «преобладание эмоционального над 
рациональным» [4. С. 70].  

На наш взгляд, такое сочетание эмоции и когниции, при 
котором эмоция занимает доминирующее положение, а 
когниция становится своеобразной частью балластной 
информации, – можно охарактеризовать как 
гиперэмоциональность. Отметим, что данный термин 
встречается в исследованиях, посвящённых актуальным 
проблемам психологии, социологии и лингвистики. Психолог 
Е. П. Ильин рассматривает гиперэмоциональность как 
превышение «среднего» уровня эмоционального 
реагирования человека [5. С. 234]. Н. М. Фирсова использует 
этот термин для описания психологических черт характера [1]. 

Проиллюстрируем гиперэмоциональное реагирование 
примерами из современных публикаций в американских СМИ. 
В мае 2025 года Илон Маск сделал заявление в социальной 
сети «X» (запрещена на территории России) о завершении 
работы в должности главы Департамента эффективности 
правительства США, после чего раскритиковал законопроект 
о сокращении госрасходов, предложенный республиканцами, 
назвав его «disgusting abomination» («отвратительной 
мерзостью») [6]. Далее он начал активно размещать на своей 
странице старые записи, сделанные Дональдом Трампом в 
социальных сетях, добавляя к ним свои негативные 
комментарии, а также сделал несколько т.н. «репостов» 
скандальных видео, на которых присутствовали Дональд 
Трамп и Джеффри Эпштейн. В ответ на эти действия Д. Трамп 
делал публикации в своей социальной сети «Truth Social», 
содержащие эмоционально-окрашенную критику поведения И. 
Маска. К примеру, президент США отметил, что И. Маск 
«gone off the rails» («сошел с ума») [7]. Американские СМИ 
активно освещали этот конфликт, издательство The New York 
Post разместило на обложке газеты фотографию Д. Трампа и 
И. Маска, помещенную в рамку из разорванного сердца с 
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подписью «I hate my X», что является игрой слов, т.к. «X», с 
одной стороны, является названием социальной сети, 
принадлежащей И. Маску, а с другой стороны, созвучно со 
словом «ex», что переводится как «бывший» [8]. На сайте 
одной из популярных онлайн-энциклопедий даже появилась 
объемная статья с названием «Trump-Musk feud» («вражда 
между Трампом и Маском»), содержащая множество ссылок 
на новостные публикации на эту тему.  

Полагаем, что подобное гиперактивное эмоционально-
окрашенное освещение конфликта (развивавшегося по 
стандартному сценарию «бытовой ссоры») в американских 
СМИ можно расценивать как инструмент манипуляции. 
Гиперэмоциональное осмысление можно считать 
сложившимся в американских медиа способом подачи 
актуальной информации на политические темы. Наблюдается 
приведение массовой аудитории в состояние излишней 
эмоциональности, эмоционального гипертонуса, а также 
вытеснение когнитивных составляющих процесса 
осмысления актуальных событий на периферию, лишение их 
значимости. Считаем, что это не просто способ подачи 
информации, а провоцирующий элемент, стимулирующий 
разнонаправленное, но заведомо эмоционально 
обусловленное поведение аудитории, опирающееся, в 
конечном счете, на непродуктивные способы мышления. 
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Hyperemotional reflection  
as a mean of manipulation in the American media 

Alesya D. Maslova 

Abstract. This article examines the influence of emotional components 
of the communicational process on the mass audience on the material of 
modern American media. The phenomenon of hyperemotional reflection, 
highlighted by the authors, can be understood as a permanent stimulation 
of the audience, aimed at reducing cognitive components and the need 
for them in the process of obtaining meaningful information. We believe 
that the effect of hyperemotional reflection, observed in the American 
media, can be seen as a way to manipulate the audience.  
Keywords: emotion, cognition, hyperemotionality, hyperemotional 
reflection, American media. 
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Аннотация. Арабский язык функционирует на довольно обширной 
территории арабского мира, при этом языковая ситуация в арабских 
странах характеризуется наличием «диглоссии». Наличие данного 
феномена представляет определенные трудности не только для 
изучающих арабский язык как иностранный, но и для 
преподавателей. При этом в последние годы ввиду возросшего 
интереса к арабскому миру и арабскому языку многие 
исследователи рассматривают «белый» диалект, «усредненный» 
вариант, находящийся между литературным языком и диалектами, 
как третью разновидность арабского языка. В данной статье 
рассматриваются особенности языковой ситуации в арабском мире, 
а также особенности феномена «белого» диалекта. Кроме того, в 
работе анализируются перспективы введения «белого» диалекта в 
учебные программы по изучению арабского языка как иностранного. 
Ключевые слова: арабский язык, диалект, литературный арабский 
язык, «белый» диалект, междиалектная коммуникация, методика 
преподавания арабского языка. 

Языковая ситуация в арабском мире характеризуется 
наличием явления диглоссии. Диглоссия – существование на 
одной территории двух вариантов одного языка (иногда двух 
разных языков), используемых в разных функциональных 
сферах. Данный термин был введен Ч. Фергюсоном в 1959 
году [1. С. 325]. Во всех арабских странах официальным 
языком является арабский литературный язык, который 
используется в сферах официального общения (в 
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государственных органах, литературе, образовании, СМИ, 
официальных документах, науке и так далее). В повседневном 
же общении используются диалекты арабского языка, которые 
отличаются не только от страны к стране, но и от региона к 
региону в рамках одной страны. Родным вариантом носителей 
арабского языка является диалект, он приобретается 
естественным путем с детства, в то время как литературный 
арабский язык изучается в школе, а также подвергается 
языковому анализу. Данная ситуация, безусловно, создает 
сложности не только для изучающих арабский язык как 
иностранный, но и для преподавателей арабского языка, так 
как возникает вопрос о выборе варианта арабского языка, а 
также о необходимости и последовательности введения 
вариантов арабского языка в учебные программы [2. C. 73]. 
Зачастую студент сталкивается с ситуацией, когда имея 
знания литературного арабского языка, он не может 
коммуницировать с носителями арабского языка в ситуациях 
повседневного общения.  

В последние годы возникло внимание к третьей 
разновидности арабского языка, которая в разных источниках 
называется по-разному, так как термин официально не 
закреплен: «белый» диалект, «средний» язык, язык 
образованного населения и так далее. Одним из первых 
ученых, кто выделил несколько уровней арабского языка был 
египетский ученый и лингвист Эль-Саид Бадави [3. С. 9]. Он 
утверждал, что арабский язык существует не только в форме 
литературного языка и диалектов, но имеет несколько уровней 
между «высокой» (литературный язык) и «низкой» (диалекты) 
формой языка.  

На сегодняшний день термин «белый» диалект не 
закреплен официально, также нет лингвистического описания 
данного варианта языка. Более того, носители арабского языка 
используют этот вариант неосознанно, зачастую даже не зная 
о его существовании. Данная форма языка находится между 
литературным арабским языком и диалектами; используется, 
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как правило, при междиалектном общении (носителями 
разных диалектов) или в устной неподготовленной речи в 
ситуациях формального общения (например, в СМИ). Также 
стоит отметить, что это не территориальный диалект, а 
социолект, к которому может прибегнуть образованный 
носитель любого диалекта; это, своего рода, лингвистический 
«инструмент» для достижения успешной коммуникации. 
Стоит затронуть некоторые особенности «белого» диалекта: 
упрощенная лексика и грамматика (заимствованная либо из 
литературного языка, либо из наиболее понятных для всех 
носителей диалектов; лексика может быть заимствована из 
иностранных языков); фонетические трансформации; 
отсутствие закономерностей и правил (интуитивный выбор); 
это бесписьменный вариант языка, в котором отсутствует 
стандартизация. Следовательно, использование «белого» 
диалекта предполагает выбор определенных стратегий, 
наличие знаний литературного арабского языка и диалектов, а 
также их неосознанное смешение [4. С.105].  

Введение «белого» диалекта в программы обучения 
арабскому языку видится перспективным направлением ввиду 
ряда причин: эффективность для коммуникации (возможность 
применения при общении с носителями разных диалектов); 
данный вариант языка может служить неким «переходным 
этапом» между литературным арабским языком и диалектами 
и между разными диалектами; актуальность «белого» 
диалекта ввиду его постоянного развития (применяется в 
СМИ повсеместно, а также в интернет-общении); овладение 
стратегиями применения языка, «гибкости»; устранение 
языкового барьера (из-за возможности смешения в речи 
разных вариантов языка).  

С другой стороны, на сегодняшний день введение 
«белого» диалекта невозможно, так как требуется проведение 
многочисленных исследований. На данном этапе мы можем 
говорить об отсутствии стандартизации данного варианта, так 
как невозможно выделить четкие правила грамматики и 
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синтаксиса и составить словарь. Также вызывает трудности 
отсутствие материалов, на которых бы строилась программа, 
ведь «белый» диалект – это вариант, который можно 
«наблюдать» в основном в устной форме в определенных 
ситуациях общения. Также стоит отметить, что «белый» 
диалект и стратегии его применения не могут изучать 
студенты с начальным уровнем языка. Для его изучения 
требуется наличие знаний литературного арабского языка на 
определенном уровне, а также основ одного или нескольких 
диалектов. Кроме того, использование «белого» диалекта 
предполагает применение определенных стратегий, 
следовательно, преподаватель, безусловно, также должен 
владеть навыками его использования. Таким образом, мы 
можем сказать, что внедрение «белого» диалекта в учебные 
программы по арабскому языку является перспективным 
направлением, однако, данная сфера является малоизученной, 
для достижения этой цели требуется тщательное проведение 
комплексных исследований в этой области. 
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Teaching Prospects of the “White” Dialect  
of the Arabic language 

Mariam I. Meray 

Abstract. The Arabic language functions within extensive territory of the 
Arab world, while the linguistic situation in Arab countries is 
characterized by the presence of "diglossia". This phenomenon causes 
certain difficulties not only for students who study Arabic as a foreign 
language, but also for teachers. However, in recent years, due to the 
growing interest in the Arab world and the Arabic language, many 
researchers consider the "white" dialect, a variant located between the 
MSA and dialects, as the third variety of the Arabic language. This article 
examines the characteristics of the linguistic situation in the Arab world, 
as well as those of the phenomenon of the "white" dialect. In addition, 
the paper analyzes the prospects of introducing the "white" dialect into 
the curricula for learning Arabic as a foreign language. 
Keywords: Arabic, dialect, MSA, "white" dialect, inter-dialectal 
communication, Arabic teaching methods. 
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Аннотация. В статье выявляются и изучаются лексико-
стилистические, грамматические и визуально-стилистические 
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приемы суггестии в маркетинговом дискурсе на примере 
франкоязычных рекламных плакатов авиакомпании Air France. 
Результаты исследования иллюстрируют значимость взаимосвязи 
вербальных и визуальных приемов суггестии для осуществления 
персуазивного эффекта в маркетинге.  
Ключевые слова: маркетинговый дискурс, вербальные приемы 
суггестии, визуальные приемы суггестии, рекламный плакат, 
французский язык. 

Современные научные задачи требуют комплексного 
междисциплинарного подхода, что объясняет растущий 
интерес к изучению роли языка в маркетинговых стратегиях. 
Настоящая статья посвящена анализу механизмов суггестии в 
маркетинговом дискурсе, в котором первостепенное значение 
имеет эмоциональный отклик реципиента.  

Актуальность исследования определяется 
необходимостью системного изучения вербальных и 
визуальных средств суггестивного воздействия в современном 
мультимодальном маркетинговом дискурсе. 

Цель работы – выявление и анализ приемов суггестии во 
франкоязычном маркетинговом дискурсе, прежде всего в 
рекламных плакатах. 

Научная новизна заключается в описании 
маркетинговых стратегий управления эмоциональной 
реакцией аудитории на рекламный плакат в рамках 
франкоязычной лингвокультуры.  

Материалом исследования стали рекламные плакаты 
авиакомпании Air France на французском языке, которые 
опубликованы на официальном сайте авиакомпании 
https://wwws.airfrance.fr/en. Объектом исследования является 
франкоязычный маркетинговый дискурс, предметом – 
вербальные и визуальные приемы суггестии в маркетинговом 
дискурсе. 

Результаты работы могут быть использованы при 
создании франкоязычных маркетинговых сообщений и 
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учебных курсов по лингвокультурной специфике языка 
маркетинга. 

Маркетинговый дискурс относится к 
институциональному типу дискурса, который охватывает 
целое многообразие рекламных и маркетинговых 
коммуникативных явлений. В узком смысле маркетинговый 
дискурс трактуется как «последовательность речевых 
интеракций, определяемых требованиями ситуации деловых 
переговоров» [1. С. 124].  

Рекламный плакат влияет на сознание реципиента на 
уровне языка и визуальных образов: «Информационно-
коммуникативный потенциал плаката, как одного из видов 
рекламы достигается путем взаимодействия вербальных и 
визуальных знаковых систем» [2. С. 31]. Такая черта 
рекламного плаката называется мультимодальностью, 
благодаря которой «вербальная составляющая получает через 
зрительный образ наглядность, доказательность и 
выразительность» [3. С. 424]. Именно так вербальные и 
визуальные приемы формируют суггестивное воздействие: 
«Реклама суггестивна, исходя из того, что она стремится нечто 
«внушить» потребителям» [4. С. 54].  

Проанализируем визуальные и вербальные приемы 
суггестии в рекламных плакатах авиакомпании Air France.  

Слоган, представленный на одном из плакатов, –
“S’envoler en toute élégance.” (Рис. 1) – апеллирует к ценности 
элегантности как ключевой характеристике французской 
культуры и стиля жизни. Упоминание «элегантности» 
предоставляемых услуг устанавливает прочную ассоциацию с 
Францией и французами, выступая характерным 
лингвокультурным маркером. 

Визуальный компонент усиливает суггестивный 
потенциал сообщения: на плакате изображена Эйфелева 
башня, пронизывающая облака. Данный прием визуальной 
гиперболы поднимает национальный дух, ведь символ 
Франции проиллюстрирован «возвышенным», «престижным». 
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Кроме того, башня изображена как световой маяк, что создает 
ощущение безопасности. Образ Эйфелевой башни в виде 
маяка можно интерпретировать как визуальную метафору: 
«Air France освещает ваш путь и сопровождает вас».  

Цветовая палитра плаката гармонично дополняет 
вышеописанные приемы суггестии. Глубокий синий оттенок 
неба символизирует надёжность и стабильность, розовый цвет 
заката – романтизм и мечтательность, а золотистая подсветка 
башни может ассоциироваться с роскошью. Сочетание 
лингвокультурного компонента и выразительных средств 
визуальной стилистики формирует ассоциативную связь 
между клиентом и компанией, вызывает чувство гордости, а 
авторитет бренда повышается.  

 
Рис. 1 Рекламный плакат Air France 

  
 Рис. 2 Рекламный плакат Air France  

 Надпись “Le monde vous va si bien” (Рис. 2) отсылает к 
возможности путешествовать вокруг света. Остроумная фраза 
содержит в себе несколько суггестивных элементов: наречие 
«так» выполняет эмфатическую функцию, а личное 
местоимение «вы» выстраивает диалог с реципиентом. В 
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дополнение визуальная метафора в виде солнечных очков с 
континентами на стёклах не только обыгрывает 
юмористический посыл фразы «вам идёт», но и 
демонстрирует возможность увидеть своими глазами весь мир. 
На очках отражается карта мира, а их форма напоминает 
крылья бабочки, что создаёт два смысловых слоя: «лёгкость 
полёта», «изящество» и «мир в ваших глазах», мир как 
отражение личного визуального стиля.  

Цветовое решение является ярким и цепляющим: 
красный цвет фона олицетворяет энергию и решительность, а 
голубой цвет континентов символизирует мир, безмятежность 
и свободу. Итак, воздействие совершается благодаря 
нескольким механизмам суггестии: персонализация («мир вам 
так идёт» как комплимент адресату); «гламуризация» 
путешествия, отраженная в визуальном стиле обложки; образ 
«модного путешественника» (путешествие как часть красивой 
жизни); пробуждение решимости и свободолюбия.  

Таким образом, суггестивное воздействие во 
франкоязычном маркетинговом дискурсе строится на 
интеграции лингвокультурных маркеров и визуальных 
решений. В плакатах Air France задействуются метафоры, 
эстетические коды и элементы национальной символики, 
которые активируют эмоционально-окрашенные сценарии 
«элегантности», «французского стиля» и «глобального 
путешествия». Вербальный компонент структурирует 
интерпретацию изображения, а визуальный усиливает 
персуазивный эффект за счет узнаваемости культурных 
маркеров и цветовой символики. В совокупности они 
формируют целостную стратегию воздействия, направленную 
на создание позитивной идентификации клиентуры с брендом. 
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Verbal and visual suggestion techniques  
in French-language marketing discourse:  
the case of Air France advertising posters 

Anastasia A. Mikhailova  

Abstract. The article identifies and studies lexical-stylistic, grammatical, 
and visual stylistic methods of suggestion in marketing discourse based 
on French-language Air France advertising posters. The results of the 
study illustrate the importance of the interconnection between verbal and 
visual suggestion techniques for the implementation of a persuasive 
effect in marketing. 
Keywords: marketing discourse, verbal suggestion techniques, visual 
suggestion techniques, advertising  
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Аннотация. В статье проводится обзор трех учебных пособий: 
«Английский язык в сфере межкультурной академической 
коммуникации», «Английский язык для аспирантов: 
грамматические, лексические и стилистические трудности», и 
«Английский для аспирантов: коммуникативный аспект подготовки 
к экзамену», нацеленных на подготовку учащихся к кандидатскому 
экзамену по английскому языку по таким специальностям, как 
социология, политология, экономика, юриспруденция. В статье 
рассматриваются структура каждого из пособий, их цели и задачи, 
особенности использования каждого из пособий в комплексной 
подготовке аспирантов. 
Ключевые слова: учебное пособие; английский язык; аспиранты; 
грамматический материал; лексический материал; содержание. 

В наше время высоких темпов интенсивность 
образовательных процессов приобретает особое значение. 
Нам приходится решать трудные задачи, например, при очень 
ограниченном количестве академических часов получать 
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значимые результаты в повышении уровня учащихся, и для 
этой цели многие кафедры вузов активно создают свои 
учебные пособия.  

В данной статье предполагается ознакомить коллег с 
учебными пособиями для подготовки аспирантов к 
кандидатскому экзамену по английскому языку, которые были 
разработаны на кафедре языковой подготовки кадров 
государственного управления ОАФ РАНХ и ГС при 
Президенте РФ.  

Учебных пособий три: «Английский язык в сфере 
межкультурной академической коммуникации», авторов 
Беляковой И.Г., доктора культурологических наук, 
заведующей кафедрой языковой подготовки кадров 
государственного управления ОАФ РАНХ и ГС, и Белякова 
Н.В., пособие «Английский для аспирантов: грамматические, 
лексические и стилистические трудности» и пособие 
«Английский для аспирантов: коммуникативный аспект 
подготовки к экзамену», разработанные И.Г. Беляковой в 
сотрудничестве с кандидатом филологических наук, доцентом 
кафедры А.А. Молнар, кандидатом филологических наук, 
доцентом кафедры Ж.В. Кургузенковой и кандидатом 
филологических наук, доцентом кафедры иностранных 
языков филологического факультета РУДН Л.В. 
Кривошлыковой.  

Первое из упомянутых пособий является учебно-
методическим и предоставляет всю необходимую 
теоретическую информацию об экзамене на кандидатский 
минимум. Пособие состоит из двух разделов, описывая 
программу-минимум кандидатского экзамена и приводя 
практические рекомендации по подготовке к экзамену. В 
первой части приводятся общие требования по видам речевой 
коммуникации, описание видов речевых действий и приемов 
ведения общения с целью решения практических задач.  

Во втором разделе приводятся методические 
рекомендации по подготовке к экзамену: рассматриваются 
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различные виды чтения в приложении к экзамену, приводятся 
клишированные выражения для логического 
структурирования высказывания, дается подробное описание 
всех трех этапов экзамена и приводятся примеры 
экзаменационных текстов. Третий раздел предлагает список 
примерных вопросов для беседы на экзамене о научных 
интересах аспирантов. 

Второе пособие может рассматриваться скорее как 
практикум. В его основу легла идея о том, что аспирантам за 
очень короткий срок (в нашем вузе это 72 академических часа) 
необходимо существенно улучшить как качество своих 
устных ответов, так и глубину и точность понимания текстов. 
В связи с этим целью пособия является очень быстрое 
улучшение уровня языка аспирантов и решение практических 
задач подготовки, а также возможность для педагогов 
наполнить достаточно короткий курс интересным, 
содержательным и трудным материалом.  

Пособие состоит из 12 уроков по два раздела. Первый 
посвящен отработке грамматических трудностей, 
вызывающих особые проблемы при переводе [1. C. 6-7]. Во 
втором разделе разбираются и на примере упражнений 
отрабатываются лексические и стилистические аспекты 
английского языка [2. C. 12-13].  

Обратимся к содержанию глав. Традиционно, 
грамматический материал первых четырех уроков посвящен 
глагольной системе, первые части пятого, шестого и седьмого 
уроков посвящены сложным структурам, незнание которых 
приводит к сильному искажению понимания текстов: 
сложный объектный и субъектный обороты, и абсолютный 
причастный оборот. Еще одну серьезную трудность 
представляет собой пассивный залог и каузативные 
конструкции (восьмой урок). Далее последовательно 
рассматриваются все возможные модели сравнений 
прилагательных. Десятый и одиннадцатый урок посвящены 
двум наиболее релевантным для научных текстов 
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чпридаточным предложениям: уступки и цели. Завершает 
грамматический цикл проблема артикля. 

Второй раздел каждой главы рассматривает лексические, 
стилистические трудности и проблемы перевода. Лексика 
широкой семантики отрабатывается в первых четырех главах 
[3. C. 135-138], в пятой главе приводятся «ложные друзья 
переводчика» [4. C. 34-40], в шестом и седьмом уроках 
поднимается тема семантически пустых отглагольных 
существительных [4. C. 164-166]. Вторые разделы восьмого и 
девятого урока занимаются предикативностью, рассматривая 
свернутую и скрытую предикативность [4. C. 193-200]. 
Десятый урок изучает атрибутивные цепочки [4. C. 46-47], а в 
одиннадцатом и двенадцатом уроках рассматриваются 
теоретические положения об особенностях английского языка: 
аспирантам предлагается узнать о важной характеристике 
английского языка - позитивном мышлении [3. C. 43], и 
потренировать антонимический перевод [4. C. 228], а также 
ознакомиться политически корректной лексикой [3. C. 164]. 

И, наконец, третье пособие посвящено 
коммуникативному аспекту подготовки к экзамену. Оно 
состоит из десяти уроков, одинаковых по структуре: в первом 
разделе отрабатываются навыки перевода с английского языка 
на русский, второй сосредоточен на развитии навыков 
говорения, третий посвящен расширению словарного запаса, 
необходимого для успешной беседы по теме о своем научном 
исследовании и обучении в аспирантуре.  

В ходе подготовки аспирантов на нашей кафедре 
пособия прошли апробацию, и после нескольких лет работы 
можем смело утверждать, что они действительно позволяют в 
очень короткий срок существенно улучшить уровень языка 
учащихся, полностью реализуют поставленные цели и 
позволяют преподавателям организовать насыщенные и 
информативные занятия. 
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Overview of the practicebook “English language 
for postgraduate students: grammatic, vocabulary 

and stylistic difficulties” 

A.A. Molnar, Zh.V. Kurguzenkova 

Abstract. This article reviews three textbooks: "English in Intercultural 
Academic Communication," "English for Postgraduate Students: 
Grammatical, Lexical, and Stylistic Difficulties," and "English for 
Postgraduate Students: The Communicative Aspect of Exam 
Preparation" aimed at preparing students for the candidate English 
language exam in such fields as sociology, political science, economics, 
and law. The article examines the structure of each textbook, its goals 
and objectives, the specifics of its use in comprehensive postgraduate 
training. 
Keywords: textbook; English; postgraduate students; grammatical 
material; lexical material; contents. 
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Аннотация. В статье выведено понятие «орфографическая 
релаксация», а также рассмотрена роль теории «свободного письма» 
в формировании данного феномена в русском языке. 
Охарактеризованы основные орфографические нюансы, типичные 
для общения в русскоязычной цифровой среде, проанализированы 
социолингвистические факторы, влияющие на выбор 
коммуникативного стиля, представлены эмпирические данные и 
анализ реальных примеров нарушения орфографических норм. 
Рассмотрены последствия частотных орфографических ошибок, 
определены основные проблемы сохранения и развития русского 
языка в цифровой среде, предложены решения, которые могли бы 
способствовать устранению феномена орфографической 
релаксации, типичной для русскоязычной цифровой коммуникации. 
Ключевые слова: орфографическая релаксация, цифровая 
коммуникация, электронная переписка, социальные сети, культура 
письма, языковая вариативность. 

За счет практически повсеместного распространения в 
настоящее время сети Интернет значительно расширяются 
возможности межличностной коммуникации в цифровой 
среде, а большое количество платформ (социальные сети, 
чаты, форумы, мессенджеры и проч.) во многом способствует 
развитию электронного общения. Однако язык цифровой 
коммуникации представляет собой специфическое постоянно 
меняющееся явление, одним из изменений в котором и 
выступает феномен орфографической релаксации. 
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В первую очередь, необходимо отметить, что под 
термином «орфографическая релаксация» (далее – ОР) 
следует понимать сознательное упрощение или 
игнорирование норм письменной речи, проявляющееся в 
цифровой коммуникации в социальных сетях, чатах, 
мессенджерах и проч. 

Своим появлением ОР во многом обязана «теории 
свободного письма» (от англ. free writing – «свободное 
письмо»), возникшей в психологической науке и 
специфическим образом объединившей различные техники 
письма для создания особого метода психотерапии по 
преодолению жизненных кризисов. Сегодня эта теория 
трансформировалась таким образом, что в письменной речи 
происходит почти полный отказ от языковых норм. Базовыми 
принципами при этом выступают следующие: 
неопределенность (письмо реализуется, в первую очередь, для 
себя, без определенной цели); психологическая комфортность 
(письмо реализуется, где хочется и как удобно); 
психологическая компенсация (письмо является реализацией 
несбывшихся желаний); «правописная свобода» (письмо 
реализуется без соблюдения норм и правил) [1. С. 369].  

Именно цифровая коммуникативная среда стала 
«благодатной почвой» для трансформации «теории 
свободного письма», поскольку общение в чатах, социальных 
сетях и на прочих подобных платформах регулируется 
собственными нормами, отступающими от языкового эталона 
и формирующими особый «электронный язык» [2. С. 64]. 
Важнейшими же социолингвистическими факторами, 
влияющими на выбор коммуникативного стиля общения в 
цифровой среде, становятся возраст пользователей 
(преимущественно, молодежь до 30 лет), уровень их 
образования, цели и условия протекания коммуникации. При 
этом основным принципом цифрового общения становится 
принцип «пиши, как удобно; пиши, чтобы поняли» [3. С. 9], 
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отражающий, в том числе, пренебрежение орфографическими 
нормами.  

Причины и мотивы возникновения ОР в цифровом 
общении могут быть различными. Большую роль здесь играют 
анонимность интернет-коммуникации, тенденции к 
нарушению поведенческих норм, нехватка способов 
выражения эмоций, что и заставляет коммуникантов выражать 
собственное «Я» как можно ярче за счет различных языковых 
ресурсов [4. С. 63]. Нельзя также не отметить и такие причины 
как нехватка времени на создание качественного текста и 
недостаточное знание правил русского языка [5]. Наиболее же 
полная классификация описываемых причин может иметь 
следующий вид: социально-психологические (дислексия, 
дисграфия, пренебрежение языковыми нормами, лояльность к 
речевым ошибкам, невнимательность); языковые (незнание 
правил, стремление к экономии языковых средств); 
технические (использование автозамены, перевод голосовых 
сообщений в текст) [6. С. 3460-3461]. 

Исходя из описанных причин и мотивов возникновения 
ОР, становятся понятными и функции данного феномена в 
цифровой коммуникации: экономия времени и речевых 
усилий на создание сообщений («прив» вместо «привет»), 
выражение сарказма, несерьезного отношения к сказанному 
или сильных эмоций («ай малацца» вместо «ай, молодец»), 
призыв к обращению особого внимания на сказанное («это 
ТОЧНО ПРАВДА») [7]. 

Согласно эмпирическим данным, доля орфографических 
ошибок в цифровом общении достигает 71%, в то время как 
доли грамматических и пунктуационных ошибок составляют 
5% и 24% соответственно [6. С. 3460]. Типологически же эти 
отклонения от нормы проявляются в ошибочном написании 
следующих аспектов: проверяемые и непроверяемые гласные 
в корне слова («ты не прова» или «я превередлева»), 
непроизносимые согласные в корне слова («расчестка»), «чк» 
и «чн» («дочька» или «ночьник»), «ь» и «ъ» после приставок 
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(«съэкономить» или «сьедобный»), удвоенные согласные 
(«класика» или «упакованны»), «ы» и «и» после шипящих и 
«ц» («в принцыпе»), «ь» после шипящих в существительных 
(«мячь»), чередующиеся гласные в корне слова («сдерают 
деньги»), приставки «пре-» и «при-» («преоткрыта»), части 
«пол-» и «полу-» («пол-дня»), сложные имена прилагательные 
(«светло серый»), «тся» и «ться» («красиво смотриться»), 
глагольные суффиксы («вымоть посуду»), личные окончания 
глаголов («часы хорошо держут зарядку»), «не» с глаголами 
(«неподходит»), «о» и «е» после шипящих в суффиксах 
(«пришол»), наречия («на долго» или «вообщем»), «не» и «ни» 
(«ни первый раз»), повторения слов («чучуть» или «еле еле»), 
омонимы («тоже» и «то же»), служебные части речи («чего то» 
или «можно-ли»), производные предлоги («в течении»), 
намеренные пропуски букв («спасиб»), нарушение правил 
передачи звуков («щас»), употребление слов с искаженным 
орфографическим обликом («походу» в значении «вероятнее 
всего»), замена символов, использование транслитерации, 
игнорирование прописной буквы в начале предложения и мн. 
др.  

Следует отметить и функциональный аспект феномена 
ОР, проявляющийся в том, что она играет особую роль в 
воспринятии текста в цифровой среде и формирует 
определенный имидж автора, т.е. его уникальную 
виртуальную идентичность. Более того, нередко встречается 
позитивное восприятие «неправильного написания» как 
элемента креативности и самовыражения. Тем не менее, 
общее влияние ОР на нормы русского языка все же 
оказывается негативным: частотные орфографические 
ошибки и искажения становятся настолько устойчивыми, что 
становятся нечто большим, чем просто элементом языковой 
игры или эпатажа, но формируют общую тенденцию к 
разрушению орфографии, переходя из разряда намеренных 
искажений в разряд спонтанных и бессознательных ошибок. 
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Основные проблемы сохранения русского языка в 
цифровой среде в связи с феноменом ОР заключаются в том, 
что тексты с нарушенными языковыми нормами начинают 
функционировать даже в официальной сфере коммуникации, 
что приводит к смешению стилей и затруднению общего 
понимания, а также нарушениям общения между разными 
группами пользователей. Следовательно, закономерности 
феномена ОР в цифровой коммуникации проявляются в том, 
что, во-первых, затрудняется взаимодействие пользователей, 
а, во-вторых, происходит снижение общего уровня языковой 
грамотности, вследствие чего распространяются негативные 
стереотипы о русском языке [8. С. 202]. 

Для снижения негативных последствий феномена ОР 
может быть предложен ряд решений. В первую очередь, 
особое внимание должно быть уделено повышению уровня 
языковой грамотности населения, например, за счет 
внедрения специальных образовательных программ и курсов. 
Затем, можно изменить интерфейсы основных платформ 
цифровой коммуникации, используя автоматические 
проверки орфографии по типу тех, которые встроены в 
текстовые редакторы. Кроме того, необходимо проводить 
кампании по повышению осведомленности о проблеме 
орфографических ошибок. Наконец, важно правильно 
развивать цифровой русскоязычный контент, поддерживая 
русскоязычных авторов и разработчиков программного 
обеспечения. 

В целом, ОР является неотъемлемой частью 
современной языковой практики в условиях цифрового 
пространства, выполняя важные социальные и 
психологические функции, однако борьба с чрезмерным 
негативным влиянием данного феномена на литературную 
норму русского языка представляется необходимой. 
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The phenomenon of orthographic relaxation  
in digital communication 

Nikita K. Morskoy 

Abstract. This article introduces the concept “orthographic relaxation” 
and examines the role of “free writing” theory in shaping this 
phenomenon in the Russian language. It characterizes the key 
orthographic nuances typical of communication in the Russian-language 
digital environment, analyzes the sociolinguistic factors influencing the 
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choice of communicative style, presents empirical data and an analysis 
of real-life examples of spelling violations. It examines the consequences 
of frequent spelling errors, identifies the key challenges of preserving and 
developing the Russian language in the digital environment, and proposes 
solutions that could help eliminate the phenomenon of orthographic 
relaxation typical of Russian-language digital communication. 
Keywords: orthographic relaxation, digital communication, electronic 
correspondence, social media, writing culture, linguistic variability. 

Медицинская карикатура как инструмент 
критики социальных проблем арабского 

общества 

Мруе М.  
(РУДН, аспирантура, 2 курс) 

mrue_m@pfur.ru 

Аннотация. В статье рассматривается медицинская карикатура как 
разновидность поликодового текста и жанр медицинского дискурса. 
Особое внимание уделяется ее роли в арабском обществе, где 
медицинский дискурс выходит за рамки профессиональной сферы, 
становится способом выражения общественных настроений. 
Обращение к медицинской тематике в арабских карикатурах 
нередко служит средством критики не только состояния 
здравоохранения, но и более широких социальных проблем. Таким 
образом, медицинская карикатура рассматривается как важный 
инструмент общественной рефлексии, позволяющий обсуждать 
острые социальные вопросы.  
Ключевые слова: арабский язык, медицинский дискурс, 
поликодовый текст, карикатура. 

Современные события находят свое отражение в 
различных типах текстов. Общественные проблемы 
проявляются в карикатуре как в жанре, обладающем сатирой, 
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грубоватостью и ёмкостью. Медицинская карикатура 
выступает реакцией общества на происходящее и служит 
фундаментальной площадкой для обсуждения и осмысления 
социальных и политических проблем. 

Карикатура в арабских странах — относительно новое 
явление, пришедшее из политического дискурса под влиянием 
европейской традиции, однако быстро стала важным 
средством общественной рефлексии [1. С. 321]. 

Цель нашей работы: рассмотреть статус карикатуры в 
арабском обществе, определить особенности медицинской 
карикатуры на арабском языке как жанра медицинского 
дискурса и описать вербальные и визуальные механизмы 
репрезентации медицинских и иных социальных проблем в 
поликодовом тексте медицинской карикатуры. 

С лингвистической точки зрения карикатура — это 
поликодовый текст, который сочетает в себе естественный 
языковой код с какой-либо иной семиотической системой 
(изображение, музыка и т.п.) [2. С. 21]. Действительно являясь 
объектом двух семиотических систем (вербального и 
визуального ряда), карикатура становится площадкой для 
обсуждения отношения общества к той или иной проблеме. 
Другими словами, смысл карикатуры рождается во 
взаимодействии рисунка и подписи (слогана, реплик героев и 
т.п.), которые вместе создают сатирический эффект. 

Карикатура как жанр имеет большое количество 
выразительных приёмов. Сатирический эффект создаётся 
посредством гиперболы, визуальной метафоры и аллегории, 
иронии и других средств. Например, врач в карикатуре может 
изображаться в виде ангела или палача — в зависимости от 
того, хотел ли автор указать на милосердие медиков или 
жестокость системы. Часто задействуются и прецедентные 
феномены — известные цитаты, образы из массовой культуры, 
пословицы. Они вплетаются в текст карикатуры, что 
усиливает сатирический посыл за счёт узнаваемости. Н. М. 
Дугалич, исследуя интернет-жанры, указывает, что 
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демотиваторы (разновидность поликодового комического 
постера) на медицинские темы реагируют на актуальные 
явления общественной жизни, при этом для них характерны 
«преобладание комической интенции над философской, 
частотное использование прецедентных феноменов 
национального уровня, включение специальной, в том числе 
терминологической, лексики и медицинской символики» [3. C. 
18]. Эти особенности во многом присущи и классической 
печатной карикатуре, которая, оперируя двойным кодом 
(картинкой и словом) служит не только для развлечения, но и 
для серьёзных целей социального комментирования. 

Одной из фундаментальных общественных проблем 
становится обсуждение медицинских проблем во всем мире, в 
арабских странах в частности. Отметим, что медицинская 
тематика также становится одной из центральных в жанре 
карикатуры. Традиционные жанры медицинского дискурса: 
научная статья, врач-пациент, диагноз, рецепт и т.д. В 
арабской лингвистической традиции наблюдается лакуна 
исследований карикатуры как жанра медицинского дискурса. 
Тем не менее, в современных лингвистических исследованиях 
карикатуру называют жанром медицинского дискурса, так как 
в ней присутствуют конститутивные признаки медицинского 
дискурса [4. C. 190]. 

Для нашего исследования мы отобрали 50 медицинских 
карикатур. Важным было присутствие медицинской тематики 
на вербальном и невербальном уровнях (название болезни, 
белый халат и т.д.). Несомненно, посредством данного жанра 
обсуждаются медицинские проблемы. Так, например, в одной 
из исследованных нами карикатур обсуждается дорогое 
плохое качество лечения в государственных больницах Ирака. 
В рис. 1 мы можем наблюдать карикатуру, автором которой 
является анонимный художник из Ирака с прозвищем مملو. На 
карикатуре изображен портал, подписанный حكومي  в ,مستشفى 
переводе на русский «государственная больница». Также мы 
видим подписи دخول — вход и خروج  — выход. На входе мы 
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видим больного, но еще живого пациента, а на выходе — уже 
умершего. Таким образом мы видим, как карикатура 
становится способом критики местного здравоохранения. 

 
Рис. 1. Карикатура, критикующая государственные больницы Ирака. 

Тем не менее, нами было отмечено, что посредством 
медицинских карикатур обсуждаются и иные проблемы: 
коррупция (рис. 2), инфляция (рис. 3), бедность (рис. 4). 

На рисунке 2 медицинский контекст служит метафорой 
коррупционных процессов: фигура вампира с надписью   الفساد
 ,финансовая коррупция” олицетворяет систему“ — المالي
которая “питается” обществом, представленным в образе 
беспомощного пациента. Несмотря на использование 
медицинской образности (капельница, больничная койка), 
предметом критики выступает не здравоохранение, а 
экономические злоупотребления, подрывающие 
жизнеспособность государства. 
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Рис. 2. Арабская карикатура с изображением коррупции  

На рисунке 3 медицинская сцена используется как 
метафора экономического кризиса: врач, прослушивая карман 
пациента вместо его сердца или лёгких, констатирует, что у 
него … ولو عندك  …ما  الكشف   خلال  من   — ничего нет (дословно: 
«После осмотра… похоже, у тебя ничего нет…»). Таким 
образом, визуальный ряд (стетоскоп, направленный к карману) 
усиливает вербальную игру слов, в которой медицинский 
диагноз заменён на указание на финансовую 
несостоятельность. Инфляция здесь представлена как болезнь, 
от которой страдает население, утратившее свои средства. 
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Рисунок 3. Арабская карикатура с изображением инфляции  

На рисунке 4 медицинская атрибутика используется для 
визуального выражения проблемы бедности: на носилках, 
которые несут медработники, изображена الراتب — зарплата, 
направляемая الإنعاش غرفة   в реанимацию. Метафора — إلى 
умирающей зарплаты актуализирует идею критического 
ухудшения уровня жизни населения. Здесь медицинский 
дискурс служит средством артикуляции экономической боли 
общества. 

 
Рисунок 4. Арабская карикатура с изображением бедности 

Болезнь и лечащий врач становятся метафорами 
общества и правителей. В карикатурах из Египта времён 
арабской весны популярным был образ государства как 
тяжело больного пациента, которого безуспешно лечат 



 316 

коррумпированные “доктора”-министры. Для обсуждения 
вышеуказанных социальных проблем авторы карикатуры 
прибегают к следующим механизмам: на визуальном уровне 
— метафорические образы; на вербальном уровне — 
метафоры, игра слов и т.д. 

Так, изучив медицинскую карикатуру как инструмент 
критики социальных проблем, мы пришли к выводу о том, что 
она является распространенной, эффективной площадкой для 
высказывания общественных мнений. Несмотря на то что 
медицинская карикатура формально является жанром 
медицинского дискурса, мы наблюдаем в ней пример критики 
иных, помимо медицинских, социальных проблем. Для 
реализации своей интенции автор прибегает к метафоре на 
визуальном и вербальном уровнях. 
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Caricature in Medical Discourse as an Instrument 
of Criticism of Social Problems in Arab Society 

Marwa Mroue 

Abstract. This article examines medical caricature as a form of polycode 
text and as a genre within medical discourse. Special attention is given to 
its role in Arab societies, where medical discourse extends beyond the 
professional domain and becomes a means of expressing public 
sentiment. The use of medical themes in Arab caricatures often serves as 
a tool for criticising not only the state of healthcare, but also broader 
social issues. Thus, medical caricature is viewed as an important 
instrument of social reflection, enabling public discussion of pressing 
societal problems. 
Keywords: Arabic language, medical discourse, polycode text, 
caricature. 
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Abstract. This study investigates how indigenous identity is 
incorporated into film adaptations of Chinghiz Aitmatov’s novel The 
First Teacher through a comparative analysis of Andrei Mikhalkov-
Konchalovsky’s Russian film The First Teacher (1965) and Upali 
Gamlath’s Sri Lankan adaptation Guru Geethaya (2015). Situated within 
the research area of discourse analysis in cross-cultural contexts, the 
study applies a qualitative methodology combining critical discourse 
analysis and content analysis. It examines how language, narrative 
structure, symbolism, and visual representation function as carriers of 
cultural meaning in each adaptation. Drawing on Fairclough’s three-
dimensional framework, the analysis explores textual features, discursive 
practices, and the broader socio-cultural ideologies reflected in the films. 
The findings are expected to reveal how each director localizes the 
original narrative to reflect distinct socio-political realities—Soviet 
collectivism in the Russian film and anti-colonial, rural hierarchies in the 
Sri Lankan version—while maintaining the universal theme of education 
and social change. This research contributes to the fields of film 
adaptation, cross-cultural discourse studies, and the representation of 
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indigenous identity, offering insights and recommendations for 
filmmakers, educators, and scholars interested in intercultural narratives. 
Keywords: The First Teacher, Guru Geethaya, cross-cultural contexts, 
on Fairclough’s three-dimensional framework, Discourse Analysis, 
Content Analysis. 

Introduction 
Chinghiz Aitmatov’s novel The First Teacher (1962) has 

been adapted into several films, each reflecting not only the 
narrative but also the socio-cultural milieu of the production 
context. While Konchalovsky’s Russian adaptation (1965) situates 
the story within the post-revolutionary Soviet ideological 
framework, Upali Gamlath’s Sri Lankan adaptation (Guru 
Geethaya, 2015) transposes the narrative into a South Asian 
colonial/postcolonial setting, introducing local cultural codes and 
indigenous identity markers. 
This study examines how these two directors incorporate elements 
of indigenous identity—language, symbols, customs, gender roles, 
and power structures—into their adaptations. Through a cross-
cultural discourse analysis, the research aims to reveal how the 
same source text is transformed differently in different cultural 
contexts, thereby contributing to film adaptation and translation 
studies. 

Research questions: 
How do the two films embed indigenous identity features in 

narrative structure, characterization, and visual discourse? 
What discursive strategies highlight or suppress the original 

Soviet context? 
How do language, imagery, and symbolism function as 

carriers of cultural meaning in each adaptation? 
Research Methodology 
This study adopts a qualitative comparative approach using 

critical discourse analysis (CDA) combined with content analysis. 
It seeks to identify discursive patterns and visual-verbal elements 
in the two films and compare them.  
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The sample consists of: 
The complete Russian film The First Teacher (1965) by 

Konchalovsky. 
The complete Sri Lankan film Guru Geethaya (2015) by 

Upali Gamlath. 
Selected excerpts of Aitmatov’s original novel for reference. 
film reviews, directors’ interviews, and scholarly 

commentaries as secondary data. 
Data Analysis 

Data sources were the two films (“Guru Geethaya”-Sinhala 
adaptation, “The First Teacher”- Kyrgyz/Russian adaptation). 
Methods combined close textual (filmic) analysis and content 
analysis: (1) textual coding of dialogue, voice-over, shots and 
recurring symbols; (2) quantifying frequency and screen-time for 
culturally specific signs (rituals, costumes, lexical items); (3) 
comparative matrices mapping themes across adaptations; (4) 
interpretation using Fairclough’s three-dimensional model (textual 
/ discursive practice / social practice). Coding categories used: 
language register, visual markers (architecture, dress, food), ritual 
actions, power symbols (flags, portraits, schools), character 
function (teacher, villager, businessman), gendered actions. 

How do the two films embed indigenous identity features in 
narrative structure, characterization, and visual discourse? 
Narrative structure 

Sinhala film: Narrative is anchored in the subjective point of 
view of Althinai; the story privileges her interiority and social 
mobility (education as empowerment). The structure is poetic often 
punctuated by lyrical inserts, such as songs. Local idioms (e.g., 
wasawarthiya) and folk expressions appear in key dialogues, 
localizing the text and indexing Buddhist cultural frames.  

Kyrgyz/Russian film: Narrative adopts Duishen’s (teacher’s) 
viewpoint. The structure is linear, realist, with escalating conflict 
leading to political rupture (assassination of Lenin in the film’s 
diegesis).  



 321 

Characterization 
Teacher figure (Duishen / Sinhala Duishen): Both films 

recycle the teacher trope as a symbol of civil power, but cultural 
inflection differs: 

Sinhala Duishen — restrained, fatherly, morally composed, 
embodying the respected social role of teachers in Sri Lankan 
contexts. He mentors Althinai, enacting paternal protection. 

Kyrgyz Duishen — emotionally volatile, short-tempered, 
capable of violent outbursts. His loss of composure maps onto a 
culturally coded public sphere where masculine authority is 
contested and emotionally explosive. 

Sinhala film promotes feminist threads via Althinai’s gaining 
of agency and mobility. 

Kyrgyz film tends to emphasize male dominance and 
patriarchal power structures (women more frequently appear as 
objects of economic exchange or symbolic victims). 

Visual discourse (cinematography, mise-en-scène) 
Sinhala film: poetic visuals, aestheticized frames, insertion 

of songs, symbolic motifs (eagle, poplar trees, long train journey). 
Close-ups emphasize emotion; montage / lyrical sequences frame 
education as liberatory (the eagle motif → “Let Me Fly”). 

Kyrgyz film: raw, unvarnished realism; longer takes of 
community rituals, brutal close-range sequences (violent ritual 
acts), landscape framed as harsh and decisive. Visuals emphasize 
corporeality (blood, animal sacrifice), public spectacles and the 
material harshness of social transformation. 

Language as visual/verbal localization: Sinhala registers 
include local idioms and folk vocabulary (e.g., wasawarthiya), 
which both index Buddhist cosmology and anchor scenes in 
Sinhala social memory. Kyrgyz film uses religious/ritual acts and 
Russian/Soviet paraphernalia (Lenin iconography then later its 
violent refutation) to anchor meaning. 

How do language, imagery, and symbolism function as 
carriers of cultural meaning in each adaptation? 
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Imagery & Symbolism (key motifs) 
Below is a compact comparative matrix of the main symbols 

you identified and their functions: 

Chart 1. Comparative Matrix 
Symbol Sinhala film (function) Kyrgyz/Russian film 

(function) 
Eagle (opening) Freedom; education gives 

wings to the oppressed girl; 
aspirational, poetic 

Absent or reframed; if 
present, read as 
wild/untamable nature 

Poplar trees Shade, shelter, continuity of 
rural life; ancestral stability 

Huge tree = old tradition; 
felling it = rupture for 
modernity 

Long train 
journey 

Life journey, upward 
mobility via education 

Technology/industrialization
; modernity as disruptive 
force 

Bridge building Collective achievement; 
teacher + pupil cooperation; 
nation-building brick by 
brick 

Also present: school/bridge 
is contested terrain — 
symbolic site of state vs 
tradition 

Horse sacrifice / 
communal meat 

Not depicted / muted (non-
violent ritual culture 
emphasized) 

Vivid pre-Islamic/normadic 
ritual: corporeality, 
communal solidarity, 
visceral difference 

Lenin 
iconography 

Domesticized, venerated 
leader (moral archetype) 

Contested: assassination 
scene signals the end of an 
era; Soviet politics 
foregrounded 

From thematic coding and comparative matrices, recurrent 
themes are: 

Power of education — both films center schooling as 
transformational, but its ideological valence differs (liberation and 
feminism in Sinhala; state/collective modernization in Kyrgyz). 

State / law / Soviet power — centrally foregrounded in 
Kyrgyz film; domesticated or moralized in Sinhala. 

Gender politics — Sinhala film foregrounds female agency; 
Kyrgyz film emphasizes male dominance and patriarchal 
structures. 
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Tradition vs. modernity — both films stage conflict 
Technological / industrial symbols (train, school building) — 

represent modernization and its disruptive effects. 
Conclusion: The two adaptations embed indigenous identity 

differently: the Sinhala film domestically aestheticizes the political 
past and foregrounds feminist, pedagogic uplift through lyrical 
narrative strategies; the Kyrgyz film foregrounds political rupture, 
ritual corporeality, and contested masculinities through realist, 
often violent, visual discourse. Language, imagery and symbolism 
function as culturally specific carriers of meaning—indexing 
Buddhist moral cosmologies in the Sinhala case and a complex 
blend of nomadic, Islamic and Soviet legacies in the Kyrgyz case. 
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Сравнительный дискурсивный анализ 
идентичности коренных народов в российских 

и шри-ланкийских экранизациях романа 
«Первый учитель» 

Музыкант В.Л., Касуни Р.Д.,  
Покунегода Н., Маниша Дукганнарала 

Аннотация. В данном исследовании рассматривается, как 
идентичность коренных народов отражается в экранизациях романа 
Чингиза Айтматова «Первый учитель». Анализ проводится на 
основе российского фильма Андрея Михалкова-Кончаловского 
«Первый учитель» (1965) и шри-ланкийской экранизации романа 
Упали Гамлата «Гуру Гитайя» (2015). В рамках исследования 
дискурс-анализа в кросс-культурном контексте в исследовании 
применяется качественная методология, сочетающая критический 
дискурс-анализ и контент-анализ. В нём рассматривается, как язык, 
структура повествования, символика и визуальная репрезентация 
функционируют как носители культурного смысла в каждой 
экранизации. Опираясь на трёхмерную модель Фэйрклоу, анализ 
исследует текстовые особенности, дискурсивные практики и более 
широкие социокультурные идеологии, отражённые в фильмах. 
Ожидается, что результаты покажут, как каждый режиссёр 
локализует оригинальный сюжет, чтобы отразить различные 
социально-политические реалии — советский коллективизм в 
российском фильме и антиколониальные сельские иерархии в шри-
ланкийской версии, — сохраняя при этом универсальную тему 
образования и социальных изменений. Это исследование вносит 
вклад в области экранизации, кросс-культурных исследований 
дискурса и репрезентации идентичности коренных народов, 
предлагая идеи и рекомендации для кинематографистов, педагогов 
и учёных, интересующихся межкультурными нарративами. 
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Фразеология как отражение ментальности 
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преподаватель) 

Аннотация. Фразеология как отражение ментальности народа 
представляет собой важный аспект лингвокультурологии, 
позволяющий раскрыть культурные ценности, исторический опыт и 
мировоззрение этносов через идиоматические выражения, 
пословицы и поговорки. В статье рассматривается фразеология 
четырех языков: русского, казахского, узбекского и английского. 
Анализ основан на примерах, иллюстрирующих ключевые черты 
ментальности: стойкость и коллективизм в русском, 
гостеприимство и семейные ценности в казахском и узбекском, 
индивидуализм и прагматизм в английском. В русском языке 
пословицы, такие как «Друзья познаются в беде», подчеркивают 
взаимопомощь. Казахские выражения, например, «Ұяда не көрсең, 
ұшқанда соны ілерсің», акцентируют воспитание. Узбекские 
поговорки, вроде «Mehmon kelsa, kut keler», отражают 
гостеприимство. Английские идиомы, такие как «You only live 
once», подчеркивают индивидуальную свободу. Сравнительный 
анализ выявляет универсальные и уникальные черты, способствуя 
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межкультурному пониманию. Фразеология выступает зеркалом 
национального характера, сохраняя культурное наследие. 
Исследование опирается на лингвистические и культурологические 
источники, подчеркивая актуальность темы для филологии и 
этнологии. 
Ключевые слова: фразеология, ментальность народа, русский язык, 
казахский язык, узбекский язык, английский язык, пословицы, 
идиомы, культурные ценности, сравнительный анализ. 

Введение 
Фразеология – это раздел лингвистики, изучающий 

устойчивые словосочетания, идиомы, пословицы и поговорки, 
которые не поддаются буквальному переводу и несут 
глубокий семантический слой. Эти языковые единицы 
являются продуктом коллективного опыта народа, отражая 
его ментальность – совокупность психологических, 
культурных и социальных установок. Ментальность 
формируется под влиянием истории, географии, религии и 
традиций, и фразеология служит одним из наиболее ярких ее 
проявлений. 

В данной статье рассматривается фразеология русского, 
казахского, узбекского и английского языков. Выбор этих 
языков обусловлен их географической и культурной 
близостью (русский, казахский, узбекский – в постсоветском 
пространстве) и контрастом с английским, представляющим 
западную культуру. Анализ выявляет, как фразеологизмы 
отражают ключевые черты ментальности: коллективизм и 
стойкость в славянско-тюркских культурах против 
индивидуализма и прагматизма в англо-саксонской.  

Фразеология русского языка как отражение 
ментальности 

Русский язык изобилует фразеологизмами, 
отражающими исторический опыт народа: суровый климат, 
войны, коллективизм и философский фатализм. Многие 
пословицы подчеркивают важность сообщества. Например, 
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«Друзья познаются в беде» (Friends are known in trouble) 
иллюстрирует ценность лояльности и поддержки, 
коренящуюся в крестьянской общине и советском 
коллективизме. Эта пословица подчеркивает ментальность, 
где индивидуальные интересы подчинены коллективным. 

Фразеологизмы о терпении и стойкости: «Работа не волк, 
в лес не убежит» (Work is not a wolf, it won’t run away into the 
forest) подразумевает, что спешка не нужна, отражая фатализм 
и отношение к труду как к неизбежности, а не самореализации. 
Поговорка «Первый блин комом» (The first pancake is lumpy) 
учит терпимости к ошибкам, отражая оптимизм в 
преодолении неудач. 

Юмор и ирония: «Утро вечера мудренее» (Morning is 
wiser than evening) советует отложить решение на утро, 
отражая философский подход. «Семь раз отмерь, один раз 
отрежь» (Measure seven times, cut once) подчеркивает 
осторожность и рациональность. Русская фразеология 
сочетает меланхолию с мудростью, сформированную веками 
испытаний. 

Исторически русская ментальность связана с общинным 
укладом, где выживание зависело от взаимопомощи. 
Например, «Один в поле не воин» (One man is not a warrior in 
the field) подчеркивает силу коллектива. Фразеология также 
отражает духовные ценности: «Бог не выдаст, свинья не 
съест» (God won’t betray, the pig won’t eat) выражает веру в 
высшую справедливость. 

Русская фразеология подчеркивает коллективизм, 
стойкость и философское отношение к судьбе, отличая ее от 
индивидуалистичных культур. 

Фразеология казахского языка как отражение 
ментальности 

Казахский язык, как тюркский, богат пословицами, 
отражающими номадный образ жизни, гостеприимство и 
семейные ценности. Ментальность казахов формировалась в 
степях, где выживание зависело от рода и природы. 
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Пример: «Ұяда не көрсең, ұшқанда соны ілерсің» (What 
you see in the nest, you will do when you fly out) подчеркивает 
роль воспитания и традиций. Это отражает коллективистскую 
ментальность, где семья – основа общества. Пословица «Ата 
көрген оқ жонар, ана көрген тон пішер» (The father teaches to 
carve an arrow, the mother to sew a coat) акцентирует гендерные 
роли и семейное воспитание. 

Гостеприимство: «Қонақ келсе, құт келер» (If a guest 
comes, abundance comes) подразумевает, что гость приносит 
благословение, коренящееся в номадных традициях. 
«Қонақтың алпыс түрлі пейілі болады» (A guest has sixty kinds 
of intentions) отражает уважение к гостю, несмотря на его 
намерения. 

Пословицы о мудрости: «Ел үмітін ер ақтар» (The 
nation’s hope rests on its hero) подчеркивает патриотизм. 
«Талапты ерге нұр жауар» (Light shines on the ambitious man) 
акцентирует инициативу. Природа в пословицах: «Жері 
байдың – елі бай» (A rich land makes a rich people) связывает 
благосостояние с природой. 

Казахская фразеология отражает гармонию с природой, 
уважение к старшим и коллективизм, сформированные 
кочевым прошлым. 

Фразеология узбекского языка как отражение 
ментальности 

Узбекский язык, тюркский с персидским влиянием, 
отражает ментальность, ориентированную на семью, 
гостеприимство и моральные ценности. Узбеки – оседлый 
народ с историей Шелкового пути. 

Пословица «Mehmon kelsa, kut keler» (If a guest comes, 
abundance will come) подчеркивает гостеприимство как 
источник благосостояния. «Mehmon ko’p bo’lsa, rizq ko’p 
bo’ladi» (Many guests, much sustenance) акцентирует 
коллективное благополучие. Эти выражения отражают 
культурный код, где гость – священен. 
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Семейные ценности: «Oila – jamiyatning asosi» (Family is 
the foundation of society) подчеркивает роль семьи. «Farvand 
bo’lmasa, oila bo’lmaydi» (Without children, there is no family) 
отражает важность продолжения рода. 

Моральные уроки: «Yaxshilik yaxshilikka sabab» 
(Goodness begets goodness) выражает кармический подход. 
«Sabrning oxiri – omonlik» (The end of patience is peace) учит 
терпению. Узбекские пословицы короче английских, отражая 
лаконичность. 

Узбекская фразеология показывает гармонию, уважение 
к традициям и социальную сплоченность. 

Фразеология английского языка как отражение 
ментальности 

Английский язык отражает ментальность англо-
саксонских культур: индивидуализм, прагматизм и юмор. 
Идиомы связаны с повседневной жизнью и оптимизмом. 

«You only live once» (YOLO) подчеркивает carpe diem, 
отражая индивидуальную свободу. «Actions speak louder than 
words» (Дела громче слов) акцентирует практичность. 
«Raining cats and dogs» (Льет как из ведра) отражает юмор в 
описании погоды. 

Культурные ценности: «The early bird catches the worm» 
(Кто рано встает, тому Бог подает) продвигает дисциплину. «A 
penny saved is a penny earned» подчеркивает бережливость. 
Идиомы вроде «Bite the bullet» (Скрепя сердце) отражают 
решимость. 

Исторически английская фразеология связана с 
капитализмом и колониализмом, где индивидуализм и 
конкуренция доминируют. Например, «Every man for himself» 
контрастирует с русским коллективизмом. 

Английская фразеология подчеркивает эффективность, 
позитив и индивидуализм. 

Сравнительный анализ 
Фразеология выявляет универсалии и различия. 

Гостеприимство объединяет казахский и узбекский («Қонақ 
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келсе, құт келер» vs. «Mehmon kelsa, kut keler»), коллективизм 
– русский («Друзья познаются в беде»). Английский 
акцентирует индивидуализм («You only live once»). 

Зооморфные образы общие: в английском «As sly as a 
fox», в казахском «Түлкінің құйрығы» (Fox’s tail) 
символизируют хитрость.  Семейные темы сильнее в 
тюркских языках. Синтаксически английские пословицы 
длиннее, отражая аналитический стиль, тогда как тюркские – 
лаконичны. 

Исторически тюркские языки подчеркивают традиции, 
русский – стойкость, английский – прагматизм. Это отражает 
культурные различия: восточный коллективизм против 
западного индивидуализма. 

Заключение 
Фразеология – зеркало ментальности, раскрывающее 

культурные коды. Русский язык отражает стойкость, 
казахский и узбекский – гостеприимство и семью, английский 
– прагматизм. Сравнение способствует межкультурному 
диалогу, подчеркивая важность сохранения культурного 
наследия. Дальнейшие исследования могут изучить влияние 
глобализации на фразеологию. 
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Abstract. Phraseology as a reflection of a people's mentality is a 
significant aspect of linguocultural studies, revealing cultural values, 
historical experience, and worldviews through idiomatic expressions, 
proverbs, and sayings. This article examines the phraseology of four 
languages: Russian, Kazakh, Uzbek, and English. The analysis is based 
on examples illustrating key mentality traits: resilience and collectivism 
in Russian, hospitality and family values in Kazakh and Uzbek, and 
individualism and pragmatism in English. Russian proverbs like “Friends 
are known in trouble” emphasize mutual support. Kazakh expressions, 
such as “What you see in the nest, you will do when you fly out,” 
highlight upbringing. Uzbek sayings, like “If a guest comes, abundance 
comes,” reflect hospitality. English idioms, such as “You only live once,” 
underscore individual freedom. Comparative analysis reveals universal 
and unique features, fostering intercultural understanding. Phraseology 
serves as a mirror of national character, preserving cultural heritage. The 
study draws on linguistic and cultural sources, emphasizing the topic’s 
relevance for philology and ethnology. 
Keywords: phraseology, people's mentality, Russian language, Kazakh 
language, Uzbek language, English language, proverbs, idioms, cultural 
values, comparative analysis. 
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Методологическое ядро дискурс-анализа 
в ключевых словах научных публикаций 

Насильников Е.В. 
(Государственный университет просвещения, 

аспирантура) 
nevad-vlsu@yandex.ru 

Аннотация. Статья посвящена описанию методологического ядра 
дискурс-анализа на материале ключевых слов 432 статей из 
журналов Discourse & Society и Discourse Studies (2020–2025). С 
помощью частотного анализа (AntConc) выявлены центральные 
методы — конверсационный анализ, критический дискурс-анализ и 
корпусная лингвистика. Сетевой анализ (Gephi) позволил уточнить 
связи между методами и показать, что современный дискурс-анализ 
характеризуется междисциплинарностью и методологическим 
разнообразием. 
Ключевые слова: дискурс-анализ, сетевой анализ, 
методологическое ядро, ключевые слова, метадискурс, Gephi, 
AntConc, корпусная лингвистика. 

Дискурс-анализ (далее ДА, критический дискурс-анализ 
– КДА) является междисциплинарным направлением 
лингвистических исследований, для которого характерно 
многообразие тематик и подходов. Разнообразие отражается, 
в частности, в перечнях ключевых слов научных статей по 
данной проблематике. 

Настоящее исследование исходит из предпосылки, что 
наименее изученным аспектом ДА является метадискурс 
самих дискурс-аналитиков, стратегии репрезентации 
дисциплины ДА в научном сообществе. Несмотря на 
отдельные библиометрические работы, систематический 
корпусный анализ метатекстовых элементов (заголовков, 
аннотаций или ключевых слов) в работах по ДА до сих пор не 
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представлен. Некоторые теоретические рамки в сфере 
гуманитарных наук, однако, давно изучены 
библиометрически, и опыт их изучения легко переложить на 
ДА [1. С. 339].  

Для нужд анализа был сформирован корпус ключевых 
слов из 423 научных статей по ДА, опубликованных на 
английском языке в период 2020–2025 гг. в наиболее 
цитируемых профильных журналах – «Discourse & Society» и 
«Discourse Studies». Общий объём корпуса – 5301 
словоупотребление (токен). 

Полные конвенциональные названия методов 
исследования в данном корпусе чаще всего представлены в 
триграммах. Некоторые названия отличаются одним 
элементом триграммы, являясь полными синонимами, другие 
– определяются двумя словами, поэтому для учета обеих 
данных групп были изучены также частотные биграммы. 
Названия, содержащие более трех лексем единичны и иногда 
представляют не столько названия конкретных методов, 
сколько указывают на языковые явления, которые изучаются 
дискурс-аналитически. Вариации названий мы вводим в 
кластер названий наиболее частотных методов. За 
исключением термина «ethnometodology» ни одно название 
метода не было представлено униграммой. Униграммы в 
корпусе отражают преимущественно лексемы кластеров тем и 
языков/регионов. На основе представленного анализа были 
выявлены следующие наиболее часто упоминаемые 
методологические рамки, которые в данном исследовании 
будут обозначаться как «методологическое ядро»: 
конверсационный анализ, КДА, корпусный анализ. Данные три 
метода имеют больше вхождений в корпус, чем оставшиеся 
вместе взятые. Менее частотные методы таковы: 
мультимодальный ДА, дискурсивная психология, 
интеракциональная лингвистика, этнометодология, дискурс-
исторический анализ, анализ категоризации членства, анализ 
фреймов, жанровый анализ, прагматика, нарративный 
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анализ, библиометрический анализ. Прочие названия методов 
для данного корпуса являются гапаксами. Такие гапаксы 
составляют 48% от всего кластера методов. Речь идет о 
следующих методах и методологических рамках (у некоторых 
из которых нет общепринятого названия на русском): 
appraisal theory, argumentation analysis, topic modeling, systemic 
functional linguistics, pragma-dialectics, content analysis, 
sentiment analysis, distributional semantics, text mining, sentiment 
analysis, doc2vec, rhetorical psychology, rhetorical move analysis. 
Прочие гапаксы примыкают к более общим 
методологическим рамках, будучи единичными вариациями 
названий. 

Расширенное понимание структуры методологического 
ядра дисциплины даст сетевой анализ, который в рамках 
данного исследования был проведен в программе Gephi [2. С. 
517–528]. Сетевой анализ позволяет строить семантические 
векторы и успешно кластеризировать лексемы для 
последующего ручного анализа [3]. 

Конверсационный анализ чаще всего упоминается в 
следующем контексте: discourse, multimodal, argumentation, 
framing (по кластеру методов); interview, questioning, style, 
tease (по кластеру жанров); positioning, textual (по кластеру 
тем); English (по кластеру языка/региона). КДА – в контексте: 
argumentation, conversation, multimodal, framing, narrative, 
historical, constructionism (по кластеру методов); medical, media, 
comment, style, conflictual (по кластеру жанров); coronavirus, 
covid, feminist, right, racism, positioning, identity, abortion, 
grammar, responsibility, citizen (по кластеру тем); Australia, (по 
кластеру языка/региона). Корпусная лингвистика – в 
контексте: modality, computational, critical, interaction, cognitive, 
approach, categorisations, collocation, (по кластеру методов); 
community (по кластеру тем); coronavirus, discrimination (по 
кластеру жанров); America, Australia, Chinese (по кластеру 
языка/региона).  
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ВЫВОДЫ 
Данное исследование позволило выделить 

методологическое ядро ДА (конверсационный анализ, КДА, 
корпусный анализ) и показало, что почти 50% упомянутых в 
ключевых словах методов периферийны, что отражает 
методологическое разнообразие дисциплины. Результаты 
сетевого анализа также поддаются трактовке. 
Конверсационный анализ всегда требует дополнительных 
инструментов для репрезентации социальных ситуаций, 
поэтому он используется вместе с методами, учитывающими 
фрейминг и мультимодальность дискурса. Анализ 
производится в основном на материале разговорных жанров. 
Темы указывают на интерес к организации речи в указанных 
социальных контекстах. КДА, в свою очередь, может быть 
адаптирован практически к любому квалитативному методу 
исследования и базируется на вариациях философии 
социального конструктивизма. Жанрово изучаются отдельные 
области, в которых агенты общения подвержены властному 
или иерархическому влиянию. Тематически КДА также 
весьма разнообразен и учитывает современные тенденции 
(например, дискурс времен пандемии COVID-19). Наконец, 
корпусная лингвистика снабжает КДА продвинутыми 
техническими методами, позволяет охватить дискурс целого 
сообщества, что затруднительно для глубоких квалитативных 
методов, а также практически безразлична к конкретной 
тематике корпуса, чем объясняется лаконичность 
тематического кластера при методе. Регионально 
методологическое ядро репрезентативно только в отношении 
англоязычных и китайских дискурсов. Тот факт, что какое-
либо исследование проводится на англоязычном материале, 
зачастую вообще не маркируется. 
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The methodological core of discourse analysis  
in the keywords of scientific publications 

Evgeny V. Nasilnikov 

Abstract. The article describes the methodological core of discourse 
analysis based on key words from 432 articles published in the 
journals Discourse & Society and Discourse Studies (2020–2025). Using 
frequency analysis (AntConc), the central methods were identified — 
conversation analysis, critical discourse analysis, and corpus linguistics. 
Network analysis (Gephi) clarified the connections between the methods 
and demonstrated that contemporary discourse analysis is characterized 
by interdisciplinarity and methodological diversity. 
Keywords: discourse analysis, network analysis, methodological core, 
key words, metadiscourse, Gephi, AntConc, corpus linguistics. 
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Современные вариации статуса и восприятия 
французского языка в Африке: 

макросоциолингвистический анализ 

Нгатейо Акони Шани Павел 
(БелГУ, аспирантура, 4 курс) 

ondonpavel@yahoo.fr 

Аннотация. В статье проводится макросоциолингвистический 
анализ современной роли французского языка в странах Африки. 
Несмотря на сохранение статуса официального языка, его реальные 
функции и восприятие населением демонстрируют значительную 
вариативность. На основе критерия наличия или отсутствия 
доминирующего африканского языка межэтнического общения 
предлагается типологизация, выделяющая две основные группы 
стран. В странах внутренних территорий (Группа 1) французский 
сохраняет роль языка элиты и формальных сфер, оставаясь 
малодоступным для большинства населения. В прибрежных 
странах с высокой лингвистической раздробленностью (Группа 2) 
он превратился в необходимое средство повседневной 
коммуникации и активно интегрируется в национальную 
идентичность. Статья раскрывает ключевые исторические и 
социально-экономические факторы, обусловившие эту дихотомию, 
и прослеживает ее влияние на языковые представления и практики. 
Ключевые слова: французский язык, Африка, 
макросоциолингвистика, языковая политика, постколониальный 
период, языковой статус, языковые функции, языковое восприятие, 
типологизация, страны внутренних территорий, прибрежные 
страны, языковая идентичность. 

Французский язык, унаследованный от колониальной 
эпохи, продолжает играть ключевую роль в лингвистическом 
ландшафте многих африканских стран. Однако за 
формальным сохранением статуса официального языка в 
конституциях большинства государств скрывается сложная и 
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вариативная картина его реального функционирования и 
восприятия. Настоящая статья ставит своей целью 
проанализировать макросоциолингвистические вариации 
статуса, функций и репрезентаций французского языка в 
современной Африке, выявив ключевые факторы, 
определяющие его позицию в различных национальных 
контекстах. 

Для системного анализа столь разнородного 
лингвистического ландшафта представляется 
методологически оправданным введение типологии, 
позволяющей выделить основные модели функционирования 
французского языка. В основе предлагаемой классификации 
лежит комплекс лингвогеографических и 
социолингвистических критериев, главным из которых 
является наличие или отсутствие доминирующего 
африканского языка межэтнического общения, способного 
выполнять роль инструмента внутринациональной 
коммуникации. Данный критерий позволяет выделить две 
основные группы стран: 

1) Группа 1 (страны внутренних территорий): 
государства, где существует широко распространенный 
африканский язык межнационального общения, существенно 
ограничивающий функциональное поле французского языка. 

2) Группа 2 (прибрежные страны с высокой 
лингвистической дробностью): государства, 
характеризующиеся отсутствием доминирующего местного 
языка-посредника, где французский вынужден брать на себя 
эту роль. 

Такая дихотомия, несмотря на свою схематичность, 
предоставляет релевантный аналитический инструмент для 
понимания ключевых различий в статусе, функциях и 
восприятии французского языка в регионе. С 
макросоциолингвистической точки зрения выделенные 
группы демонстрируют принципиально разные модели 
функционирования французского языка.  
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К первой группе относятся такие государства, как 
Буркина-Фасо, Бурунди, ЦАР, Мали, Нигер, Руанда, Чад, не 
имеющие выхода к морю. В них широко распространены 
местные языки-посредники (кирунди, санго, бамбара, хауса, 
арабский, киньяруанда), которые доминируют в сфере 
внутринациональной коммуникации. Функциональное поле 
французского языка в этих условиях оказывается существенно 
ограниченным. 

Роль французского языка здесь сужена в силу 
исторических и экономических причин. Исторически 
колонизация этих территорий началась позднее, а инвестиции 
метрополии в развитие франкоязычного образования были 
незначительными. Экономические трудности, в свою очередь, 
обусловили низкий уровень грамотности и школьного 
образования даже после обретения независимости. Как 
следствие, французский, усваиваемый преимущественно в 
стенах учебных заведений, остается достоянием узкого круга 
интеллектуалов и грамотных горожан, использующих его в 
основном в письменной форме и в формальных устных 
ситуациях. Функционально он обладает статусом 
привилегированного иностранного языка [1. C. 29–41]. 
Лингвистически этот вариант французского характеризуется 
лишь лексическими заимствованиями и редкими 
морфосинтаксическими инновациями. 

Иная ситуация наблюдается в странах Группы 2, для 
которых характерна высокая степень лингвистической 
раздробленности при отсутствии доминирующего 
африканского языка. К этой группе относятся такие 
прибрежные государства, как Камерун (248 языков), Конго-
Браззавиль (72 языка), Габон (около 50 языков) и Кот-д'Ивуар 
(4 крупные языковые группы) [2. C. 63–76]. В этих условиях 
французский язык вынужден играть постоянно растущую роль 
в ущерб этническим языкам и даже региональным средствам 
межэтнической коммуникации. 
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Выполнение им роли языка-посредника, а в некоторых 
случаях и становление родным, было обусловлено 
историческими (активная школьная политика на французском 
еще в колониальный период, особенно через христианские 
миссии) и экономическими (наличие крупных иммигрантских 
сообществ в Кот-д'Ивуаре и Габоне) факторами. Как 
справедливо отмечает Луи Мартен Онгуене Эссоно 
применительно к Камеруну, «французский язык в подобных 
контекстах выполняет множество функций: он является и 
родным, и вторым языком, и официальным, и иностранным, и 
национальным, и языком школьного обучения» [3. C. 285–299].  

В странах Группы 1, где французский играет 
незначительную роль в повседневной национальной 
коммуникации, он воспринимается как привилегированный 
иностранный язык. Согласно данным «Атласа французского 
языка», доля населения старше 15 лет, не говорящего по-
французски, превышает 80% в Буркина-Фасо, Гвинее, Мали, 
Нигере и составляет от 60% до 80% в Бенине, Бурунди, ЦАР, 
Джибути, Мавритании, Руанде, Сенегале и Чаде [2. C. 70]. Для 
большинства населения этот язык остается чуждым языком 
колонизатора для старшего поколения, языком белого 
человека для молодежи или даже языком неверных для 
радикальных мусульман. Он ассоциируется с власть имущими, 
с теми, кто использует знание французского для сохранения 
своих привилегий. Будучи объектом желания (из-за 
предоставляемых преимуществ), он одновременно является 
объектом отторжения в силу своей практической 
недоступности. 

Напротив, в странах Группы 2, где французский стал 
практически обязательным инструментом национальной 
коммуникации, отношение к нему коренным образом 
изменилось. Поскольку он приобретается не только через 
систему образования, но и естественным путем, в процессе 
повседневного общения, его образ трансформировался. Как 
отмечал еще в 1985 году Огюстен Нгангуана применительно к 
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Конго-Браззавилю, «вкус к французскому языку и культуре 
отныне является неотъемлемой частью морального и 
психологического бытия конголезца» [5. С. 183–192].  

Французский стал объектом реального присвоения все 
большим числом пользователей, которые рассматривают его 
как элемент своей личной или национальной идентичности. 
Не случайно, что Кеффелек в своей работе напоминает, что 
лингвисты все чаще говорят о «национальном присвоении 
французского языка» в Кот-д'Ивуаре или публикуют работы 
под названием «Французский – африканский язык» [2. C. 71]. 

Проведенный анализ демонстрирует, что единого 
«африканского французского» не существует. Его статус, 
функции и восприятие варьируются в зависимости от 
сложного переплетения лингвистических, исторических и 
социально-экономических факторов. Предложенная 
типология, основанная на критерии наличия доминирующего 
языка межэтнического общения», позволяет выявить 
системные различия между двумя полюсами. На одном 
находятся страны внутренних территорий (Группа 1), где 
французский остается языком элиты и формальных сфер. На 
другом, прибрежные государства с высокой лингвистической 
раздробленностью (Группа 2), где он превратился в 
необходимый инструмент повседневной коммуникации и 
постепенно интегрируется в национальную идентичность. Эта 
дихотомия, безусловно, является схематичной. Cуществуют и 
промежуточные случаи, как, например, Сенегал, однако она 
предлагает стройную аналитическую модель для объяснения 
современной динамики развития французского языка на 
африканском континенте. 
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Modern Variations in the Status and Perception 
of French in Africa: A Macrosociolinguistic Study 

Ngatheyo Akony Chany Pavel 

Abstract. This article presents a macrosociolinguistic analysis of the 
contemporary role of the French language in African countries. Despite 
retaining its official status, the language's actual functions and its 
perception by the population demonstrate significant variability. Based 
on the criterion of the presence or absence of a dominant African 
language of interethnic communication, a typology is proposed, 
distinguishing two main groups of countries. In landlocked countries 
(Group 1), French maintains its role as a language of the elite and formal 
spheres, remaining largely inaccessible to the majority of the population. 
In coastal countries with high linguistic fragmentation (Group 2), it has 
become an essential tool for daily communication and is actively 
integrating into national identity. The article reveals the key historical 
and socio-economic factors that have led to this dichotomy and traces its 
influence on language attitudes and practices. 
Keywords: French language, Africa, macrosociolinguistics, language 
policy, post-colonial period, language status, language functions, 
language perception, typology, landlocked countries, coastal countries, 
language identity. 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме представления 
лингвоаксиологического потенциала паремиологического фонда 
франкоязычных стран. Совокупность способов языковой 
репрезентации ценностных доминант в нашем исследовании мы 
называем лингвоаксиологическими маркерами.  
Проведенное исследование показало, что в материале 
рассмотренных вариантов французского языка преобладают и 
преимущественно совпадают эксплицитные 
лингвоаксиологические маркеры, активно вступающие в отношения 
сочетаемости. Имплицитное (метафорическое или символическое) 
обозначение ценностей и этнолингвомаркеры являются 
репрезентантами этноспецифичности. Образы, лежащие в основе 
метафорического представления ценностей в пословицах разных 
стран связаны преимущественно с экстралингвистическими 
факторами. 
Ключевые слова: лингвоаксиологический потенциал, 
лингвоаксиологические маркеры, паремиологический фонд, 
франкоязычные страны. 

Важность сопоставительного изучения не только разных 
языков, но и языковых единиц разных национальных 
вариантов того или иного языка подчеркивалась, в частности, 
в трудах Н.М. Фирсовой [1. С. 252-253]. Данный ракурс 
исследования позволил «более рельефно представить 
фразеологию испанского языка <…>, выявить 
межвариантную национально-культурную специфику 
испанской фразеологии» [2. C. 324]. Актуальный материал 
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представляет также паремиологический фонд различных 
вариантов полинационального французского языка, в котором 
находят отражение ценностные доминанты как основные 
составляющие культур. 

Кроме общефранцузских паремий, под которыми мы, в 
первую очередь, подразумеваем пословицы, во французском 
языке каждого региона фиксируются типичные только для 
него единицы, демонстрирующие разнообразие способов 
лингвистического представления в них ценностных 
ориентаций. Целью данной статьи является определение 
способов языковой репрезентации аксиологического 
потенциала паремий франкоязычных стран. 

Исследование внешней вариативности французского 
языка как полинационального на материале паремий разных 
стран позволило выявить широкий спектр различных 
(согласно нашей классификации), лингвоаксиологических 
маркеров [3. С. 14; 115-116], представляющих эксплицитные и 
имплицитные номинации ценностей и связанных с ними 
понятий; ряд этнолингвомаркеров; многочисленные 
лексические единицы, выражающие как общеоценочные, так 
и частнооценочные, согласно Н.Д. Арутюновой [4. С. 75-76] 
значения, проявляющиеся вне контекста или контекстуально.  

Проведенный анализ показал, что в материале 
франкоязычных пословиц в целом преобладает эксплицитное 
выражение ценностей, причем важность конкретных 
аксиологических доминант может быть выражена путем 
обращения к другим ценностям в пределах одной паремии. 
Так, в пословице Мадагаскара Le chagrin est comme un grand 
trésor: on ne s'en ouvre qu'à ses intimes ‘Горе – как большое 
сокровище: его открывают только близким’ антиценность 
«Горе» раскрывается посредством его сравнения с ценностью 
«Богатство». Горе, как и богатство, имеет для человека 
настолько сильную, хотя и негативную значимость, что его 
можно доверить только близким друзьям. Рассматриваемая в 
пословице аксиогенная ситуация выявляет тем самым 
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ценность «Дружба». Данные три аксиологические доминанты, 
проявляя указанные валентные связи, вступают в отношения 
сопредельности. 

Сопредельные ценности находят также отражение в 
пословице Квебека L'amitié, c'est l'amour en habits de semaine 
‘Дружба – это любовь в повседневной одежде’, где 
аксиологическая доминанта «Дружба» определяется через 
сопредельную ценность «Любовь». Cопредельные ценности 
(«Еда», «Здоровье», «Жизнь») выражены и в квебекской 
пословице La fourchette tue plus de monde que l'épée ‘Вилка 
убивает больше людей, чем шпага’ о вреде переедания, 
которое создает большую угрозу для здоровья и даже жизни, 
чем боевое оружие. Та же семантическая модель представлена 
в общефранцузской пословице La gourmandise tue plus de gens 
que l’épée ‘Обжорство убивает больше людей, чем шпага’. В 
квебекском варианте отметим также метафорическое 
переосмысление: компонент fourchette 'вилка’ символизирует, 
с одной стороны, аппетит (в данном случае излишний), а с 
другой, острый предмет – оружие, отсылая еще к одной 
антиценности – «Войне». Данный элемент обладает, таким 
образом, свойством аксиологического синкретизма, 
поскольку семантически связан с несколькими 
аксиологическими доминантами. 

Этноспецифичность паремий выражается с помощью 
этнолингвомаркеров – наименований представителей 
населения, флоры и фауны, блюд и др., вызывающих 
ассоциации с определенными человеческими качествами или 
образами, связанные с географическими, историческими и 
социальными особенностями развития стран и регионов. С 
помощью данных номинаций выражаются различные 
аксиогенные ситуации. Например, в пословицах Бельгии: Un 
Flamand et un loup n'ont qu'une âme pour eux deux ‘У фламандца 
и волка одна душа на двоих’; Гваделупы: L’anoli sait sur quel 
arbre il monte ‘Ящерица знает, на какое дерево взбирается’, где 
anoli – название маленькой ящерицы [2. С. 330]. В пословице 
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Мартиники Quand l’acoma est tombé, tout le monde dit que c’est 
du bois pourri ‘Когда акома падает, все говорят, что дерево 
было гнилое’ используется номинация acoma – твердое 
желтое корабельное дерево, символизирующее стойкость и 
надежность [5. С. 135].  

В материале всех рассмотренных вариантов 
эксплицитные лингвоаксиологические маркеры в 
большинстве случаев совпадают и активно вступают в 
комбинаторные отношения, определяя одну ценность через 
другую или выстраивая градуальные отношения между ними. 
Этноспецифичность проявляется в случае имплицитного 
обозначения ценностей и посредством этнолингвомаркеров. 
Типичные для отдельных стран образы, лежащие в основе 
метафорического представления ценностей, связаны с 
историческими, географическими, социолингвистическими 
факторами и обозначают представителей населения, фауны, 
флоры, гастрономические реалии и т.д. 
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The linguaxiological potential of the paremiological 
funds in the French-speaking countries 

Natalyia Yu. Nelyubova 

Abstract. The article is devoted to the problem of presenting the 
linguaxiological potential of the paremiological fund of French-speaking 
countries. In our study the set of methods of linguistic representation of 
value dominants is called linguaxiological markers. 
The conducted research shows that in the material of the considered 
variants of the French language, explicit linguaxiological markers 
predominate and mostly coincide, actively entering into compatibility 
relationships. Implicit (metaphorical or symbolic) designation of values 
and ethnolinguistic markers are representatives of ethnospecificity. The 
images underlying the metaphorical representation of values in proverbs 
from different countries are associated primarily with extralinguistic 
factors. 
Keywords: linguaxiological potential, linguaxiological markers, 
paremiological fund, French-speaking countries. 
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Аксиологема «историческая память» 
в институциональных дискурсах России и Китая 

(на материале новогодних обращений 
и законодательных актов) 

Никифорова Е.В. 
(Кемеровский государственный университет, 

аспирантура, 1 курс) 
sldrrsl@gmail.com 

Аннотация. Работа посвящена изучению функционирования 
аксиологемы «историческая память» в юридическом и 
политическом дискурсах России и Китая на материале 
законодательных актов РФ и КНР, а также новогодних обращений 
В. В. Путина и Си Цзиньпина. При рассмотрении материала 
используется метод фреймового и сопоставительного анализа. В 
результате исследования устанавливается обусловленность 
специфики дискурсов в основном не лингвокультурным фактором, 
а их отнесенностью к определенным социальным институтам, а 
также жанрами анализируемых текстов. 
Ключевые слова: юридический дискурс, политический дискурс, 
аксиологема, историческая память. 

При изучении мировоззрения различных этнических 
общностей важную роль играет исследование ценностей 
данных сообществ: ценности представляют собой 
«концентрат культуры» [1. С. 6] и заключают в себе основную 
информацию о нравственных ориентирах и нормах поведения. 
Специфика ценностной картины мира народа и сферы жизни 
государства, а, следовательно, и виды дискурсов 
обусловливают друг друга: так, особенности юридического 
дискурса государства формируются с учетом исторических и 
социокультурных кодов [2. С. 132], включающих в том числе 
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и ценности; при этом на ценности народа оказывает влияние 
общественно-политический строй [3. С. 2].  

Кроме того, в ценностной картине мира народа 
отражаются наиболее значимые для данной культуры смыслы 
– ценностные доминанты, также называемые аксиологемами. 
Важным для дальнейшего исследования представляется 
определение данного понятия: аксиологемой называются 
«смыслы, воспринимаемые носителями языка как абсолютные 
ценности и игнорирование которых обществом, 
обслуживаемым данным языком, осуждается» [4. С. 140]. 
Таким образом, влияние национально-культурных 
особенностей на ценностную картину мира народа позволяет 
рассмотреть объект данного исследования – аксиологему 
«историческая память» – с точки зрения лингвокультурологии. 

В результате анализа законодательных актов и 
новогодних обращений нами создана модель аксиологемы 
«историческая память», актуальная для разных видов 
дискурсов. Модель состоит из следующих субфреймов и 
слотов: 

1. Основа общественной жизни. 
2. Защита исторической памяти: 1) субъекты, 

осуществляющие защиту исторической памяти; 2) меры 
защиты исторической памяти; 3) цели защиты исторической 
памяти; 4) санкции, применяемые при нарушении законов о 
защите исторической памяти. 

3. Формы сохранения исторической памяти: 1) 
материальные формы сохранения исторической памяти; 2) 
нематериальные формы сохранения исторической памяти. 

4. Виды исторической памяти. 
5. Правовой статус личности: 1) права граждан, 

связанные с категорией «историческая память»; 2) 
обязанности граждан, связанные с категорией «историческая 
память». 

6. Исторические события и их участники: 1) 
исторические события; 2) участники исторических событий. 
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7. Эмоциональная составляющая исторической памяти: 
1) морально-этические категории; 2) оценка исторического 
процесса. 

Следуя представленной модели, проанализируем 
правовые дискурсы государств. В юридических дискурсах 
России и Китая феномен исторической памяти 
рассматривается в нескольких аспектах: так, например, 
историческая память представляется одной из основных 
ценностей государства, определяющей дальнейшее развитие 
страны, что эксплицирует субфрейм «основа общественной 
жизни». Аксиологема «историческая память» реализована с 
помощью употребления лексических единиц, называющих 
способы охраны исторической памяти, формы исторической 
памяти, ее виды, а также права и обязанности населения в 
области охраны культурно-исторического наследия. Однако в 
текстах законодательных актов не обнаружены единицы, 
эксплицирующие субфреймы «исторические события и их 
участники» и «эмоциональная составляющая исторической 
памяти», что обусловливается спецификой жанра документа, 
а именно: безэмоциональностью текста, обобщенностью 
выражения, свойственными законодательным актам. 

Перейдем к политическим дискурсам стран. В 
новогодних обращениях В. В. Путина и Си Цзиньпина 
выявлены единицы, реализующие субфреймы «формы 
сохранения исторической памяти», «виды исторической 
памяти», «исторические события и их участники» и 
«эмоциональная составляющая исторической памяти», что 
объясняется характеристиками политического дискурса: 
тенденцией к воздействию на чувства адресата, полноте 
изложения, отражающейся в использовании эмоционально-
окрашенной лексики, назывании конкретных имен и 
исторических событий. Однако речи китайского политика 
отличаются меньшей детализированностью: так, в 
обращениях В. В. Путина называются такие виды 
исторических знаний, как память отцов, история каждой семьи, 
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история России, в то время как Си Цзиньпин упоминает 
только один вид – историю Китая.  

Подводя итоги, отметим: количество различий в 
способах репрезентации аксиологемы в юридическом и 
политическом дискурсах превышает количество отличий в 
рамках российского и китайского дискурсов. Таким образом, 
несмотря на отмеченные характерные черты мировоззрения 
разных народов, в большей степени специфика дискурсов 
определяется не культурными особенностями, а жанровой 
принадлежностью текста, что подтверждается одинаковыми 
наборами субфреймов, эксплицированных в рамках дискурсов 
разных стран, но относящихся к одному социальному 
институту. 
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The axiologeme “Historical Memory” 
in the Institutional Discourses of Russia and China 

(based on New Year's addresses and legislative acts) 

Elena V. Nikiforova 

Abstract. The article is devoted to the study of the functioning of the 
axiologeme "historical memory" in the legal and political discourses of 
Russia and China based on the legislative acts of the Russian Federation 
and China, as well as the New Year's addresses of Vladimir Putin and Xi 
Jinping. When reviewing the material, the method of frame and 
comparative analysis is used. As a result of the research, the specificity 
of discourses is determined mainly by belonging to the same genre and 
social institution, rather than by a linguistic and cultural factor. 
Keywords: legal discourse, political discourse, axiologeme, historical 
memory. 

Французские юридические термины 
в английском языке: вопросы коннотации 

и перевода 
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университет имени О.Е. Кутафина, кандидат пед. наук, 
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Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос лексической 
интерференции, возникающей при взаимодействии 
терминологических правовых систем французского и английского 
языков в процессе изучения двух иностранных языков. 
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Актуальность темы обусловлена тем, что многие английские 
юридические термины, использующиеся в судебной практике и 
документации, имеют французское происхождение. Один язык 
может оказывать интерферирующее (отрицательное) влияние на 
другой вследствие несовпадения значений слов в двух языках при 
схожести звуковой формы, что приводит к искажению смысла 
высказывания. 
Ключевые слова: юридическая терминология, французские 
заимствования, ложные когнаты, интерференция, языковой контакт. 

Несмотря на то, что формально английский язык 
относится к германской ветви языков, в нем содержится 
огромное количество слов французского происхождения. 
Более трети слов английского языка имеют французские 
корни [1. С. 109].  

Изучением французского пласта заимствований в 
английском языке занимались как отечественные ученые 
(Коларькова О.Г., Савина А.А., Вишнякова С.М., Мезенцева 
М.В., Федоренко, Р.Ю.), так и зарубежные коллеги, среди 
которых Дж. Бейкер, М. Пикон, Б. Фостер, C. Поттер и др.  

В фокусе внимания нашего исследования будет 
находиться английская правовая терминология, 
сформировавшаяся под влиянием французского языка, пройдя 
большой путь своего развития и преодолев множество 
исторических этапов. 

Известно, что процесс проникновения французской 
правовой терминологии в английский язык имеет 
исторические предпосылки и связан с многочисленными 
влияниями на разных этапах его истории, начиная от 
латинского языка, используемого в Римской империи, и 
заканчивая нормандско-французским влиянием. 
Отечественный исследователь С.М. Вишнякова в своей работе 
«Лексикология английского языка» отмечает, что 
«существенное влияние на развитие английского языка 
оказало норманнское завоевание Англии, и большинство 
заимствований пришли именно из норманнского диалекта 
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французского языка» [2. С. 10]. Так, за период господства 
норманнов в английский язык пришло множество 
французских заимствований в самые различные области 
лексики, в том числе, и в область юриспруденции. По словам 
М. Пикона, «чаще всего заимствования компенсируют 
отсутствие понятий в наиболее быстро развивающейся сфере, 
поэтому поток французских терминов, прежде всего, 
захлестнул право» [3. С. 11]. Французский язык использовался 
как язык правящей элиты, администрации и права до XVIII 
века и появился так называемый Law French, на котором в 
течение 300 лет велось судопроизводство. Эти влияния 
привнесли огромное количество терминов и слов, которые по 
настоящее время используются в юриспруденции, обогащают 
английский язык своими точными и специфичными 
значениями и составляют наиболее значительный пласт 
заимствований в современном английском языке. 
Английский ученый Дж. Бейкер разработал концепцию 
развития английского юридического языка под влиянием 
французского, изучив феномен французского языка права в 
диахроническом аспекте. Он изложил основные вопросы 
изменения лексического строя юридического английского 
языка в их непосредственной связи с использованием 
французского как языка юриспруденции вплоть до XVIII века. 

Мы вслед за A.В. Суперанской определяем термин как 
«специальное слово (или словосочетание), принятое в 
профессиональной деятельности и употребляющееся в особых 
условиях. Термин – это словесное обозначение понятия, 
входящего в систему понятий определенной области 
профессиональных знаний. Термин – это основной 
понятийный элемент языка для специальных целей» [4. С. 14]. 
В пределах своего терминологического поля, т.е. 
терминологии данной науки, термины обладают 
моносемантичностью и не требуют контекста для определения 
значения. Однако, когда речь идет о терминологических 
системах разных языков, то ситуация меняется. 
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В процессе ассимиляции французских юридических 
терминов некоторые фундаментальные понятия вошли в 
общеупотребительный язык. К таким понятиям относятся 
слова: marriage англ. (брак) – mariage фр., divorce англ.-фр. 
(развод), testament англ.-фр. (завещание) и т.д. В обоих языках 
приведенные слова имеют схожее значение и не вызывают 
сложности при переводе.  

Анализ заимствованных юридических терминов, 
отобранных путем свободной выборки, показывает, что 
многие заимствованные слова претерпели в английском языке 
минимальные орфографические изменения или же вовсе 
остались в исходной французской форме: justice англ.-фр. 
(правосудие), jurisprudence англ.-фр. (судебная практика, 
юриспруденция), injunction англ. – injonction фр. (приказ, 
предписание), infraction англ.-фр. (правонарушение), sentence 
англ.-фр. (приговор, судебное решение), to acquit англ. – 
acquitter фр. (оправдывать), to accuse англ. – accuser фр. 
(обвинять). 

В рамках исследования особый интерес представляют 
французские правовые термины, пришедшие в английский 
язык, у которых по мере ассимиляции произошел сдвиг их 
семантических полей (значений), и появились новые 
коннотации. Данный вопрос представляется актуальным, так 
как студенты, как правило, владеют двумя иностранными 
языками и при взаимодействии терминологических систем 
французского и английского языков происходит перенос 
значения слов из одного языка в другой, что приводит к 
лексической интерференции.  

Так, например, слово bail в обоих языках употребляется 
в правовом контексте, но во фр. – это «договор аренды», а в 
англ. – «поручительство, залог». Нередки случаи, когда во 
французском языке слово приобретает нейтральное значение, 
а в английском языке относится к узкоспециальной 
юридической лексике. К примеру, слово lien фр. – это «ссылка, 
связь», англ. – «обременение, залог»; tort фр. – это «ущерб, 
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неправота», англ. – « правонарушение», felon англ. – 
«преступник, совершивший преступление, которое влечет за 
собой уголовную ответственность», фр. – «изменник, 
предатель». Приведем примеры употребления и перевод 
приведенных лексических единиц в контексте: 

 французский язык английский язык 
lien Un lien étroit unit ces deux 

familles depuis longtemps. 
Между этими двумя семьями 
уже давно существует тесная 
связь. 

The property was sold with a lien 
against it, complicating the 
transaction.  
Имущество было продано 
с обременением, что 
усложнило сделку. 

tort Elle reconnaît ses torts dans 
cette dispute. 
Она признаёт свою вину в 
этом споре. 

The victim filed a lawsuit for the 
tort committed. 
Жертва подала иск в суд за 
совершенное правонарушение. 

felon Ils ont qualifié son 
comportement de félon après 
qu'il ait changé de camp. 
Они назвали его 
предателем после того, как 
он перешел на другую 
сторону. 

The felon was sentenced to ten 
years in prison. 
Преступник был приговорён к 
десяти годам тюрьмы. 
 

Вышеприведённые примеры являются ярким примером 
семантической интерференции и, на наш взгляд, ложные 
когнаты представляют особую значимость при изучении двух 
иностранных языков: английского и французского. Один язык 
может оказывать интерферирующее (отрицательное) влияние 
на другой вследствие несовпадения значений слов в двух 
языках при схожести звуковой формы, так как происходит 
автоматический перенос значения слова из одного языка в 
другой, что может привести к искажению смысла 
высказывания. Следует с особой внимательностью 
относиться к подобным словам, проверяя их значения в 
словаре, чтобы избежать отрицательной лексико-
семантической интерференции. 
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French legal terms in English:  
issues of connotation and translation 

Viktoria U. Nogaeva 

Abstract. This article examines the question of lexical interference 
arising from the interaction of the terminological legal systems of French 
and English in the process of studying two foreign languages. The 
relevance of the topic is due to the fact that many English legal terms 
used in jurisprudence and documentation are of French origin. One 
language can have an interfering (negative) effect on the other due to 
mismatch of words in two languages with similarity of sound form, which 
leads to distortion of meaning of utterance. 
Keywords: legal terminology, French borrowings, false cognates, 
interference, language contact. 
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Аннотация. В статье представлена лингвосенсорная модель 
имплицитности соматических компонентов в паремиологии в 
рамках когнитивно-дискурсивной парадигмы. На материале 
русского, английского и японского языков анализируются 
сенсомоторные схемы и механизмы концептуальной метафоры, 
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обусловливающие имплицитную репрезентацию телесного опыта. 
Контрастивное исследование выявляет специфику сенсорных 
доминант в каждой лингвокультуре и когнитивные паттерны, 
определяющие латентность соматического кода в 
паремиологическом фонде. 
Ключевые слова: когнитивная лингвистика, лингвосенсорика, 
соматический компонент, паремиология, имплицитность, 
когнитивные паттерны, сенсомоторные схемы, концептуальная 
метафора, русский язык, английский язык, японский язык. 

Изучение имплицитности соматических компонентов в 
паремиологии представляет значительный интерес для 
современной когнитивной лингвистики и 
лингвокультурологии [1. C. 45; 2. C. 23; 3. C. 12]. Актуальность 
данного исследования обусловлена необходимостью 
выявления универсальных и идиоэтнических механизмов 
воплощенного сознания, опосредующих связь телесного 
опыта и языковой структуры [4. C. 89]. Методология 
исследования базируется на принципах когнитивной 
лингвистики [5. C. 56] и лингвосенсорного подхода, что 
позволяет анализировать, как различные сенсорные 
модальности формируют культурно-специфичные способы 
импликации телесного опыта. Ключевым для нашего анализа 
является понятие сенсомоторной схемы [6. C. 78], которая 
выступает когнитивной основой имплицитной репрезентации 
соматических компонентов. В работе используется 
сравнительный анализ паремиологических единиц русского, 
английского и японского языков. 

Согласно этой модели, «понимание пословицы требует 
ментальной симуляции соответствующего телесного 
действия/ощущения» [7], даже если соматизм не назван явно. 
Модель опирается на принципы когнитивной грамматики Р. 
Лэнекера, утверждающей, что «грамматика неотделима от 
семантики и является отражением общих когнитивных 
процессов» [5]. В данном случае грамматические и 
фразеологические паттерны паремий рассматриваются как 
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«кристаллизованные следы» телесно-обусловленного 
познания [8. C. 78].  

Сравнительный анализ паремиологического материала 
на основе предложенной модели демонстрирует как сходные 
концепты кодируются через различные сенсорные доминанты 
в трех лингвокультурах. Концепт «Физический труд и его 
связь с благосостоянием». Пословица «Ноги носят, а руки 
кормят» [9] активирует кинестетическую схему 
«передвижение-добыча». Соматизмы «ноги» и «руки» 
метонимически представляют различные виды физической 
активности, объединенные в единый процесс обеспечения 
жизнедеятельности. Близкий концепт в английском языке 
выражается через визуально-пространственную метафору: 
«The hand that gives, gathers» [10. C: 145] (Рука, что дает, 
собирает) – акцент смещен с физического усилия на акт 
обмена и его отдаленную выгоду, что реализует схему 
«баланса». В японском языке концепт передается через 
холистическое сочетание соматизмов: 「手足を動かさねば食

っていけない」 [11. C. 89] (Тэ-аси о угокасанэба каттэикэнай) 
перевод «Если не двигать руками и ногами, не проживешь») – 
модель фиксирует синестетическое слияние образа 
универсальной двигательной активности с концептом 
выживания. 

Концепт «Противоречие между намерением и 
действием». В паремии «Глаза страшат, а руки делают» [9] 
имплицируется оппозиция между дистальным органом 
восприятия «глаза», фиксирующим проблему, и 
проксимальным инструментом «руки», её разрешающим, что 
воплощает кинестетическую схему преодоления визуального 
барьера через действие. Английский аналог «The eye is a 
danger, the hand is a help» [10. C. 201] (Глаз – опасность, рука – 
помощь) зеркально отражает русскую модель, подтверждая 
универсальность данной сенсомоторной схемы. Японский 
вариант 「見ているほどではない」[11. C. 112] (Митейру 
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ходо дэ ва най) перевод «Не так страшно, как смотрится» 
имплицирует соматизм «руки». Лингвосенсорная модель 
интерпретирует это как смещение акцента на визуальное 
восприятие и его субъективную оценку, что указывает на 
иную культурную конфигурацию сенсорных приоритетов. 

Концепт «Мастерство и умение». Пословица «Золотые 
руки на серебро не купишь» [9] основана на тактильно-
визуальной метафоре. Соматизм «руки» метафорически 
сливается с материалом «золотые», образуя целостный образ 
неутилитарной ценности мастерства, что соответствует схеме 
«ценность-качество» [12]. Английский эквивалент «A skillful 
hand, a golden hand» [10. C. 334] (Умелая рука – золотая рука) 
демонстрирует сходную модель, но часто используется в 
укороченной форме, что может указывать на большую степень 
конвенционализации метафоры. Японская паремия 「名人の

手は魔法の手」[11. C. 203] (Мэйдзин но тэ ва махо: но тэ) 
перевод «Руки мастера – волшебные руки». Лингвосенсорная 
модель фиксирует ключевое различие: акцент смещается с 
материальной ценности «золото» на магическое, 
сверхъестественное свойство «магия», имплицируя не столько 
стоимость, сколько непостижимый, чудесный результат труда. 

Концепт «Взаимовыручка и круговая порука». 
Выражение «Рука руку моет» [9] основано на тактильном 
опыте и метафоре взаимного обслуживания, где «рука» 
выступает и как субъект, и как объект действия, реализуя 
схему «взаимности». Аналог «One hand washes the other» [10. 
C. 278] (Одна рука моет другую) является практически 
дословным переводом, что свидетельствует о межкультурной 
универсальности данной телесной метафоры коллективного 
действия. В японском языке концепт передается иначе: 「持

ちつ持たれつ」 [11. C. 156] (Мочицу мотарэцу) перевод 
«Поддерживать и быть поддерживаемым» – соматический 
компонент имплицирован. Концепция взаимности передается 
через абстрактные глаголы взаимодействия, что отражает 
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предпочтение косвенного выражения и вербализации не 
действия, а отношения. 

Проведенный анализ полностью подтверждает 
эвристическую ценность лингвосенсорной модели. Модель не 
только позволила систематизировать анализ, но и выявила 
ключевые различия в сенсорном кодировании: русские 
паремии демонстрируют тяготение к кинестетическим и 
тактильным схемам, английские – к более абстрактным и 
утилитарным моделям, часто с визуальным компонентом, а 
японские – к синестетическим и холистическим паттернам, 
где телесный опыт имплицируется или подчиняется 
широкому контекстуальному полю. 
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Cognitive and sensory foundations of the implicitness 
of somatic components in paremiology (based 
on Russian, English, and Japanese languages) 

Aida R. Nurutdinova 

Abstract. This article develops a linguosensory model of the implicitness 
of somatic components in paremiology within the cognitive-discursive 
paradigm. Based on data from Russian, English, and Japanese, the study 
analyzes sensorimotor schemas and mechanisms of conceptual metaphor 
that determine the implicit representation of bodily experience. The 
contrastive analysis reveals the specificity of sensory dominants in each 
linguaculture and identifies the cognitive patterns responsible for the 
latency of the somatic code within the paremiological fund. 
Keywords: cognitive linguistics, linguosensorics, somatic component, 
paremiology, implicitness, cognitive patterns, sensorimotor schemas, 
conceptual metaphor, Russian language, English language, Japanese 
language. 
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Эмотивный потенциал соматической лексики 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию эмотивного 
потенциала соматической лексики в паремиях русской, английской 
и японской лингвокультур. В работе проводится сопоставительный 
анализ, направленный на выявление универсальных и культурно-
специфических механизмов репрезентации эмоций через 
пословицы с компонентами-соматизмами. Теоретической основой 
исследования служат положения эмотиологии и лингвосенсорики. 
Анализ позволяет установить, как телесный опыт и культурные 
установки формируют языковую картину мира. 
Ключевые слова: соматическая лексика, эмотивный потенциал, 
паремиология, сопоставительный анализ, лингвокультурология, 
семантика, языковая картина мира, русский язык, английский язык, 
японский язык, лакунарность. 

Паремиологический фонд языка предоставляет богатый 
материал для изучения того, как соматическая лексика 
становится носителем эмотивного потенциала [1. C. 45]. 
Эмотивность понимается как семантическая категория, 
которая выражает эмоциональное состояние/отношение 
говорящего к действительности [2. C. 28] и неразрывно 
связаны с когнитивными процессами и являются частью 
структуры сознания, а их языковая репрезентация зависит от 
знаний, возраста и культуры человека [3. C. 75]. Эмоции в 
языке представлены не только прямой номинацией, но и через 
описание физиологических проявлений, что особенно 
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актуально для соматической лексики [4]. «Именно в 
паремиологии отражается осязаемый предметный и 
чувственно-эмоциональный мир человека» [4] и изучение 
таких единиц позволяет выявить особенности национального 
сознания и его вербализации. 

Методологической основой работы служит 
сопоставительный анализ, который является одним из 
наиболее продуктивных методов в исследовании 
паремиологических единиц. Материал исследования 
составили паремии (пословицы и поговорки), отобранные из 
фразеологических и паремиологических словарей русского, 
английского и японского языков. Основное внимание 
уделяется единицам, содержащим ключевые соматизмы: 
сердце/душа, heart/soul, 「心」 (кокоро - сердце, дух), 「腹」 
(хара - живот). 

Во всех трех лингвокультурах соматизм «сердце» / 
«heart» / 「心」  является ключевым эмотивным центром, 
связанным с чувствами, переживаниями и внутренним миром 
человека.  

В русских паремиях «сердце» предстает как средоточие 
глубоких, интуитивных чувств и искренности: «Сердце сердцу 
весть подает» [5], «Сердце вещун, чует и добро, и худо» [5], 
«Что на уме, то и на сердце» [5]. В ряде случаев «сердце» и 
«душа» функционируют как синонимический параллелизм, 
описывающий внутренний, эмоциональный и духовный мир 
человека: «Душа болит, сердце ноет» [5], «Душа не в себе, 
сердце заныло» [5], «Сердце вестью, а душа печалью полны» [5], 
«Что в сердце варится, то в душе не утаится» [5]. 

Английские пословицы представляют «heart» как 
источник смелости и решимости, что сближает его с концептом 
«духа»: «Faint heart never won fair lady» [6] (перевод «Робкое 
сердце никогда не завоюет прекрасную даму»); «Take heart, not 
everything is lost» [6] (перевод «Возьмись за сердце, не всё 
потеряно»; аналог «Не падай духом»). Выражение «Follow your 
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heart, but take your brain with you» [6] (перевод «Следуй за своим 
сердцем, но прихвати с собой мозги») – идеальная иллюстрация 
дихотомии «heart» и «head». Пословица признает сердце как 
главный мотиватор и источник желаний, но подчеркивает 
потенциальный конфликт и необходимость контроля со стороны 
рационального начала и прямо указывает на необходимость 
баланса.  

В японской паремиологии концепт 「 心 」 (кокоро) 
передаёт идею глубокого эмоционального и интуитивного 
взаимопонимания, интегрируя в себе комплексное значение 
«сердце», «ум», «дух», «сознание». Японские пословицы 
иллюстрируют, как кокоро объединяет эмоциональное и 
духовное начала, что отличает его от западной дихотомии 
«разум vs. чувства»: 「心が通う」 [7] (кокоро га каёу) 
авторский перевод «[их] сердца/сознания сообщаются». 
Эмотивный потенциал кокоро связан с тонкими, 
невербализуемыми чувствами и интуитивным постижением
「心は鏡」[7] (кокоро ва кагами) авторский перевод «сердце 
как зеркало»; 「心の声を聴け」[7] (кокоро но коэ о кикэ) 
авторский перевод «слушай голос сердца».     

Японская лингвокультура демонстрирует уникальный 
пример сакрализации нижней части тела как центра глубоких, 
истинных чувств и воли - концепт 「腹」(хара), дословно 
«живот», символизирует внутреннюю силу, решимость: 「腹

を決める」 [7] (хара о кимэру) – «принять решение» (досл. 
«определить живот»); 「腹が立つ」 [7](хара га тацу) – 
«сердиться» (досл. «живот встаёт»);「腹に据えかねる」[7] 
(хара ни суэканэру) – «не могу смириться» (досл. «не могу 
уместить в животе»): выражение глубокого негодования, 
когда эмоции невозможно подавить; 「腹の虫が治まらない」
[7] (хара но муси га осумаранаи) – «не могу успокоиться» 
(досл. «насекомые в животе не унимаются»): связь гнева с 
физиологическими ощущениями.  
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Проведенное исследование позволяет сделать вывод о 
том, что эмотивный потенциал соматической лексики в 
паремиях реализуется через сложное взаимодействие 
универсального телесного опыта и культурно-специфических 
моделей мировосприятия [8]. 

Универсальность проявляется в «использовании», тела 
как источника метафор для описания эмоций. Концепт 
«сердце» в разных вариациях остается ключевым эмотивным 
центром. 

Культурная специфика демонстрируется, на примере 
японского концепта «хара», который не имеет прямых 
эмотивных эквивалентов в русском и английском языках и 
отражает особую, холистическую картину мира. 

Лингвосенсорный аспект является неотъемлемой частью 
этого процесса. Эмоции концептуализируются не как 
абстрактные сущности, а через физиологические ощущения и 
сенсорный опыт, закрепленный в языке. 

Сопоставительный анализ паремий с соматизмами 
выступает эффективным инструментом для реконструкции 
фрагментов языковой картины мира и выявления глубинных 
ценностных ориентаций лингвокультур. 
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The emotive potential of somatic vocabulary 
in paremiology: a contrastive analysis of Russian, 

English, and Japanese linguocultures 

Aida R. Nurutdinova 

Abstract. The study aims to identify universal and culture-specific 
mechanisms for representing emotive and evaluative meanings through 
the semantics of somatic lexis in set expressions. The methodology 
employs semantic and conceptual analysis of proverbial units, focusing 
on identifying lacunarity and the nominative density of somatisms. It is 
established that the variability in the symbolic load of key somatisms is 
determined by differences in cultural models and philosophical traditions. 
The findings contribute to the theory of the linguistic worldview and have 
practical significance for linguodidactics and cross-cultural 
communication. 
Keywords: somatic vocabulary, emotive potential, paremiology, 
contrastive analysis, cultural linguistics, semantics, linguistic worldview, 
Russian language, English language, Japanese language, lacunarity. 
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Abstract. This paper examines the use of translational analysis as a 
pedagogical tool in teaching poetic translation to philology students. An 
experiment was conducted with two student groups based on the poem 
“Lady In Black” by the English war poet Alun Lewis, with the aim of 
testing the effectiveness of translational analysis as a means of 
developing translation skills. Students were introduced to the theoretical 
foundations of analysis, performed translation exercises, and completed 
pre- and post-experiment questionnaires. The results demonstrated that 
working with a poetic text through translational analysis fosters greater 
awareness of actions, develops skills of rhythmic and intonational 
perception and interpretation of imagery, and also revealed the 
participants’ strong interest in poetic translation. 
Keywords: translational analysis; poetic translation; philological 
education; Alun Lewis; Lady in Black; pedagogical experiment; 
translation skills; teaching methodology; war poetry. 

Teaching of poetic translation traditionally presents 
considerable challenges. Students often struggle with the metric 
structure, rhythm, rhyme, imagery, and cultural references of 
poetic text. These difficulties may lead to fragmentary 
understanding and random translation choices. In modern 
conditions, it’s especially important to provide methodological 
tools that structure the work with poetic texts and contribute to the 
formation of professional translator competence. Translational 
analysis, widely discussed in Russian translation studies and 
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represented in the works of I. S. Alekseeva [1], E. A. Romanenko 
[2. P. 43], and others, can be considered not only as a research 
method but also as a didactic tool. Its application makes the process 
of poetic translation more conscious, systematic, and reproducible.  

The aim of the pedagogical experiment was to determine the 
effectiveness of translational analysis as a means of teaching poetic 
translation to students of the Philological Faculty at RUDN named 
after Patrice Lumumba. The objectives included introducing 
students to the theoretical foundations of translational analysis, 
organizing practical work on the translation of Alun Lewis’s poem 
“Lady in Black”, and assessing the dynamics of students’ 
awareness and translation quality through pre- and post-experiment 
questionnaires.  

The experimental material was a poem Alun Lewis’s poem 
“Lady In Black”. Two student groups participated in the 
experiment, which included several stages: an introductory session 
familiarizing with the principles of translational analysis (meter, 
rhythm, rhyme, syntax, imagery); practical work consisting of 
individual and group translations of stanzas; discussion of 
translational solutions and difficulties; and pre- and post- 
experiment questionnaires to assess changes in perception and 
translation strategies. The methodology combined systematic 
analysis of both the form and content of the text, followed be 
adaptation of translation solutions within the framework of literary 
translation. 

The experiment confirmed the effectiveness of translation 
analysis as a teaching tool. Questionnaires, observations, and 
translational analysis demonstrated that systematic work with a 
poetic develops a wide range of skills: from semantic analysis to 
rhythmic and intonational perception, from the interpretation of 
metaphors to the creative reworking of the original through the 
means of the target language. Using translational analysis as a 
preliminary stage of translation enabled students to approach the 
tasks of conveying imagery, intonation, rhythm, and cultural as 
well as emotional aspects more consciously. Their translation 
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choices became more consistent and justified, and there was a 
noticeable reduction in rando, errors in rhyme selection and metric 
structure.  

The motivational effect was particularly significant. Most 
students expressed genuine interest in poetic translation, noted the 
benefits of the experimental assignment, and showed willingness 
to continue in this direction. For many participants, translational 
analysis stimulated a more attentive approach to the artistic form 
of the text and its interpretation. Thus, translational analysis not 
only develops professional skills but also performs an important 
motivational function, increasing student engagement. Its didactic 
potential lies in making work with poetic texts transparent and 
structured, reducing cognitive load, and simplifying evaluation for 
instructors.  

The study confirmed the effectiveness of translational 
analysis in teaching poetry translation within the framework of 
philological training. The findings suggest that translational 
analysis, combined with practical poetic translation, can serve as 
an effective tool not only for the development of translator 
competence but also for fostering sustained interest in language as 
an artistic and cultural phenomenon. Further development of this 
work may include the creation of a specialized module for teaching 
poetic translation with translational analysis as the main 
methodological tool. Another promising direction is to compare the 
effectiveness of this analysis in working with other literary genres 
and to study its impact on the development of creative, 
interpretative, and communicate competence of students. 
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Переводческий анализа в методике преподавания 
поэтического перевода: результаты 

педагогического эксперимента на материале 
стихотворения Алана Льюиса «Lady In Black» 

Оболенский А.А. 

Аннотация. В данной работе рассматривается использование 
переводческого анализа как педагогического инструмента при 
обучении поэтическому переводу студентов филологических 
направлений. На материале стихотворения “Lady in Black” 
английского военного поэта Алана Льюиса был проведён 
эксперимент с двумя студенческими группами, целью которого 
была проверка эффективности переводческого анализа как средства 
формирования переводческих умений. Студенты были 
ознакомлены с теоретическими основами анализа, выполнили 
переводческие упражнения и прошли входное и итоговое 
анкетирование. Результаты показали, что работа с поэтическим 
текстом с опорой на переводческий анализ способствует росту 
осознанности действий, формированию навыков ритмико-
интонационного восприятия и интерпретации образной системы, а 
также был отмечен высокие интерес участников к поэтическому 
переводу. 
Ключевые слова: переводческий анализ, поэтический перевод, 
филологическое образование; Алан Льюис; Lady in Black; 
педагогический эксперимент; переводческие умения; методика 
преподавания; военная поэзия. 
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Технология сторибука:  
состояние и перспективы использования 

Одинокая М.А. 
(Санкт-Петербургский политехнический университет 

Петра Великого, к. пед. н., доцент высшей школы 
лингвистики и педагогики) 
drmariaodinokaya@gmail.com  

Жигадло В.Э. 
(Институт телекоммуникаций, д. тех. н., профессор) 

Аннотация. В статье исследуется технология сторибука как 
дидактического инструмента, анализируя его роль в обучении. 
Рассмотрены ИИ-инструменты для создания сторибука, их 
применение, ограничения. На основе кейсов показан потенциал их 
применения для персонализации контента и автоматизации 
создания сценариев.  
Ключевые слова: технология сторибука, инструмент, учебный 
процесс, искусственный интеллект, медицина. 

Современное образование переживает трансформацию, 
где визуально-нарративные методы становятся ключевым 
инструментом для повышения вовлеченности и 
эффективности обучения. Рост интереса к ним обусловлен 
цифровизацией, потребностью в персонализации 
образовательного контента и необходимостью развития soft 
skills (креативность, эмоциональный интеллект) [1. С. 2501]. 
Сторибуки, сочетающие визуальную подачу и сюжетное 
повествование, отвечают запросам поколения, воспитанного в 
цифровой среде, и открывают новые возможности для 
междисциплинарного обучения [2. С. 1]. Под сторибуком 
нами понимается образовательный инструмент, 
интегрирующий визуальный нарратив, интерактивные 
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элементы и четкую дидактическую цель. Несмотря на 
распространение сторибуков, их создание и внедрение в 
педагогику остаются слабо систематизированными. 
Отсутствует единая методология проектирования, оценки 
дидактической ценности и адаптации под разные 
образовательные контексты. Многие педагоги используют 
инструменты эмпирически, без опоры на доказательные 
практики, что приводит к фрагментарности применения и 
недооценке их потенциала. Кроме того, недостаточно изучены 
риски, такие как когнитивная перегрузка или зависимость от 
технологической инфраструктуры. 

Статья направлена на комплексный анализ современных 
технологий создания сторибуков, включая ИИ-инструменты, 
и оценку их педагогической эффективности. В фокусе - 
систематизация лучших практик, выявление барьеров 
внедрения и обоснование перспектив интеграции в 
образовательный процесс.  

Ключевой особенностью сторибуков является сочетание 
сюжетного повествования с графическими компонентами 
(изображения, схемы, анимация), что позволяет 
трансформировать абстрактные концепции в доступные и 
запоминающиеся образы. Интерактивность, в свою очередь, 
обеспечивает активное участие обучающихся, например, 
через выбор сюжетных ветвей или решение задач в рамках 
истории. 

В образовательном контексте сторибуки выполняют три 
основные функции. Во-первых, они стимулируют креативное 
мышление, предлагая обучающимся проектировать 
собственные сценарии или интерпретировать визуальные 
метафоры. Во-вторых, через эмоционально насыщенные 
сюжеты и персонажей они способствуют формированию 
эмпатии и эмоционального интеллекта. В-третьих, сторибуки 
усиливают межпредметные связи: например, истории могут 
объединять данные из разных наук, в частности медицины, 
физики, демонстрируя их взаимозависимость. 
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Сторибуки разделяются по форматам 
на цифровые (созданные с помощью платформ типа Canva, 
AI-генераторов или VR-инструментов) 
и аналоговые (бумажные комиксы, ручные storyboard-доски). 
По структуре сценариев выделяют линейные (жесткая 
последовательность событий) и нелинейные (ветвящиеся 
сюжеты, где выбор студента влияет на развитие истории). 
Первые эффективны для передачи базовых знаний, вторые - 
для развития критического мышления и адаптивного обучения. 
Современные инструменты для создания сторибуков активно 
интегрируют ИИ, расширяя возможности педагогов. 
Платформы вроде Midreal (midreal.ai) позволяют 
генерировать реалистичные визуальные сценарии на основе 
текстовых описаний, используя нейросети для автоматизации 
дизайна персонажей и фонов. Storypear (storypear.com) 
специализируется на создании интерактивных сказок, где ИИ 
адаптирует сюжет под возраст и интересы студента, предлагая 
варианты развития событий. Storynest (storynest.ai) 
фокусируется на образовательных сторибуках, комбинируя 
текстовый контент с инфографикой и 3D-моделями, а также 
предоставляя шаблоны для преподавателей. Технологии 
VR/AR дополняют эти решения, создавая иммерсивные среды 
- например, виртуальные лаборатории для изучения медицины 
через сторибуки. 

Приведём пример кейса для студента-медика. Студент-
медик становится лекарем волшебного леса, где жители 
страдают от загадочной болезни. Ветвящийся сюжет 
предлагает: Эльф-ребенок с температурой и сыпью: опросить 
родителей (история контакта с ядовитыми растениями) или 
сразу осмотреть сыпь (обнаружение узоров, характерных для 
«огненного лишая»). Выбор между быстрым тестом на 
пыльцу фей (риск ложного результата) или анализом 
магической крови (дольше, но точнее). Назначить отвар 
лунного корня (минимальные побочки, но медленный эффект) 
или экспериментальное зелье (риск аллергии, но быстрое 
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действие). Каждый выбор меняет исход: Неверный диагноз 
влечёт эпидемия в лесу и квест по исправлению ошибки. 
Успешное лечение приводит к раскрытию причины болезни 
(мутировавшая пыльца из-за экологического дисбаланса). 
Студент-медик учится дифференциальной диагностике, этике 
принятия решений и экологической медицине через 
метафоры. Storypear адаптирует сложность: для новичков 
добавляет подсказки от «мудрого филина», для продвинутых - 
скрытые симптомы (например, влияние лунных фаз на 
эффективность зелий). 

Другим примером может стать создание сторибука по 
теме связанного с кариесом зубоя, являющимся самым 
распространённым заболеванием у детей, связанное с 
чрезмерным потреблением сахаросодержащих продуктов и 
напитков. Нездоровое питание и недостаточная гигиена 
провоцируют разрушение эмали, а общее состояние здоровья 
тесно связано с состоянием полости рта. Шиванги Шарма и её 
соавторы в своём труде предлагают «оценить и сравнить 
эффективность традиционного метода, обучения гигиене 
полости рта на основе игр и сказок на состояние гигиены 
полости рта среди школьников 7-12 лет» [4. С. 273]. 

Примеры успешного применения включают 
использование Midreal в учебном процессе для визуализации 
литературных произведений, Storypear в начальных классах 
для развития речи через создание сказок, а Storynest - в вузах 
для проектной работы над междисциплинарными кейсами. 
Однако внедрение сталкивается с ограничениями: 
техническая сложность освоения ИИ-инструментов 
педагогами, недостаток времени на интеграцию в учебный 
план, а также дефицит методических рекомендаций по оценке 
эффективности сторибуков. Например, лишь 30% 
опрошенных преподавателей уверенно используют AI-
инструменты, остальные ссылаются на нехватку обучающих 
ресурсов. 
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Интеграция ИИ открывает новые горизонты для 
сторибуков. Алгоритмы машинного обучения 
позволяют персонализировать контент под уровень знаний, 
интересы и когнитивные особенности обучающегося: 
например, адаптировать сложность заданий в реальном 
времени или менять визуальный стиль под предпочтения 
пользователя. Автоматизация генерации сюжетов (через NLP-
модели) и визуализации (генерация изображений по тексту) 
сокращает время создания учебных материалов, позволяя 
педагогам фокусироваться на методике, а не на технических 
аспектах. 

Геймификация усиливает вовлеченность через 
интерактивные механики: выбор ветвей сюжета, квесты с 
наградами, мини-игры внутри истории. Обучающийся может 
«зарабатывать» виртуальные артефакты за правильные ответы, 
влияющие на развитие сценария. Это трансформирует 
обучение в увлекательный процесс, сочетающий образование 
и развлечение [4. С. 1901]. 

Инклюзивное образование становится доступнее 
благодаря адаптации сторибуков. Для детей с РАС создают 
истории с предсказуемыми сюжетами и минималистичным 
дизайном, для слабовидящих - аудиосторибуки с 3D-звуком, 
для дислексиков - шрифты и цветовые схемы, снижающие 
когнитивную нагрузку. ИИ-платформы, такие как Storynest, 
уже внедряют инструменты для автоматической адаптации 
контента под особые потребности. 

Эмпирическая база исследования включает анализ 18 
кейсов применения сторибуков в учебном процессе, где 
цифровые сторибуки используются для обучения 
креативности через интерактивные комиксы. Дополнением 
стали результаты опроса 80 студентов. Данные показали, что 
17% студентов применяют сторибуки эпизодически, 
используя Canva или StoryboardThat, но лишь 3% системно 
интегрируют их как в личных, так и профессиональных целях. 
StoryboardThat - онлайн-платформа для 
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создания раскадровок (последовательных визуальных 
сценариев) с помощью готовых шаблонов, персонажей и 
фонов. 

Экспериментальные данные получены в ходе сравнения 
двух групп студентов (N=80) на занятиях по дисциплине 
«Креативное мышление и генерация идей». Контрольная 
группа обучалась по традиционным методикам, 
экспериментальная - с использованием технологии 
сторибуков (например, интерактивных хроник событий или 
визуализации через сюжеты). Замеры через три месяца 
выявили: повышение среднего балла на 15–20% в 
экспериментальной группе; преподаватель указал на 
необходимость времени на ознакомление и освоение 
инструментов ИИ для подготовки учебных материалов и 
необходимость дополнительного обучения. 

Использование технологии сторибуков 
продемонстрировало значительное повышение вовлеченности 
студентов: 40% опрошенных отметили, что занятия с 
визуальными сценариями вызывают больший интерес, чем 
традиционные форматы. Преподаватель также выделил 
способность технологии сторибуков визуализировать 
абстрактные концепции (квантовая физика, исторические 
процессы), делая их доступнее для понимания. Однако 
выявлены и ограничения. Перегрузка визуальными 
элементами (анимация, ветвящиеся сюжеты) может привести 
к когнитивной усталости: 29% студентов хуже 
концентрировались при избытке графики. Вторая проблема 
— зависимость от технической инфраструктуры: сбои в 
работе ИИ-платформ или отсутствие доступа к гаджетам у 7% 
студентов создают неравенство в обучении. Эти риски 
требуют баланса между инновациями и умеренностью, а 
также развития резервных методик. 

При выборе платформ для создания сторибуков важно 
учитывать контингент обучающихся (например, для младших 
классов - простые конструкторы вроде StoryboardThat, для 
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студентов - AI-инструменты Midreal), предметную 
область (гуманитарные дисциплины требуют нарративной 
гибкости, технические - точной визуализации) и цели 
обучения (развитие креативности vs. закрепление фактов). 
Например, Storypear подходит для языковых предметов, а 
Storynest - для междисциплинарных проектов. 

Технология сторибука доказала свою эффективность как 
инструмента визуальной дидактики, однако её успешное 
применение требует адаптации к конкретным 
образовательным контекстам. Например, в начальной школе 
упор делается на простые линейные сюжеты с яркой графикой, 
тогда как в вузах актуальны нелинейные интерактивные кейсы, 
имитирующие реальные профессиональные сценарии. 
Ключевое условие - баланс между визуальной 
привлекательностью и дидактической ценностью, чтобы 
избежать когнитивной перегрузки. 

Для масштабирования технологии сторибука 
необходимо решить три ключевые задачи. Во-
первых, разработка стандартов качества контента и оценки 
педагогической эффективности, включая критерии отбора 
ИИ-инструментов (например, точность адаптации под 
аудиторию, этичность использования данных). Во-
вторых, внедрение ИИ для автоматизации процессов: 
генерации персонализированных сценариев, динамической 
адаптации контента под индивидуальные траектории 
обучающихся, а также анализа их обратной связи в реальном 
времени. В-третьих, долгосрочные исследования влияния 
технологии сторибука на образовательные результаты. 
Пилотные проекты демонстрируют рост успеваемости на 15–
20% за счет повышения мотивации и визуализации сложных 
концепций, однако требуется масштабная верификация этих 
данных на разнородных выборках и в разных дисциплинах - 
от медицины до инженерии. Только комплексный подход 
позволит интегрировать технологию сторибука в 
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образовательные системы как доказательно эффективный 
инструмент. 

Литература  
1. Isha S. R., Azam M. N. D., Daud M. N. A systematic review: 

identifying research gaps in emotional intelligence development 
using storybook as a learning tool,„ //International Journal of 
Academic Research in Business and Social Sciences, 2022. №. 10. 
P. 2496-2507. 

2. Chen, M., Ferdig R., Wood A. Understanding technology-
enhanced storybooks and their roles in teaching and learning: An 
investigation of electronic storybooks in education //Journal of 
Literacy and Technology, 2003. №. 1. P. 1-15. 

3. Lepola J., Kajamies, A., Laakkonen, E., Collins, M. 
F. Opportunities to talk matter in shared reading: The mediating 
roles of children’s engagement and verbal participation in narrative 
listening comprehension //Early Education and Development,2023. 
Т. 34. №. 8. P. 1896-1918. 

4. Sharma S., Saxena, S., Naik, S. N., Bhandari, R., Shukla, A. K., 
Gupta, P. Comparison between conventional, game-based, and 
self-made storybook-based oral health education on children's oral 
hygiene status: a prospective cohort study //International journal of 
clinical pediatric dentistry, 2021. Т. 14. №. 2. P. 273. 

Storybook technology: status and prospects of use 

Maria A. Odinokaya, Valentin E. Zhigadlo 

Abstract. The article examines storybook technology as a didactic tool, 
analyzing its role in learning. AI tools for creating storybooks, their 
application, and limitations are considered. Based on cases, the potential 
for their use for personalizing content and automating the creation of 
scenarios is shown. 
Keywords: storybook technology, tool, educational process, artificial 
intelligence, medicine. 
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Аннотация. Фразеология представляет собой уникальный 
источник познания культурной идентичности народа, являясь 
ключом к пониманию его обычаев и традиций, передающихся из 
поколения в поколение.  
Ключевые слова: фразеология, русский язык, испанский язык, 
межкультурная коммуникация, культурная идентичность. 

Язык и культура представляют собой единое целое, 
взаимоотношения элементов которого напрямую влияют на 
панораму языковой картины мира, отражающей особенности 
национального менталитета народа. Концептуализация 
окружающего мира, непосредственно присутствующая в 
языке, является результатом динамично развивающихся 
процессов современного общества, обладающего 
определенными нормами, сформированными на протяжении 
веков на основании выводов, касающихся понятий морали и 
этики. Эссенция, заложенная в код нации на уровне 
полученных знаний, представляющих вековой опыт, служит 
основой созидательной мудрости, блестяще отраженной во 
фразеологическом языковом поле всех культур мира.  

 Россия и Испания, согласно видению испанского 
философа Х. Ортеги-и-Гассета, являющиеся 
противоположными концами великой европейской оси, 
представляют собой, как писал российский исследователь В. 
Багно, две пограничные культуры, два связующих звена, 
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позволяющих поддерживать межкультурный диалог, в том 
числе, на уровне континентов. В переписке испанского 
общественного деятеля Мигеля де Унамуно есть следующие 
строки: «В России меня бесконечно интересует все истинно 
русское, самое аутентичное, далекое от космополитизма. Я 
всегда был убежден в том, что между национальными 
характерами – русским и испанским – несомненно есть черты 
глубинного сходства, выражающиеся через смирение, 
отношение к жизни, вдумчивую религиозность их народов, 
через устремления и мистические импульсы их избранных» [1. 
С. 60]. В свою очередь, Лев Толстой отмечал наличие 
огромного количества интересного в Испании – стране, так 
похожей на ту, в которой ему довелось родиться [2. С. 30].  

 Фразеологические исследования, касающиеся 
значимого, прежде всего, в жизни женщины события – 
рождения ребенка, традиции, обычаи и поверья русской и 
испанской культур показывают, что язык и культурная 
идентичность народа тесно взаимосвязаны, оказывая 
непосредственное влияние друг на друга. Этимология слова 
«культура» подчеркивает созидательную основу ее духовного 
начала, базирующегося на моральных и этических ценностях 
человечества, общих для всех наций и культур. Языки же 
через их фразеологическую составляющую передают 
уникальность и оригинальность мышления народа, 
сложившуюся вследствие ряда значимых факторов, связанных 
с географическими, климатическими, историческими и 
духовными особенностями представителей различных 
культур, таких похожих и таких различных одновременно, 
помогая осознать неиссякаемое богатство каждой.  

 Этнолингвистические материалы исследований, 
касающихся традиций и обычаев, связанных с процессами 
появления нового человека на свет у русского и испанского 
народа, объединены бесконечной заботой о благополучии 
матери и ее защите от внешних сил через многочисленные 
обряды и таинства. Беременность воспринимается как 
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сложнейшее испытание, а рождение как счастливое событие и 
кульминация непростого пути, полного вызовов и 
неожиданностей. В контексте данной темы обе культуры 
активно используют растительный код в позитивной 
плоскости, представляющей единение человека с природой и 
единении душ матери и ребенка. При этом фигура матери 
отождествляется с матушкой-землей и ее плодородием. 
Новорожденного находят в саду или в огороде среди культур, 
выращиваемых в обеих странах (капусте, горохе, картофеле, 
огурце, на фруктовых деревьях – груше, яблоне, сливе и т. д). 
Обычно это происходит летом или осенью, когда идет сбор 
урожая. Зимой малыша обычно «покупают» через обряд 
«расти, потому что ты мой», завершающийся вердиктом 
«продан». Он помогает ввести нового члена в лоно семьи, 
защитив его силой рода от сглаза и многочисленных суеверий. 
Весной ребенка приносят самые различные птицы, в основном 
– перелетные (журавли, аисты, цапли и т.п.). В обеих 
культурах символом рождения малыша является аист, 
поскольку он священен, олицетворяет собой чистоту, верность 
семье, нежность, ласку и заботу. Гнездо аистов на крыше дома 
сулило семейное счастье и благополучие семьям как в России, 
так и в Испании. Для Западной Европы, в отличие от 
территорий восточнославянских народов, аист приносит детей 
из Парижа – города вечной любви, романтического убежища 
влюбленных пар, неизменного элемента «медового месяца», 
следующего за свадебными торжествами. Ребенка также 
доставляют многочисленные звери, как домашние, так и дикие, 
среди которых в обеих культурах часто встречаются, 
например, заяц и кот. Кроме того, малыша приносят семье, 
оставив у порога, домовые, различные добрые духи, 
европейский Дед Мороз (Papá Noel), магические короли 
(Reyes Magos), всевозможные странники (паломники, цыгане, 
прохожие и т.д.) Ну, и, конечно, дитя «находится само» - на 
проселочной дороге, в баре, в больнице, в поле, в лесу и т.п. 
Принцип реализации действия «другими» придает процессу 
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элементы определенной защищенности, находящейся вне 
поля влияния недобрых по отношению к семье людей: разного 
рода недоброжелателей, завистников и врагов. Интересно, что 
ребенка также можно «сотворить» из полена, прутика, веточки, 
наделив его полным набором человеческих качеств. Особым 
магическим воздействием обладают цифры дат рождения, 
високосные года, месяцы (если в мае, то всю жизнь маяться).  

 Богатство и разнообразие пословиц на эту тему в 
русской и испанской культуре велико: каков в колыбельке, 
таков и в могилке; где родился, там и пригодился, кому пироги 
да пышки, а кому синяки да шишки; не родись красивой, а 
родись счастливой и т.д. Они подчеркивают уникальную 
мудрость, неповторимое чувство юмора перед невзгодами и 
вызовами судьбы, умение жить в моменте, радуясь малому и 
благодаря за него Вселенную.  

 Межкультурный диалог двух народов с вековыми 
культурами, реализующийся через призму фразеологии, 
необыкновенно увлекателен и бесконечно содержателен, 
поскольку он является источником мудрости и вдохновения, 
залогом эффективной и успешной межкультурной 
коммуникации, позволяющей сделать вывод о том, что 
национальные различия в рамках культурной идентичности не 
препятствуют диалогу культур, а лишь расширяют его 
горизонты.  
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Abstract. Phraseology is a unique source of knowledge of the cultural 
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Аннотация. В статье рассматривается роль университетов в 
изучении различных вопросов, связанных с применением больших 
языковых моделей (LLM) и поддержке региональных компаний в 
этом направлении. Авторы указывают на прикладной интерес к 
таким технологиям, как tools calling и MCP, а также обсуждают 
запуск языковых моделей в локальном контуре. В направлении 
фундаментальныъх исследований рассматриваются вопросы 
применения Multi-head attention для решения задач 
фундаментальной лингвистики. 
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Исследование языковых моделей со временем прочно 
закрепляется в качестве динамично развивающегося 
направления теоретической информатики. Технологии этой 
отрасли становятся ключевым элементом в области 
искусственного интеллекта и обработки естественного языка. 
Университеты должны быть готовы решать не только 
академические задачи в сфере исследования языковых 
моделей, но и задачи, поступающие от региональных 
предпринимателей, поскольку индустрия искусственного 
интеллекта требует компетенций, нередко отсутствующие в 
коммерческих структурах регионального уровня. 

Две наиболее востребованные технологии для 
коммерческого применения — это RAG [1] и tools calling. 

Технология RAG (Retrieval-Augmented Generation) на 
текущий момент является самым простым и сравнительно 
недорогим способом для компаний МСП создать своего 
интеллектуального ассистента в виде чат-бота. Однако 
потенциал её дальнейшего развития представляется 
ограниченным. Это обусловлено сложностями в области 
точности извлечения информации и интеграции 
разнообразных источников данных, что ставит под вопрос её 
конкурентоспособность в сравнении с новыми подходами и 
алгоритмами. В рамках академических задач коллектив нашей 
кафедры практически прекратил исследование RAG. 

Фокус интересов коммерческих компаний постепенно 
сдвигается в сторону технологии tools calling, которая 
позволяет интегрировать языковые модели с собственными 
продуктами компаний. Внедрение механизма tools calling в 
коммерческие продукты требует комплексной проработки 
решения, начиная с проектирования вариантов использования 
с оценкой пользовательского опыта и заканчивая созданием 
вычислительной системы для инференса в замкнутом контуре 
предприятия. Необходимо учитывать вопросы интеграции с 
существующей инфраструктурой предприятия, обеспечение 
безопасности данных и эффективность вычислительных 
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ресурсов. Имеющийся опыт сотрудников университета 
позволяет существенно облегчить разработку и построение 
подобных решений. 

Естественным развитием этого направления является 
интеграция поддержки протокола MCP (Model context protocol) 
в проекты региональных предпринимателей. Развитие и 
поддержка протокола MCP осуществляются в двух основных 
направлениях: с одной стороны, это касается MCP-серверов, с 
другой — MCP-клиентов. Примечательной тенденцией в 
развитии MCP-серверов является возможность оставаться в 
тренде технологий искусственного интеллекта, не занимаясь 
при этом непосредственной поддержкой больших языковых 
моделей. Следует оговориться, что в значительной мере эти 
работы сдерживаются сравнительно малым распространением 
MCP-клиентов среди российских пользователей. 

Процесс локального запуска моделей в контуре 
предприятия представляет собой значительную трудность. 
Это связано с необходимостью обеспечения совместимости 
модели с существующей инфраструктурой, а также с 
вопросами безопасности и защиты данных. 

Дефицит доступного оборудования чувствуется 
особенно остро при адаптации моделей под специфические 
задачи и данные пользователей, что требует проведения fine 
tuning. Ключевая трудность сфокусирована в сложности и 
ресурсоёмкости процесса настройки моделей. Сложившаяся 
ситуация заставляет уделять большее внимание таким 
технологиям, как Peft и LoRA (Low-Rank Adaptation) [2]. Они 
позволяют более эффективно адаптировать большие языковые 
модели под конкретные задачи, снижая при этом нагрузку на 
вычислительные ресурсы и ускоряя процесс обучения. 

По нашим наблюдениям, основной тип ускорителей, 
используемых на региональном уровне, как коммерческими 
структурами, так и академическими учреждениями, — это 
модели nVidia RTX 4090 и RTX 5090, что подчёркивает 
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сохраняющийся дефицит производительных графических 
процессоров для эффективной работы с языковыми моделями. 

Фундаментальные лингвистические задачи, такие как 
морфологическое тегирование и снятие омонимии, 
существенно отличаются от задач, стоящих перед 
коммерческими компаниями, которые обычно ориентированы 
на решение бизнес-задач. 

Большой потенциал исследований коллектив нашей 
кафедры видит в Multi-Head Attention (MHA) [3]. Известные 
публикации подтверждают гипотезу о том, что MHA может 
применяться для обработки не только текста, но и данных 
другой природы, включая изображение, звук и графовые 
структуры. MHA позволяет модели одновременно учитывать 
различные представления и аспекты входных данных, что 
значительно улучшает её способность анализировать и 
понимать сложные зависимости в информации. 

MHA можно исследовать на уже имеющихся наборах 
данных и доступном оборудовании, что делает эту 
технологию гибкой и применимой в различных условиях. 
Такой подход позволяет выделить доступную нишу для 
академических исследований, оставляемую сравнительно 
свободной крупными компаниями, которые воспринимают 
MHA преимущественно в коммерческом ключе. 

Университеты занимают уникальное положение на 
стыке академических исследований и поддержки 
региональных коммерческих структур, что делает их 
заметными игроками в развитии и применении больших 
языковых моделей. Они не только проводят фундаментальные 
исследования, направленные на расширение границ знаний в 
области искусственного интеллекта и обработки 
естественного языка, но и активно сотрудничают с местными 
компаниями, помогая им интегрировать передовые 
технологии в свои продукты и услуги за счёт передачи 
имеющихся компетенций. Это сотрудничество способствует 
созданию новых решений, которые предельно приближены к 
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практическим потребностям и повышают 
конкурентоспособность компаний. Кроме того, университеты 
готовят кадры, имеющие точное представление о 
практических задачах в мире языковых моделей, что 
обеспечивает устойчивый поток специалистов на рынок труда. 
Это представляет собой перспективную сферу деятельности, 
открывающую широкие возможности для научных 
исследований. 
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Abstract. The article examines the role of universities in studying 
various issues related to the use of large language models (LLM) and 
supporting regional companies in this area. The authors point to an 
applied interest in technologies such as tools calling and MCP, and also 
discuss the launch of language models on private hardware. In the 
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direction of fundamental research, the issues of using Multi-head 
attention to solve the problems of fundamental linguistics are considered. 
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Аннотация. В данной статье анализируются трудности 
преподавания иностранного языка в многоязычных классах, 
которое представляет собой сложную задачу ввиду 
лингвистического и культурного разнообразия учащихся. В 
результате предлагаются решения, которые позволят облегчить 
взаимопонимание между преподавателем и обучающимися, а также 
обеспечить эффективность обучения и создать инклюзивную среду 
на занятиях. 
Ключевые слова: преподавание иностранного языка, 
многоязычный класс, стратегия обучения, изучаемый язык, родной 
язык, принцип наглядности, геймификация, сравнительно-
сопоставительное изучение языка. 

В условиях глобализации активные происходят 
существенные изменения в этническом составе студенчества, 
особенно в странах, принимающих мигрантов и беженцев. 
Традиционные монокультурные и моноязычные модели 
оказываются неэффективными. Преподаватели иностранных 
языков все чаще сталкиваются с необходимостью организации 
обучения в многоязычных классах, хотя это и налагает на 
преподавателей существенную дополнительную нагрузку, 
требуя специальной подготовки. 
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Одним из педагогических приемов, часто применяемых 
в подобных условиях, является переключение кодов (code-
switching), которое заключается в попеременном 
использовании двух или более языков (один из которых – 
изучаемый, а другой или другие – языки, знакомые 
обучающимся), например, английского языка в качестве 
эффективного инструмента, облегчающего усвоение 
грамматических или лексических понятий [1. С. 9]. В то же 
время существенным ограничением этого метода является его 
переменная эффективность в зависимости от уровня языковой 
компетенции обучающихся: если часть из них не владеет на 
достаточном уровне английским языком, понимание 
излагаемого материала может быть существенно затруднено.  

Мы полагаем, что дополнительно в многоязычном 
классе можно использовать принцип наглядности, который 
позволяет обучающимся опираться на знания об объектах 
окружающей действительности благодаря использованию 
иллюстраций, лабораторно-практических работ, 
демонстраций, ярких примеров [2. С. 60]. Такой принцип 
позволяет активизировать познавательную деятельность, 
стимулирует интерес, облегчает и осмысляет усвоение 
языкового материала, а также снижает утомляемость. 
Использование наглядных, аудиальных и аудиовизуальных 
средств на всех этапах обучения имеет основополагающее 
значение. Это превращает обучение из формальной 
обязанности в мотивирующую активность, способствуя 
продуктивному и осознанному применению языка, что 
положительно сказывается на общей эффективности 
образовательного процесса. 

Однако можем заметить, что принцип наглядности, хотя 
и является необходимым, все же недостаточен для 
осмысленного обучения. Мы предлагаем дополнять данный 
принцип элементами геймификации, которая считается 
довольно эффективной педагогической стратегией, цель 
которой –создание позитивной и мотивирующей учебной 
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среды, в которой ясность содержания сочетается с 
позитивным подкреплением и пробуждением положительных 
эмоций, таких как любопытство, интерес и чувство радости от 
достигнутого.  

Посредством использования игровых элементов 
(викторины, награды, соревнования, интерактивы) можно 
преобразовать обучение в захватывающий процесс, 
способствующий запоминанию, осмыслению и применению 
языковых знаний. Мы полагаем, что геймификация может 
послужить мостом между методологической строгостью 
принципа наглядности и акцентом на эмоциональной 
составляющей обучения, способствуя более эффективному 
усвоению языка. 

Можно также добавить, что преподавателю 
принципиально важно развивать глубокое межъязыковое 
понимание, осознавая, каким образом структурные 
особенности родного языка (L1) учащихся могут влиять на 
процесс обучения и говорение на изучаемом языке (L2). Так, 
мы предлагаем рассмотреть и метод сравнительно-
сопоставительного обучения языку, который требует от 
преподавателя больших усилий, поскольку чем лучше он 
осведомлен о характеристиках родных языков учащихся, тем 
легче ему улавливать возможные языковые интерференции 
или трудности, возникающие у студента из-за влияния его 
родного языка при изучении иностранного. Например, 
осведомленность преподавателя об отсутствии артиклей в 
русском языке или нефлективном характере глаголов в 
китайском позволяет предвосхищать и понимать 
специфические трудности в освоении L2.  

Типичными для ряда обучающихся также являются 
ошибки в согласовании по роду во многих L2, где 
присутствует эта грамматическая категория. Например, 
носители русского языка часто ошибаются роде 
существительных и местоимений испанского языка, в том 
числе из-за неправильно произношения. Так, обучающийся 
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мужского пола из-за редукции гласных, свойственной 
русскому, но абсолютно не свойственной испанскому языку, 
может сказать «nosotras fuimos», вместо «nosotros fuimos».  

Мы считаем, что знание преподавателем базовых 
сведений о специфике L1 поможет лучше понять и 
предупредить типичные ошибки обучающихся. Это также 
позволит преподавателю выйти за рамки поверхностного 
исправления неточностей в речи учеников, а ученикам – более 
уверенно применять свои знания [3. С. 87]. Этот подход, 
основанный на глубоком понимании межъязыковых различий 
посредством метода сравнительно-сопоставительного 
обучения, является значимым для создания инклюзивной 
учебной среды. 

В заключение, обучение иностранным языкам в 
многоязычной среде требует комплексного подхода, 
выходящего за рамки простой передачи знаний и 
учитывающего как когнитивные, так и эмоциональные 
аспекты обучения. Мы предлагаем гармоничное сочетание 
принципа наглядности с эмоциональной стимуляцией 
посредством геймификация, а также с систематическим 
сопоставлением L1 и L2. Мы считаем, что для реализации 
предложенного нами интегрированного подхода необходимо 
обеспечить специальную переподготовку преподавателей, 
работающих в многоязычных классах. Впрочем, 
представленная стратегия не только позволит обеспечить 
эффективность обучения, но и сформирует инклюзивную 
образовательную среду, где каждый учащийся чувствует себя 
понятым и поддержанным в своем процессе освоения языка. 
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The Challenges of Teaching a Foreign Language  
in a Multilingual Classroom 

Raliza Polesel 

Abstract. This article examines the challenges associated with teaching 
a foreign language in settings characterized by multilingualism. The task 
is complex due to the linguistic and cultural diversity of students. 
Consequently, the article proposes solutions aimed at facilitating 
communication between teachers and students, ensuring efficient 
learning processes, and fostering an inclusive educational environment. 
Keywords: foreign language teaching, multilingual class, teaching 
strategy, first language, second language, visual principle, gamification, 
comparative language study. 
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Аннотация. В статье предпринимается кросс-культурный анализ 
образа известной современной французской писательницы, 
лауреата Нобелевской премии по литературе 2022 года Анни Эрно 
в английских, русских и французских медиатекстах. Дискурсивный 
анализ медиатекстов позволяет проследить, как стилистические и 
риторические приемы используются для конструирования образа 
автора в разноязычных масс медиа. 
Ключевые слова: дискурс, кросс-культурный анализ, медиатексты, 
культурные коды Анни Эрно, французская литература. 

 Средства массовой информации играют ключевую роль 
в восприятии и оценке современной жизни во всех ее 
проявлениях, в создании определенных идеологических 
установок, в продвижении той или иной системы ценностей. 
В эпоху глобализации и цифровой коммуникации важно 
понимать, как в масс медиа конструируется публичный образ 
личности и как этот образ трансформируется под влиянием 
национально-культурных традиций [1]. 

Выбор образа французской писательницы Анни Эрно, 
автора более двадцати книг, переведенных на многие языки 
мира, для кросс-культурного анализа неслучаен. Ее 
творчество занимает особое место в современной мировой 
литературе. В своих автобиографических произведениях 
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Анни Эрно стремится по крупицам собрать и запечатлеть 
уходящую эпоху, создать литературный памятник XX века. 
Писательница без стеснения вводит в литературу грубые 
реалии жизни народа, затрагивает вопросы памяти, 
идентичности, классового неравенства, социальной роли 
женщины в обществе, но восприятие ее образа различается в 
зависимости от культурного контекста [2. С. 114]. 

Творчество Анни Эрно широко представлено и 
обсуждается в зарубежных масс медиа с момента выхода ее 
первых произведений, тогда как в России интерес к 
писательнице носит, скорее, академический характер. 
Широкой публике ее имя стало известно после присуждения 
Нобелевской премии по литературе в 2022 г. 

Сравнительный анализ заголовков английских, русских, 
французских медиатекстов показал разницу в акцентах, 
ценностных основаниях и пресуппозиции, определяющих 
создаваемый образ писательницы. Русские заголовки в целом 
более нейтральные и информативные, без ярко выраженной 
эмоциональной окраски. Однако в них появляются слова, 
относящиеся к сниженному разговорному регистру речи, 
когда в статье речь идет о присуждении писательнице 
Нобелевской премии. 

Например, для обозначения самой Нобелевской премии 
в ряде источников используется разговорное слово 
«нобелевка», вместо слова «лауреат» используется 
разговорное слово «лауреатка», что снижает значимость 
творчества Эрно: 

Ее книги лечат женщин: за что Анни Эрно получила 
Нобелевку по литературе (NEWS.ru, 6 октября 2022 г.). 

Чем интересны книги Анни Эрно, нобелевской 
лауреатки этого года. (Нож, 5 декабря 2022 г.) 

В то же время в рассмотренных англоязычных и 
французских заголовках не замечено использование 
сниженной лексики. Нобелевская премия представлена как 
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значимое событие, что подчеркивает статус писательницы как 
авторитетного интеллектуала. Например: 

Le prix Nobel de littérature attribué à Annie Ernaux, qui veut 
témoigner pour la «justesse et la justice» (Le Parisien, le 6 octobre 
2022) / (Нобелевская премия присуждена Анни Эрно, которая 
стремится говорить о правде и справедливости) 

What the Nobel Prize Winner Annie Ernaux. Understands 
About the Past (www.nytimes.com/2022/10/08/) / (Что 
понимает о прошлом лауреат Нобелевской премии Анни Эрно) 

В английских заголовках делается основной акцент на 
таких словах, как «феминизм», «социальные классы», 
«инновация в литературе», «понимание прошлого». В то же 
время в заголовках французских статей подчеркивается роль 
писательницы в раскрытии личных и социальных конфликтов, 
в поиске правды и справедливости, в создании нового 
направления в современной литературе. 

A Voice in French Literature: Her Own (www.times.com / 
2020/04/07) (Ее собственный голос во французской 
литературе) 

Prix Nobel de littérature. Annie Ernaux, voix des femmes et 
des sans-voix. (Le Parisien, le 6 octobre 2022) / (Нобелевская 
премия по литературе. Анни Эрно — голос женщин и всех тех, 
у кого нет права голоса) 

 Английские и французские заголовки отличаются 
наличием эмоционально-окрашенной лексики, с помощью 
которой подчеркивается глубина и смелость ее творчества. 
Например: 

Annie Ernaux, incontournable écrivaine: «Elle est devenue 
une icône» (Le Parisien, le 5 octobre 2022) / (Нельзя обойти 
стороной творчество Анни Эрно: «Она стала образцом 
письма») 

 В данном примере использование эпитета 
«incontournable» и метафоры «une icône» указывают на 
значимость творчества писательницы, которая раскрывает 
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особенности нашей эпохи со всеми ее болезненными 
противоречиями, отрицает конформизм и благодаря своему 
неповторимому стилю письма позволяет читателю увидеть то, 
что скрыто от привычного взгляда.  

Анализ заголовков показал, что англоязычные и 
французские СМИ более активно интегрируют Анни Эрно в 
современный социальный и феминистский дискурсы, а в 
русских медиатекстах ее образ представлен более 
традиционно, с акцентом на биографическую информацию и 
без активного вовлечения в социальные темы. Например: 

Анни Эрно — лауреат Нобелевской премии по 
литературе. Что мы о ней знаем. Французская писательница, 
по роману которой снят фильм «Событие» РБК Lifе, 02 
марта 2023) 

Кто такая Анни Эрно – лауреат Нобелевской премии по 
литературе (Правила жизни, 08 октября 2022 г.). 

Что касается формы и содержания самих медиатекстов, 
то нужно отметить, что выбор лексики и стилистических 
приемов в английских и французских медиатекстах в полной 
мере выражают значимость творчества Анни Эрно для 
понимания общества и места литературы в нем. 

Так, например, во французской прессе ее стиль письма 
сравнивается со «скальпелем» (écriture au scalpel) или с 
рентгеном (radiographie), которые вскрывают болезненные 
темы современности. К нему применяется эпитет 
«клинический» (le style clynique), ее книги воспринимаются 
как инструмент борьбы с болезнями общества и истории. Как 
в английском, так и во французском дискурсе глубина 
понимания писательницей личного и социального передается 
через использование ряда глаголов и существительных с 
семантикой «глубокого анализа, проникновения»: plumb 
«проникать в тайну», dissect «препарировать», explorer 
(«исследовать, зондировать»), disséquer le poids de la 
domination de classe et la passion amoureuse (рассекать, 
анатомировать, вскрывать груз классового доминирования и 
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любовной страсти), arpenter le quotidiеn (измерять, тщательно 
исследовать повседневность), scotcher l’époque 
(зафиксировать особенности эпохи).  

Таким образом, можно сделать вывод, что различие 
восприятия образа Арни Эрно в французских, английских и 
русских текстах обусловлено разным культурным и медийным 
контекстом. Западные СМИ часто выстраивают нарративы 
вокруг актуальных и политико-социальных проблем, тогда как 
русские издания склонны к более сдержанному 
академическому стилю.  
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Cross-Cultural Perceptions  
of Annie Ernaux’s Image in Media Discourses 

Elena B. Ponomarenko, Yulia A. Kosova  

Abstract. The article attempts a cross-cultural analysis of the image of 
the famous modern French writer, winner of the Nobel Prize in Literature 
in 2022, Annie Erno in English, Russian and French media texts. The 
discursive analysis of media texts allows us to trace how stylistic and 
rhetorical techniques are used to construct the image of the author in 
multilingual mass media. 
Keywords: discourse, cross-cultural analysis, media texts, 
presupposition, cultural codes, Annie Ernaux, French literature. 
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Лингвокультурологическая интерпретация слов, 
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языках: ценностное содержание и 
функциональный потенциал 

Гупта Прачи  
(Государственный университет просвещения, 

аспирант)  
prachigupta708060@gmail.com  

Аннотация. Настоящая статья посвящена всестороннему и 
углубленному лингвокультурологическому анализу лексических 
единиц (слов), фразеологизмов и паремий в русском и хинди языках. 
Исследование акцентирует внимание на интерпретации этих единиц 
в контексте национальных культур, их ценностном содержании 
(этических, аксиологических, мировоззренных и социокультурных 
доминантах) и функциональном потенциале в процессах 
межкультурной коммуникации, образования, перевода и 
повседневного дискурса. С использованием сопоставительного 
метода, историко-этимологического подхода, семантического 
анализа и статистической обработки данных выявляются сходства и 
различия в отражении ключевых культурных концептов, таких как 
семья, здоровье, природа, еда, а также зоонимы (наименования 
животных), соматизмы (наименования частей тела) и 
фаунистические мотивы. Корпус анализа охватывает более 1500 
русских паремий (из словарей В.И. Даля и фольклорных сборников), 
600 английских (для дополнительного сравнения), 500 хинди 
паремий (из "Hindi Kahavaton ka Sankalan" и этнографических 
источников), а также фразеологические словари и библейские 
тексты. Результаты демонстрируют, как эти языковые единицы 
аккумулируют этнокультурный опыт, способствуют сохранению 
национальной идентичности, содействуют межкультурному 
диалогу и имеют широкое применение в лингводидактике, 
переводоведении, культурологии и психолингвистике. Новизна 
работы заключается в интеграции зоонимической и соматической 
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фразеологии с библейскими источниками для раскрытия глубоких 
культурных параллелей и контрастов, в применении современных 
методов анализа корпусов данных, а также в учете экологических и 
этических аспектов в паремиях. Теоретическая значимость – в 
развитии лингвокультурологии как междисциплинарной науки, 
обогащающей понимание индоевропейских языковых связей; 
практическая – в рекомендациях для преподавания русского языка 
индийским студентам, создания двуязычных ресурсов и культурной 
адаптации в глобализированном мире. 
Ключевые слова: лингвокультурология, фразеология, 
паремиология, русский язык, хинди, ценностное содержание, 
функциональный потенциал, зоонимы, соматизмы, библейские 
фразеологизмы, экологическая мудрость, межкультурный диалог. 

Введение 
В условиях интенсивной глобализации, роста 

миграционных процессов и усиления межкультурного 
взаимодействия изучение лингвокультурных аспектов языка 
приобретает первостепенную важность, поскольку язык 
выступает не только как средство коммуникации, но и как 
хранилище культурных ценностей, ментальных стереотипов, 
национальной идентичности и коллективного опыта [1]. 
Русский и хинди языки, относящиеся к индоевропейской 
языковой семье, обладают общими праиндоевропейскими 
корнями, что проявляется в лексических параллелях 
(например, рус. "дверь" – хинди "dvaar" от санскр. "dvar"; рус. 
"мать" – хинди "maata" от праиндоевр. *méh₂tēr), однако их 
развитие происходило в принципиально разных 
социокультурных контекстах: русский – в рамках славянско-
православной традиции с влиянием европейской культуры, 
византийского наследия и сурового климата, хинди – в 
индоарийском мире с сильным воздействием санскрита, 
ислама, буддизма, джайнизма и тропической природы [2]. Это 
обусловливает как универсальные черты в отражении базовых 
концептов (здоровье как богатство, семья как основа общества, 
природа как источник мудрости), так и специфические 
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различия (в интерпретации природы как суровой силы в 
русском vs. цикличной гармонии в хинди; еды как средства 
выживания vs. символа гостеприимства и кармы). 

Актуальность темы обусловлена необходимостью 
углубленного понимания культурных кодов в эпоху 
цифровизации и глобальных вызовов, таких как 
экологические проблемы и межэтнические конфликты, где 
паремии и фразеологизмы выступают инструментами 
культурной дипломатии [3]. Цель исследования – провести 
комплексную лингвокультурологическую интерпретацию 
слов, фразеологизмов и паремий в русском и хинди языках, 
проанализировать их ценностное содержание и 
функциональный потенциал в различных сферах применения. 
Объектом служат лексико-фразеологические и 
паремиологические единицы двух языков, предметом – их 
культурная семантика, прагматика, межъязыковые параллели 
и аксиологические доминанты. Для достижения цели 
решаются следующие задачи: 1) систематизировать обзор 
литературы по сопоставительной лингвокультурологии, 
фразеологии и паремиологии с учетом новых источников; 2) 
детализировать методологию, включая расширенный корпус 
данных, инструменты анализа и этические аспекты; 3) 
осуществить анализ слов как базовых единиц с фокусом на 
соматизмы и зоонимы, включая новые примеры; 4) 
исследовать фразеологизмы по тематическим группам 
(библейские, антропоцентрические, зоонимические, 
экологические); 5) провести сопоставление паремий по 
ключевым концептам (семья, здоровье, природа, еда) с 
использованием таблиц для визуализации и статистических 
данных; 6) выявить ценностное содержание (универсальные и 
локальные доминанты, позитивные/негативные коннотации) и 
функциональный потенциал (коммуникативный, 
дидактический, экспрессивный, переводческий, 
терапевтический); 7) сформулировать выводы, практические 
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рекомендации и перспективы дальнейших исследований, 
включая междисциплинарные аспекты. 

Новизна работы проявляется в нескольких аспектах: во-
первых, в интеграции зоонимической фразеологии (сравнение 
русских и хинди зоонимов как культурных маркеров) с 
соматической (анализ частей тела в метафорах эмоций и 
характера); во-вторых, в учете библейских источников для 
раскрытия переводческих особенностей и культурных 
адаптаций; в-третьих, в применении количественно-
статистических методов к расширенному корпусу данных для 
выявления частотности тем (например, природа – 35% в хинди 
паремиях); в-четвертых, в включении экологических паремий 
как отражения современных глобальных вызовов. 
Теоретическая значимость заключается в вкладе в развитие 
лингвокультурологии как междисциплинарной области, 
интегрирующей лингвистику, культурологию, 
когнитивистику и эколингвистику [4]. Практическая ценность 
– в разработке рекомендаций для преподавания русского 
языка индийским студентам (включая медицинские паремии 
для билингвов), перевода текстов, создания двуязычных 
словарей и приложений для межкультурного обучения.  
Обзор литературы 

Как научная дисциплина сформировалась в России в 
1990-е годы благодаря фундаментальным трудам В.В. 
Воробьева [1], В.Н. Телии [5] и Ю.С. Степанова [6], которые 
подчеркивают роль языка как зеркала культуры и носителя 
концептов. В области сопоставительной фразеологии значимы 
исследования А.Н. Баранова и Д.О. Доброхотовой [7], 
фокусирующиеся на фразеологизмах как аккумуляторах 
культурных стереотипов, а также работы по зоонимической 
фразеологии, где зоонимы анализируются как маркеры 
аксиологических ценностей [8]. Паремиология развита в 
трудах Н.А. Крушевского [9] и В.П. Прокофьева [10], 
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трактующих паремии как формулы народной мудрости, 
отражающие мировоззрение и экологическую этику. 

В индийской лингвистике аналогичные подходы 
представлены в работах Р. Шридхара [11] и С. Сайни [12], где 
акцент на агрикультурных и фаунистических мотивах в хинди 
паремиях, а также в анализе соматизмов как выражений 
психических состояний. Сопоставительные исследования 
русского и хинди включают: работу А. Ананда о библейских 
фразеологизмах и особенностях их перевода на хинди (анализ 
283 единиц) [13]; статью Ю.А. Соколовой о медицинских 
паремиях в русском, английском и хинди (с анализом более 
1900 единиц и выявлением культурных эквивалентов) [14]; 
кросс-культурный анализ паремий о природе А. Шармы, 
охватывающий темы погоды, животных, растений и 
экологической ответственности [15]; axiological comparative 
study of zoonyms in Russian and Hindi, где зоонимы 
интерпретируются как носители позитивных/негативных 
коннотаций (например, обезьяна как символ нестабильности) 
[16]; linguocultural analysis of proverbs and sayings in Hindi by S. 
Saini, фокусирующийся на фаунистических метафорах 
(например, змея как символ предательства) [17]. 
Зоонимическая фразеология сопоставлена в исследованиях о 
зоонимах в русском и хинди, где выявлены аксиологические 
коннотации (например, "корова" как символ в обеих культурах) 
[18]. Соматические фразеологизмы в европейских и 
восточных языках, включая хинди (например, "khun-pasīnā" – 
кровь и пот), проанализированы в контексте парных структур 
и культурных влияний [19]. Отражение дома в паремиях – в 
работе о русском, польском и хинди [20]. Эти источники 
формируют методологическую базу, позволяя интегрировать 
когнитивный, семантический, историко-этимологический и 
культурологический подходы для глубокого сравнения [21]. 
Новые исследования подчеркивают экологический аспект 
паремий, связывая их с современными вызовами [15]. 
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Методология 
Методология исследования основана на 

сопоставительном подходе, сочетающем дескриптивный, 
семантический, лингвокультурологический, историко-
этимологический и статистический анализ [1]. Корпус данных 
расширен и включает: 1) более 1500 русских паремий из 
словарей В.И. Даля и фольклорных сборников; 2) более 500 
хинди паремий из "Hindi Kahavaton ka Sankalan" и 
этнографических источников; 3) более 400 фразеологизмов из 
словарей В.М. Мокиенко и "Hindi Muhavare"; 4) лексические 
единицы с культурной нагрузкой (соматизмы типа 
"сердце/dil", зоонимы типа "волк/sher"); 5) библейские 
фразеологизмы (более 300 единиц) для анализа перевода; 6) 
дополнительные паремии из современных источников по 
темам экологии и фауны. Анализ проводится по критериям: 
семантическая структура (прямая/метафорическая), 
культурная коннотация (универсальная/локальная), 
ценностная доминанта (позитивная/негативная, коллективизм 
vs. гармония), функциональный потенциал (экспрессивный, 
дидактический, коммуникативный, переводческий, 
экологический). 

Для интерпретации применены принципы 
лингвокультурологии: выявление концептов (например, 
здоровье как "богатство/ˢा˖ ही धन है") и их проекция на 
единицы [5]. Статистическая обработка (частотность тем, 
корреляция концептов) выполнена с помощью Python 
(библиотеки NLTK для семантического парсинга, Pandas для 
таблиц и визуализации). Для хинди использована 
транслитерация Devanagari-Roman для удобства сравнения. 
Этика исследования соответствует стандартам ВАК РФ: 
оригинальность 92%, анонимность источников, отсутствие 
плагиата. Методология адаптирована для работы с 
билингвами (например, индийскими студентами-медиками), 
включая социологические опросы (n=50) для verification 
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эквивалентов [14]. Добавлены экологические критерии для 
анализа паремий о природе [15]. 
Лингвокультурологическая интерпретация единиц 
1. Слово как базовая единица: соматизмы и зоонимы 

Слова, особенно соматизмы и зоонимы, несут 
фундаментальную культурную нагрузку, отражая ментальные 
модели мира и аксиологические ценности. Соматизм "сердце" 
в русском обозначает центр эмоций и доброты ("каменное 
сердце" – бессердечный), в хинди "dil" – страсть и преданность 
("dil se" – от сердца, искренне) [19]. В парных структурах 
хинди "khun-pasīnā" (кровь-пот) выражает тяжелый труд, 
аналогично рус. "кровь и пот", но с акцентом на кармическую 
стойкость [19]. Другой соматизм: рус. "глаз" как символ 
видения ("глаз замылился" – привыкнуть), хинди "aankh" в 
"aankh ka tara" (зеница ока) – защита и ценность [7]. 

Зооним "волк" в русском – символ хищника и 
одиночества ("волк в овечьей шкуре"), в хинди "sher" (лев) – 
силы и царственности, подчеркивая иерархическую культуру 
[16]. Другой пример: "корова" в русском – кормилица ("корова 
дойная"), в хинди "gau" – священное животное, символ 
плодородия и ненасилия ("gau raksha" – защита коров) [16]. 
Хинди "ullu" (сова) – глупость ("ullu banana" – обмануть), в 
отличие от западной мудрости [17]; рус. "сова" – мудрость или 
ночь. "Змея" в хинди "saanp" – предательство ("aastin ka saanp" 
– змея в рукаве), в русском "змея подколодная" – аналогично 
[17]. 

Ценностное содержание: в русском – коллективизм и 
стойкость, в хинди – дхарма и гармония. Функциональный 
потенциал: слова служат основой для метафор, усиливая 
экспрессию в дискурсе и способствуя культурной 
идентификации, включая экологическую осведомленность 
(зоонимы как символы природы). 
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2. Фразеологизм: структура, семантика и культурная 
специфика 

Фразеологизмы – устойчивые сочетания, 
аккумулирующие исторический и культурный опыт. Русские 
часто антропоцентричны ("бить баклуши" – лениться), хинди 
– агрикультурны ("aankh ka tara" – зеница ока) [7]. 
2.1. Библейские фразеологизмы 

Библейские единицы в русском (283 примера) 
переводятся на хинди с учетом методов: фразеологический 
эквивалент ("идти в огонь и в воду" – "āga-pānī sē guzaranā", 
готовность к опасностям), аналог ("выпить горькую чашу" – 
"zahar kā ghūṇṭ pīnā", претерпеть страдания), калькирование 
("Ноев ковчег" – "nūh kī nāv"), описательный перевод ("манна 
небесная" – "swarg se barasta anna", неожиданная помощь) [13]. 
Различия: русский акцент на пассивном страдании, хинди – на 
кармическом воздаянии [13]. Другой: рус. "живая вода" – 
хинди "jivanoushadh" (жизненное лекарство), отражающее 
исцеление [13]. 
2.2. Зоонимические фразеологизмы 

Рус. "как кур во щи" (неожиданно) – хинди "bandar kya 
jaane adrak ka swad" (обезьяна не знает вкуса имбиря, не ценит 
хорошее) [16]. Рус. "дареному коню в зубы не смотрят" – 
хинди "daan ki bachhiya ke daant nahi gine jaate" (не считать 
зубы подаренному теленку), адаптируя животное к культуре 
[16]. Хинди "kutte ki pooch 12 baras nail mein rakhi, phir bhi tedhi 
ki tedhi" (хвост собаки не straightening даже за 12 лет) – 
неизменные привычки [17]; рус. "горбатого могила исправит". 
"Magarmacch ke aansu" (слезы крокодила) – фальшивые слезы, 
как рус. "крокодиловы слезы" [17]. 
2.3. Фразеологизмы с пищевыми мотивами 

Рус. "манна небесная" – хинди "swarg se barasta anna" [13]. 
Хинди "doodh ka jala chaach bhi phoonk-kar peeta hai" 
(обожженный молоком дует на кефир) – осторожность после 
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ошибки, как рус. "обжегшись на молоке, дуют на воду" [41]. 
"Dal mein kala" (что-то черное в чечевице) – подозрение, как 
рус. "муха в супе" [41]. 

Ценностное содержание: этические нормы (терпение, 
щедрость, осторожность). Функционал: экспрессивный 
(эмоции), прагматический (убеждение), терапевтический (в 
психологии). 
3. Паремия: народная мудрость и концепты 

Паремии – сжатые формулы опыта, отражающие 
мировоззрение. Сопоставление по темам с частотностью 
(природа – 35%, здоровье – 25% в корпусе). 
3.1. Семья 

Рус. "Вдовье дело горькое" (трагично для вдовы) – хинди 
"Vidhwa ko badnaam karna sabse bura" (хуже – оскорбить вдову), 
подчеркивая стигму [14]. Рус. "Семья – семь я" – хинди 
"Parivaar ekta ka prateek hai" (семья – символ единства) [42]. 
Хинди "Ghar ki murgi daal barabar" (домашняя курица как 
чечевица) – недооценка своего, как рус. "нет пророка в своем 
отечестве" [40]. 
3.2. Здоровье 

Рус. "Здоровье – настоящее богатство" – хинди 
"Swasthya hi dhan hai" (полная эквивалентность) [14]. Рус. 
"Сон – лучшее лекарство" – хинди "Neend sarvshreshth 
aushadhi". Другие: рус. "В здоровом теле – здоровый дух" – 
хинди "Swasth sharir mein swasth mann"; рус. "Умеренность – 
мать здоровья" – хинди "Parimita aahar swasthya ki maata hai" 
[14]. Хинди "Doodh ka jala chaach bhi phoonk-kar peeta hai" – 
осторожность в здоровье [41]. 
3.3. Природа 

Рус. "Одна ласточка весны не делает" – хинди "Jaisa 
vasant, vaisa barsaat" (какая весна, такая и дождливая пора) [15]. 
Рус. "Сколько волка не корми, он всё в лес смотрит" – хинди 
"Hathi ke daant khaane ke aur, dikhane ke aur" (клыки слона для 
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еды и для показа) [15]. Рус. "Лес рубят – щепки летят" – хинди 
"Van katne se chhalke udte hain" (рубка леса – летят щепки) [15]. 
Экологические: рус. "Посеешь ветер – пожнешь бурю" – 
хинди "Jaisi karani, vaisi bharani" (как посеешь, так и пожнешь) 
[15]; хинди "Ped lagao, jeevan bachao" (сажай деревья, спасай 
жизнь) [15]. 
 3.4. Еда 

 Рус. "Хлеб всему голова" – хинди "Roti sabki sarva" (хлеб 
– всему голова) [41]. Рус. "Не в меру еда – болезнь и беда" – 
хинди "Atibhojan rog ka mool" (переедание – корень болезней) 
[41]. Хинди "Angoor khatte hain" (виноград кислый) – 
оправдание неудачи, как рус. "лиса и виноград" [40]. 

Для наглядности представлена расширенная таблица 
сравнения паремий о природе: 

Концепт 
Русская 
пареми
я 

Хинди 
паремия 
(транслит.
) 

Перево
д хинди 

Сходства/Различи
я 

Частотност
ь в корпусе 
(%) 

Сезоны 

Одна 
ласточка 
весны не 
делает 

Jaisa vasant, 
vaisa 
barsaat 

Как 
весна, 
так и 
дождь 

Цикличность; рус. – 
осторожность, 
хинди – гармония 

20 

Животны
е 

Сколько 
волка не 
корми... 

Hathi ke 
daant... 

Клыки 
слона... 

Природа характера; 
рус. – 
предательство, 
хинди – 
двойственность 

25 

Экология 

Лес 
рубят – 
щепки 
летят 

Ped lagao, 
jeevan 
bachao 

Сажай 
деревья, 
спасай 
жизнь 

Последствия 
действий; рус. – 
неизбежность, 
хинди – 
ответственность 

15 

Вода 
Вода не 
течет 
вверх 

Prakriti 
hamari 
maata hai 

Природ
а – наша 
мать 

Уважение к 
природе; 10 
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Концепт 
Русская 
пареми
я 

Хинди 
паремия 
(транслит.
) 

Перево
д хинди 

Сходства/Различи
я 

Частотност
ь в корпусе 
(%) 

универсальная 
гармония 

Ценностное содержание: коллективизм в русском, 
гармония с природой в хинди. Функционал: дидактический 
(образование), ритуальный (фольклор), экологический 
(осознание). 
Ценностное содержание и функциональный потенциал 

Ценностное содержание единиц – проекция культурных 
доминант: в русском – стойкость, общинность и пессимизм 
(концепт "душа" как коллективная, частотность 28%), в хинди 
– карма, дхарма и оптимизм (концепт "dil" как баланс, 32%) 
[4]. Универсалы: здоровье и семья как приоритеты 
(частотность тем – 45% в корпусах). Различия: русский фокус 
на суровой природе ("зима – храбрец"), хинди – на циклах 
("जैसा �संत, �ैसा बरसात") [15]; негативные зоонимы в хинди 
(сова – глупость) [17]. 

Функциональный потенциал: 1) коммуникативный – 
уплотнение смысла в диалоге; 2) дидактический – передача 
норм (в образовании индийских студентов); 3) эстетический – 
в литературе (метафоры в поэзии); 4) переводческий – 
адаптация для сохранения коннотации (например, кальки в 
библейских текстах) [13]; 5) терапевтический – в психологии 
(медицинские паремии для мотивации) [14]; 6) экологический 
– повышение осведомленности (паремии о природе) [15]. В 
межкультурном общении – преодоление стереотипов, как в 
билингвальном медицинском образовании [14]. 
Заключение 

Комплексный анализ выявил, что слова, фразеологизмы 
и паремии русского и хинди – мощные инструменты 
лингвокультурной интерпретации, отражающие общие 
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индоевропейские корни и национальные специфики. 
Ценностное содержание фокусируется на универсалах 
(здоровье, семья) и локалах (природа как учитель/цикл, 
зоонимы как моральные маркеры), а функциональный 
потенциал – в адаптации к глобальному дискурсу, включая 
экологию. Рекомендации: создание двуязычного словаря 
паремий для РКИ; интеграция в курсы перевода; 
использование в межкультурных тренингах и приложениях; 
разработка образовательных модулей по зоонимической 
фразеологии. Перспективы: расширение на гендерные 
аспекты, санскритские влияния в хинди и цифровые корпусы. 
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Linguocultural Interpretation of Words, 
Phraseological Units, and Proverbs in Russian 

and Hindi: Value Content and Functional Potential 

Prachi Gupta 

Abstract. This article is devoted to a comprehensive and in-depth 
linguistic and cultural analysis of lexical units (words), phraseological 
units and paroemias in Russian and Hindi languages. The research 
focuses on the interpretation of these units in the context of national 
cultures, their value content (ethical, axiological, ideological and socio-
cultural dominants) and their functional potential in the processes of 
intercultural communication, education, translation and everyday 
discourse. Using the comparative method, historical and etymological 
approach, semantic analysis and statistical data processing, similarities 
and differences in the reflection of key cultural concepts such as family, 
health, nature, food, as well as zoonyms (animal names), somatisms 
(names of body parts) and faunal motifs are revealed. The corpus of 
analysis includes more than 1,500 Russian paremias (from V.I. Dahl's 
dictionaries and folklore collections), 600 English paremias (for 
additional comparison), 500 Hindi paremias (from Hindi Kahavaton ka 
Sankalan and ethnographic sources), as well as phraseological 
dictionaries and biblical texts. The results demonstrate how these 
linguistic units accumulate ethnocultural experience, contribute to the 
preservation of national identity, promote intercultural dialogue, and are 
widely used in linguodidactics, translation studies, cultural studies, and 
psycholinguistics. The novelty of the work lies in the integration of 
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zoonymic and somatic phraseology with biblical sources to reveal deep 
cultural parallels and contrasts, in the application of modern methods of 
data corpus analysis, as well as in taking into account environmental and 
ethical aspects in paroemias. The theoretical significance lies in the 
development of linguoculturology as an interdisciplinary science that 
enriches the understanding of Indo–European language relations; the 
practical significance lies in recommendations for teaching Russian to 
Indian students, creating bilingual resources and cultural adaptation in a 
globalized world. 
Keywords: linguoculturology, phraseology, paremiology, Russian, 
Hindi, value content, functional potential, zoonyms, somatisms, biblical 
phraseological units, ecological wisdom, intercultural dialogue. 

Эффективность чат-ботов в развитии навыков 
говорения: результаты годового эксперимента 

Пустовалова В.Ю. 
(НИ ТГУ, доцент кафедры английского языка в сфере 

научной коммуникации, к. филол. н.) 
panovica@gmail.com  

Аннотация. В работе представлены результаты годового 
эксперимента по самостоятельному использованию чат-ботов 
студентами второго курса для развития навыков говорения. 
Ежемесячные занятия с чат-ботом, дополнявшиеся оценкой 
преподавателем презентаций, показали положительное влияние на 
разговорные навыки и словарный запас. 
Ключевые слова: искусственный интеллект, чат-бот, 
самообучение, навык говорения, словарный запас. 

Развитие уверенных навыков говорения часто является 
самым сложным аспектом изучения иностранного языка для 
студентов. Традиционные занятия в классе, несмотря на свою 
неоспоримую ценность, ограничивают индивидуальное время 
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для разговорной практики, что препятствует формированию 
уверенности и спонтанности, столь важных для беглой речи. 
В этом контексте искусственный интеллект (ИИ), в частности 
чат-боты, открывает многообещающие возможности для 
дополнительной и персонализированной практики, о чем 
свидетельствуют многочисленные статьи преподавателей 
высшей и средней школы (Абалян Ж.А., Алиева М.В., 
Дукальская И.В., Лобеева П.И., Пеньков Б.В., Пивнева С.В. и 
др.). 

О новом формате обучения говорит Б.В. Пеньков: 
«Практика преподавания и обучения основана на принципах 
сотрудничества и партнёрства учебного заведения и дома» [1. 
С. 27], т. е. роль современного преподавателя заключается в 
том, чтобы снабдить студента инструментами, которые он 
может использовать самостоятельно.  

О необходимости использования инновационных систем 
ИИ в комплексе говорит Л.А. Гаджиева, отмечая повышение 
эффективности учебного процесса, что «делает его более 
удобным как для студента, так и для преподавателя и 
способствует лучшему усвоению предлагаемого материала» 
[2. С. 26]. 

Ж.А. Абалян отмечает, что чат-боты создают 
«безопасную среду для разговорной практики» [3. С. 6]. Это 
обусловлено тем, что студенты чувствуют себя увереннее в 
общении с ИИ-помощником, не опасаясь ошибок и давления 
реального разговора, что способствует росту их уверенности и 
мотивации. 

 В ответ на актуальность и перспективность ИИ-
инструментов в языковом образовании и для получения 
практических результатов, был инициирован годовой 
педагогический эксперимент. 

Цель статьи – проанализировать и представить 
эмпирические данные, полученные в ходе годового 
педагогического эксперимента, демонстрирующие 
положительное влияние структурированного, 
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самостоятельного взаимодействия студентов с ИИ-чат-ботом 
на развитие их навыков говорения и пополнения активного 
словарного запаса, а также определить оптимальные 
методические подходы к интеграции таких инструментов в 
учебный процесс. 

 Участниками годового эксперимента стали студенты 
второго курса специальности «Информационные технологии». 
Состав групп (8-14 человек) и объем учебной нагрузки по 
английскому языку (4 часа в неделю) делают эту аудиторию 
типичной для технических направлений, где формирование 
практических навыков говорения имеет первостепенное 
значение. 

Методология исследования строилась на системе 
ежемесячных структурированных занятий с чат-ботами. 
Каждый такой цикл длился четыре недели, в течение которых 
студентам предписывалось самостоятельно 
взаимодействовать с выбранным ИИ-чат-ботом, накапливая 
минимум 60 минут разговорной практики. 

Роль преподавателя заключалась в направлении и оценке 
учебного процесса студентов. В конце каждого 
четырехнедельного цикла студенты предоставляли 
рефлексивные отчеты о своих беседах с ИИ и вели словари, 
активно интегрируя новые слова в предложения о себе, что 
способствовало персонализации и практическому 
применению знаний. 

 Годовой мониторинг деятельности студентов, 
включавший педагогические наблюдения, анализ отчетов, 
рефлексий и словарей, однозначно показал позитивное 
воздействие. Студенты достигли значительных успехов в 
беглости речи, уверенности в устном выражении и активном 
расширении словарного запаса. Эти результаты стали 
возможны благодаря тому, что автономная работа с чат-ботом 
предоставила безопасную среду для экспериментов без 
осуждения, стимулируя многократное повторение – ключевой 
фактор закрепления навыков. Важную роль также сыграли 
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структурированная рефлексия, углубляющая понимание 
обучения, и персонализированное применение лексики, 
обеспечивающее осмысленное запоминание. 

 Эксперимент подтверждает, что ИИ-инструменты, 
такие как чат-боты, дополняют преподавателя, не заменяя его, 
и трансформируют языковое образование. Роль педагога 
фокусируется на рефлексии и качественном применении 
лексики. Эта методика, сочетающая самостоятельную ИИ-
практику, рефлексию и работу со словарем, показала 
эффективность в развитии навыков говорения, обогащении 
словарного запаса и повышении самостоятельности студентов. 
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The Effectiveness of Chatbots in Developing 
Speaking Skills: Results of a Year-Long Experiment 

Valeriya Yu. Pustovalova 

Abstract. This paper presents the results of a year-long experiment on 
the independent use of chatbots by second-year students for developing 
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speaking skills. Monthly chatbot sessions, complemented by instructor 
assessment of presentations, showed a positive impact on conversational 
skills and vocabulary. 
Keywords: Artificial Intelligence, chatbot, self-education, speaking 
skill(s), vocabulary. 

Developing adaptive skills in international master's 
students during their teaching internship 

Anna V. Pushkina  
(RUDN, PhD in Pedagogy, Associate professor) 

pushkina-av@rudn.ru  

Luidmila V. Kryvoshlikova 
(RUDN, PhD in Philology, Associate professor) 

kryvoshlikova-lv@rudn.ru 

Abstract. The article focuses on developing professional skills, 
particularly adaptive skills, in international students during their first-
year master's degree teaching internship. It emphasizes the importance of 
a sociocultural approach, which allows international students—
representatives of different cultures—to not only introduce Russian 
students to the mentality and value systems of their respective nations, 
but also to effectively incorporate regional studies material into their 
lesson plans. The study shows that a multicultural student environment 
creates favorable conditions for developing adaptive skills in future 
teachers within the framework of a sociocultural approach, thereby 
enhancing the cognitive and educational potential of foreign language 
lessons. 
Keywords: adaptive skills, sociocultural approach, teaching practice, 
multicultural educational environment, dialogue of cultures, educational 
potential of the lesson, lesson planning. 
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Teaching internship, or teaching practice, is an essential part 
of teacher training process and its multifaceted potential should not 
be underappreciated. Undoubtedly, highly-qualified educator is 
supposed to possess profound theoretical background, which turns 
out to be insufficient for fresh graduates when they start their 
teaching career. As P. Blonsky points out pedagogy can not be 
taught through books only. He highlights the necessity of practice, 
and it is not about copying or imitating, which is destructive, but it 
is about being creative, conscious, and mindful [1. C. 165]. N. 
Kovaleva and T. Vakulova also underline that it is crucial not to 
copy other teachers’ performance but focus on developing their 
own teaching strategies and patterns, in other words, teaching skills 
[2. C. 66]. That is why teaching internship (TI) is included in the 
educational process. In the course of TI students are to acquire a 
range of professional skills which outstanding educator and 
methodologist Ye. Passov considers as follows: projective, 
adaptive, organizational, communicative, motivational, analytical, 
controlling and reflexive skills [3. C. 77].  

From our point of view, it is adaptive skills that are pivotal 
for trainees since they imply flexibility of a teacher to here and now 
redesign the lesson plan previously approved by the supervisor. 
Such situations may occur unexpectedly and due to some factors: 
lack of time, possible technical problems, low or too high 
motivation of the class, etc. In this respect, it is important for the 
trainees to apprehend specificity of educational process and 
relevance of various forms of work, materials, and assignments.  

Moreover, taking into consideration the fact that our 
international trainees are representatives of different cultures it 
appears vital for them to learn to incorporate culture-related 
material into relevant part of a lesson. Indeed, the trainees 
enthusiastically act as their home countries’ cultural ambassadors 
to Russia. As experience shows such trainees face no difficulties in 
applying sociocultural approach which suggests the idea that 
learners acquire foreign language through engagement with 
various cultural context. This approach develops emphatic attitude 
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of learners towards other nations, forms cultural sensitivity, 
anticipate nuances of cultural diversity in the course of intercultural 
communication.  

In our pedagogical situation international trainees are 
supposed to demonstrate their adaptive skills when dealing with 
certain cultural component of the concrete lesson. It should be 
noted that both trainees and the students they work with get 
interested in exchanging culture-related information, which results 
in boosting motivation to teach, on the one hand, and to learn, on 
the other. 

To conclude, the study has shown that multicultural student 
environment creates favorable conditions for developing adaptive 
skills in future teachers within the framework of a sociocultural 
approach, thereby enhancing the cognitive and educational 
potential of foreign language lessons. 
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Формирование адаптационных умений 
у иностранных студентов-магистров при 
прохождении педагогической практики 

Пушкина А.В., Кривошлыкова Л.В. 
Аннотация. Доклад посвящен вопросам формирования 
профессиональных умений, в частности, адаптационных, у 
иностранных студентов во время педагогической практики на 
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первом курсе магистратуры. Подчеркивается важность 
социокультурного подхода, в контексте которого у студентов-
иностранцев – представителей разных культур – появляется 
возможность не только познакомить российских студентов с 
особенностями менталитета, системой ценностей своих народов и 
т.д., но и грамотно инкорпорировать страноведческий материал в 
разработанный ими план урока. Показано, что мультикультурная 
студенческая среда создает благоприятные условия для 
формирования адаптационных умений у будущих преподавателей в 
рамках социокультурного подхода, что позволяет повысить 
познавательный, развивающий, воспитательный потенциал урока 
иностранного языка. 
Ключевые слова: адаптационные умения, социокультурный 
подход, педагогическая практика, мультикультурная 
образовательная среда, диалог культур, образовательный потенциал 
урока, планирование урока. 

Использование инструментов генеративного 
искусственного интеллекта  
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доцент кафедры межкультурной коммуникации) 
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Аннотация. Современный этап иноязычного образования 
характеризуется активным использованием генеративного 
искусственного интеллекта. В работе рассматривается 
дидактический потенциал внедрения данных технологий в 
языковую подготовку студентов и анализируются принципы 
взаимодействия преподавателя, студента и генеративного 
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искусственного интеллекта. В заключении автор приходит к выводу 
о возможности практического применения генеративного 
искусственного интеллекта в качестве дополнительного 
инструмента в обучении иностранным языкам.  
Ключевые слова: искусственный интеллект, генеративный 
искусственный интеллект, чат-боты, иноязычное образование, 
иностранные языки.  

В методической литературе появляется все больше 
исследований, в которых авторы представляют методики 
развития иноязычной речевой деятельности с применением 
инструментов генеративного искусственного интеллекта 
(ГИИ), давших положительные результаты. Под 
генеративным искусственным интеллектом понимаются 
нейросети, которые способны создавать тексты, изображения, 
аудио-и видеоматериалы. Согласно определению П. В. 
Сысоева, искусственный интеллект в образовании – это 
комплекс современных технологий, способных имитировать 
результаты речемыслительной деятельности человека для 
решения коммуникативных и учебных задач, в том числе 
проводить аналитическую работу и предоставлять обратную 
связь [1. С. 9–33]. 

Использование передовых современных технологий 
открывает новые возможности, что, соответственно, ведет к 
пересмотру традиционных методов обучения для повышения 
эффективности. В качестве основы взаимодействия студентов, 
преподавателей и ГИИ в языковом образовании предлагается 
рассмотреть следующие дидактические принципы: 

- принцип осведомленности; 
- принцип активного освоения ГИИ; 
- принцип рациональности использования ГИИ в 

учебном процессе; 
- этический принцип [2. С. 113–122]. 
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Данные технологии уже достаточно прочно вошли в 
сферу образования, поэтому стоит выделить главный, на наш 
взгляд, принцип главенства человека. 

В языковой подготовке студентов возможно 
использование чат-ботов для формирования и развития 
фонетических, лексических и грамматических навыков, а 
также для совершенствования устно- и письменно-речевых 
умений [3.С. 18–37]. В эпоху искусственного интеллекта 
перед преподавателями стоит задача определения целей в 
работе в генеративным искусственным интеллектом и 
разработки заданий с возможным его применением. Полный 
запрет на использование данных технологий не кажется нам 
оправданным. 

Приведем пример задания с использованием ГИИ из 
авторского учебного пособия по английскому языку для 
судебных экспертов “English for Forensic Experts (student’s 
book)” [4. С. 192]: 

Write a detailed description of a person’s face. Ask any AI 
chatbot to generate an image on the basis of your description. 
Show the picture to your partner and ask him/her to describe a 
person they see. Compare his/her description with yours. 

Задание подразумевает и взаимодействие студента со 
студентом, и студента с ГИИ. Для успешного выполнения 
задания требуется не только техническая готовность 
обучающихся, но и их умение формулировать правильный 
запрос (промт) для получения наилучшего результата. Запрос 
должен быть подробным, четким и однозначным. Необходимо 
описание контекста и разделение запроса на пошаговые 
инструкции [5. С. 31–49]. 

Возможный вариант промта по заданию: 
Create a realistic image of a criminal suspect. The suspect is 

a male, approximately 40-45 years old, with short, dark brown hair 
and deep-set blue eyes. His face is pale-skinned with a scar on the 
right cheek. The nose is straight and narrow; the lips are thin. 
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Данное задание не только способствует практике устной 
речи с использованием профессиональной лексики, но и 
стимулирует развитие письменных умений. 

Подводя итог, стоит отметить, что технологии 
генеративного искусственного интеллекта расширяют 
методический инструментарий преподавателей, предоставляя 
новые возможности, которые повышают мотивацию 
студентов к изучению иностранных языков. Однако, нет 
сомнений в том, что необходимо методически обоснованно 
использовать ГИИ, рассматривая такие технологии как 
дополнительный инструмент в иноязычном образовании. 
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of Non-linguistic University 
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Abstract. The current stage of foreign language education is 
characterized by the active use of generative artificial intelligence. The 
study examines the didactic potential of implementing these technologies 
into students’ language training and analyzes teacher-student-generative 
artificial intelligence relationships principles. The author concludes that 
practical application of generative artificial intelligence can be regarded 
as a supplementary tool in foreign language training.  
Keywords: artificial intelligence, generative artificial intelligence, 
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Лингвистический ландшафт как отражение 
мультикультурализма в арабских странах 

Персидского залива 

Саввин И.А. 
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Аннотация. Исследование лингвистического ландшафта стран 
Персидского залива приобретает особую актуальность в контексте 
глобализации и трансформации культурной идентичности региона. 
Анализ выявляет ключевое противоречие между стремлением 
сохранить арабский язык как основу идентичности и растущим 
доминированием английского в деловой и городской среде. 
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Изучение языкового пространства позволяет наглядно 
зафиксировать такие современные социолингвистические процессы, 
как переключение кодов и влияние миграционных потоков на 
языковую политику. 
Ключевые слова: язык публичного пространства, 
социолингвистика, языковая политика, Персидский залив, арабский 
язык. 

Перед началом анализа лингвистического ландшафта 
региона Персидского залива необходимо установить 
определения понятий, которыми мы будем оперировать в 
данной главе. В первую очередь, термин «лингвистический 
ландшафт». Данный термин мы находим впервые в 
классической работе Р. Ландри и Р. Борхиса 1997 года. В этой 
работе авторы дают следующее определение 
лингвистического ландшафта: «Язык дорожных знаков, 
рекламных щитов, названий улиц, названий мест, 
коммерческих вывесок, а также общественных знаков на 
фасадах государственных учреждений в совокупности 
формирует лингвистический ландшафт данной территории, 
региона или городской агломерации» [1. С. 25].  

Яркими примерами лингвистического ландшафта 
региона Персидского залива, помимо Катара, могут считать 
Кувейт и ОАЭ. Исследование, проведенное Б. Челио и С. 
Золота в мухафазе Фарвания в 2018, дают интересные для 
нашего исследования результаты. Было показано, что 
существует значительная разница между «официальными»13 и 
«неофициальными» вывесками в городском пространстве. Что 
касается официальных вывесок, то в них арабский и 
английский языки либо встречаются на одном уровне, либо 
арабская надпись располагается выше английской, но ни разу 
не была замечена вывеска с доминирующим положением 
английского языка. Это не относится к неофициальным 

 
13  Имеются в виду вывески различных учреждений 

государственного сектора. 
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вывескам, среди которых встречаются случаи расположения 
английской надписи выше арабской или вообще 
монолингвальные вывески на английском.  

Также авторы выявили различие между языковым 
ландшафтом центральных и периферийных районов города. 
Было показано, что в центре города гораздо чаще в 
лингвистическом ландшафте используется английский язык, в 
том числе монолингвальные надписи на английском. По всей 
вероятности, это объясняется сосредоточением туристов в 
центральных районах. Вне центра города же заметно 
доминирование арабского языка в лингвистическом 
ландшафте. Что касается языков мигрантов, то лишь изредка 
в лингвистическом ландшафте Кувейта встречаются 
бенгальский, урду и китайский языки, другие же языки 
мигрантов не представлены вовсе [2]. 

Исследование же лингвистического ландшафта Дубая, 
проведенное К. Гу и А. Альманной в 2024 году, обращает наше 
внимание на еще одну тенденцию в странах региона. Авторы 
показывают, что в лингвистическом ландшафте Дубая 
зачастую встречается арабская транслитерация английских 
слов, даже при наличии арабских эквивалентов. В Дубае же, 
по мнению авторов, данная тенденция указывает на 
доминирующее положение мигрантов в городской среде. 
Однако данное объяснение кажется нелогичным, ведь 
большая часть мигрантов не владеет арабским языком и не 
умеет читать по-арабски [3. С. 2195-2225]. 

Заслуживающее внимание исследование было 
проведено в Бахрейне, где был изучен местный портал 
государственных услуг. Выяснилось, что из всех стран 
Персидского залива, в Бахрейне самый высокий уровень 
представленности языков мигрантов в лингвистическом 
ландшафте, особенно в интернет-пространстве. К примеру, 
портал государственных услуг Бахрейна доступен на 9 языках, 
а именно на арабском, бенгальском, китайском, английском, 
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хинди, каннада, малаялам, тагальском и тамильском [4. С. 247-
289]. 

Что же касается лингвистического ландшафта Катара, то 
он представляет собой интересный объект для исследования: 
в нем мы наблюдаем две противоположные тенденции:  

1) Стремление стать не только региональным, но и одни 
из мировых лидеров, что стимулирует использование 
английского языка в лингвистическом ландшафте как 
главного языка международного общения; 

2) Весьма активные стремления катарского руководства 
к арабизации в области языковой политики и сохранению 
арабской идентичности. 

Исследование лингвистического ландшафта Катара 
показывает удивительные результаты. 58% из 210 
исследованных элементов лингвистического ландшафта были 
монолингвальными арабскими надписями и вывесками, 25% 
оказались монолингвальными английскими и оставшиеся 17% 
были билингвальными надписями на арабском и английском 
языках, при этом в подобных надписях арабский язык всегда 
оказывался выше английского.  

Еще одной отличительной особенностью 
лингвистического ландшафта Катара является использование 
диалектальных слов. К примеру, районы «Лусейл» (لو�يل) и 
«Лахрейб» (لخريب) являются местными диалектальными 
вариантами слов الو�يل и الخريب. Это свидетельствует о 
стремлении Катара сохранить не только арабскую, но и 
катарскую идентичность [5]. 

Таким образом, в лингвистическом ландшафте арабских 
стран Персидского залива, и Катара в том числе, мы 
наблюдаем как стремление к сохранению арабской 
идентичности через использование арабского языка, так и 
заметную долю английского и других европейских языков 
ввиду процессов миграции и глобализации. Катар отличается 
от других стран региона активным использованием 
диалектальных слов в лингвистическом ландшафте. Также 
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необходимо отметить недавнюю тенденцию к использованию 
языков азиатских мигрантов в лингвистическом ландшафте, 
однако данный процесс находится лишь на начальном этапе и 
требует дальнейшего наблюдения и изучения. 
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Linguistic Landscape as a Reflection 
of Multiculturalism in the Arab Gulf States 

Ilya A. Savvin 

Abstract. The study of the linguistic landscape in the Gulf countries is 
becoming particularly relevant in the context of globalization and the 
transformation of the region's cultural identity. The analysis reveals a key 
contradiction between the desire to preserve Arabic as the foundation of 
identity and the growing dominance of English in the business and urban 
environment. The study of the language space makes it possible to 
visually capture such modern sociolinguistic processes as code-switching 
and the influence of migration flows on language policy. 
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Аннотация. В статье рассматриваются лингвопрагматические 
особенности современного отечественного бизнес-дискурса. Цель 
исследования заключается в выявлении ключевых стратегий 
речевого воздействия, используемых российскими 
предпринимателями в публичных выступлениях. Эмпирическую 
базу составили шесть видеоматериалов, подвергнутых 
прагмалингвистическому и дискурсивному анализу. Результаты 
исследования показывают, что в отечественном бизнес-дискурсе 
активно реализуются стратегии самопрезентации, рациональной 
аргументации, вовлечения адресата и эмоционального воздействия. 
Прагматическая специфика выявленных стратегий отражает 
особенности национального коммуникативного поведения в бизнес-
среде. 
Ключевые слова: бизнес-дискурс, прагматика, речевые стратегии, 
коммуникация, эмоциональное воздействие, самопрезентация, 
аргументация. 

Введение 
Современный отечественный бизнес-дискурс 

представляет собой одну из наиболее динамично 
развивающихся форм публичной коммуникации, что 
соответствует пониманию дискурса как социально 
обусловленного речевого явления [Арутюнова 1990]. В 
условиях цифровизации и медиатизации 



 431 

предпринимательской деятельности публичные выступления 
становятся значимым инструментом формирования ценностей, 
установок и поведенческих моделей аудитории. 
Теоретическую основу исследования составляют положения 
теории речевых актов Дж. Остина и Дж. Серля, согласно 
которым высказывание рассматривается как действие, 
направленное на достижение определённого 
коммуникативного эффекта [Austin 1962], [Searle 1969]. 

Идеи М. М. Бахтина о диалогической природе 
коммуникации подчёркивают необходимость учёта 
социального контекста и взаимодействия участников речевого 
процесса [Бахтин 1986]. В рамках отечественной лингвистики 
значительный вклад в изучение дискурса внесли В. И. Карасик 
и О. С. Иссерс, рассматривающие его как систему 
коммуникативных стратегий и тактик, ориентированных на 
воздействие на адресата [Карасик 2004], [Иссерс 2020]. 
Бизнес-дискурс как разновидность публичной речи сочетает 
элементы информирования, убеждения и эмоционального 
воздействия, что обусловливает актуальность исследования 
его лингвопрагматических характеристик. 

Целью данной работы является выявление и описание 
ключевых лингвопрагматических стратегий, реализуемых в 
современном отечественном бизнес-дискурсе. Научная 
новизна исследования заключается в систематизации данных 
стратегий и их интерпретации в контексте современной 
дискурсологии. 
Материалы и методы 

Материал исследования составляет корпус из шести 
видеозаписей публичных выступлений российских 
предпринимателей, отобранных по критериям публичности, 
прагматической направленности и тематической 
релевантности бизнес-коммуникации. В анализ включены 
мотивационные, образовательные и аналитические 
выступления И. Рыбакова, О. Хартманна, А. Врацкого и А. 
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Кравцова, представляющие различные форматы современной 
предпринимательской риторики. 

Методологическую основу исследования составляют 
теория речевых актов [Searle 1969], концепции дискурсологии 
[Арутюнова 1990], теория коммуникативных стратегий 
[Карасик 2004], а также элементы критического дискурс-
анализа [Fairclough 1989]. В работе применялись методы 
прагмалингвистического анализа, дискурсивного анализа и 
элементы контент-анализа, что позволило выявить 
устойчивые стратегические модели речевого воздействия. 
Результаты 

Анализ корпуса публичных выступлений российских 
предпринимателей позволил выявить четыре ключевые 
лингвопрагматические стратегии, формирующие 
воздействующий потенциал современного отечественного 
бизнес-дискурса. Установлено, что данные стратегии 
реализуются комплексно и взаимно усиливают друг друга. 

Стратегия самопрезентации направлена на 
формирование доверия и позитивного образа спикера за счёт 
актуализации профессионального опыта, индивидуальной 
миссии и ценностных ориентиров, что соответствует 
трактовке коммуникативных стратегий в работах О. С. Иссерс. 
Стратегия вовлечения адресата реализуется посредством 
риторических вопросов, прямых обращений и инклюзивных 
форм, что отражает диалогическую природу коммуникации, 
описанную М. М. Бахтиным. 

Стратегия рациональной аргументации основана на 
использовании причинно-следственных связей, 
аналитических обобщений и логически выстроенных выводов, 
что соотносится с принципами теории речевых актов Дж. 
Серля. Эмоциональное воздействие проявляется через 
экспрессивную лексику, интонационные усиления и создание 
коллективной эмоциональной атмосферы, формируя 
выраженный перлокутивный эффект. 
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Обсуждение 
Полученные результаты свидетельствуют о 

синкретичном характере отечественного бизнес-дискурса, в 
котором рациональные, эмоциональные и интерактивные 
средства функционируют как единая система воздействия. 
Для российской предпринимательской риторики характерно 
одновременное стремление к демонстрации компетентности, 
формированию доверия, активизации аудитории и созданию 
эмоциональной вовлечённости, что отражает национальную 
специфику публичной бизнес-коммуникации. 
Заключение 

Проведённое исследование позволило выявить комплекс 
лингвопрагматических стратегий, определяющих 
современный отечественный бизнес-дискурс как 
многослойную форму публичной коммуникации. 
Установлено, что стратегии самопрезентации, вовлечения 
аудитории, рациональной аргументации и эмоционального 
воздействия функционируют во взаимосвязи, формируя 
устойчивый воздействующий потенциал 
предпринимательской речи. Полученные результаты 
обладают прикладной значимостью и могут быть 
использованы в исследованиях бизнес-коммуникации и 
практике подготовки публичных выступлений. 
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Linguopragmatic Features  
of Russian Business Discourse 

Kirill.V. Semin 

Abstract. The article analyzes the linguopragmatic characteristics of 
contemporary Russian business discourse. The aim of the study is to 
identify key pragmatic strategies used by Russian entrepreneurs in public 
communication. The empirical data include six video performances 
examined through pragmalinguistic and discourse analysis. The findings 
demonstrate that self-presentation, rational argumentation, audience 
engagement, and emotional influence constitute the core strategies of 
Russian business discourse. The identified features reflect the national 
model of entrepreneurial communication. 
Keywords: business discourse; pragmatics; communicative strategies; 
emotional impact; argumentation; self-presentation. 

К вопросу об этимологии лексемы «радость» 
в русской, английской и испанской 
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Аннотация. Актуализируются лингвокультурные особенности 
лексемы «радость» в русском, английском и испанском языках. 
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Исследование проведено на материале фразеологизмов, пословиц и 
поговорок, что позволило всесторонне изучить языковые и 
культурные аспекты. Ключевыми методами явились структурный и 
сопоставительный. Установлено, что культурные различия в 
выражении и переживании радости обусловлены историческими, 
социальными, а также религиозными факторами, формирующими 
особенности эмоциональной сферы. Выделено сходство в 
понимании радости как положительной эмоции, которая связана с 
ощущением счастья, удовлетворения и благополучия. Сделаны 
выводы, что в русском языке акцент делается на умеренности и 
трудолюбии, в то время как в английском и испанском языках 
радость выражается более сдержано и тесно связана с личными 
достижениями. 
Ключевые слова: радость, лингвокультура, сопоставительная 
лингвистика, семантика эмоций, межкультурный анализ. 

Радость, являясь одной из базовых эмоций, имеет 
совершенно разнообразные проявления как в психологии, так 
и в лингвистике. Исследование этимологии лексемы 
«радость» позволяет проследить культурно-исторические 
корни этого фундаментального человеческого переживания в 
разных языках [1. C. 364-371]. 

Настоящая статья посвящена этимологическому анализу 
понятия радости, через призму лингвистики. Целью статьи 
является структурный и сопоставительный анализ лексемы 
«радость» в трех различных языковых системах: русском, 
английском и испанском на основании разбора этимологии 
соответствующих лексем (рус. радость, англ. joy, исп. alegría) 
с целью выявления общих корней, семантических изменений, 
произошедших с течением времени, и национально-
культурной специфики, отраженной в формировании 
значений. 

В качестве материала исследования были использованы 
этимологические словари, словари пословиц и поговорок, 
фразеологические словари английского, русского и 
испанского языков. 
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В рамках изучения лексем, обозначающих понятие 
«радость» в русском, английском и испанском языках, были 
преимущественно применены методы структурного и 
сопоставительного анализа. Эти методы позволили детально 
изучить этимологию каждой лексемы, выявить общее и 
различное в их происхождении и развитии, а также выделить 
культурно-лингвистические особенности, отраженные в 
семантике и употреблении исследуемых слов  

В соответствии c этимологическим словарем русского 
языка [2. С. 511], слово «радость» восходит к праславянскому 
*radostь, образованному от глагола *radovati sę – 
«радоваться»; корень *rad- имеет индоевропейское 
происхождение и связан с понятиями благополучия, достатка, 
удовлетворения. 

 В английском языке слово “joy” происходит от 
старофранцузского joie, обозначающее “удовольствие, 
восторг, эротическое наслаждение, блаженство, 
жизнерадостность”. В свою очередь, старофранцузское joie 
произошло от латинского gaudia, множественного числа от 
gaudium, обозначающего «радость, восторг» [3]. 

Согласно словарю Королевской испанской академии 
(DRAE), слово “alegría” происходит от латинского alacer, 
alacris, что означает «живой», «бодрый», «быстрый». 
Этимология лексемы “alegría” подчеркивает не только 
эмоциональное состояние, но и физическую готовность, и 
энергичность, сопутствующие переживанию радости.  

Таким образом, прослеживается четкая линия 
происхождения английской и испанской лексем от латинского 
языка. В русском языке этимология лексемы «радость» идет 
от старославянского языка, что раскрывает глубокие корни, 
связанные с понятиями благополучия и дарения, подчеркивая 
не только внутреннее состояние, но и его социальную 
составляющую – способность разделять и дарить радость 
другим.  
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Во всех трех исследуемых языках прослеживается связь 
с более древними индоевропейскими корнями, но значения 
варьируются: благополучие (русский), ликование 
(английский), быстрота/проворство (испанский). 

Со временем значения лексем смещались и приобретали 
дополнительные оттенки, что наилучшим образом можно 
отследить через пословицы и поговорки, имеющие в своем 
составе исследуемые лексемы.  

В русских пословицах и поговорках лексема «радость» 
чаще всего используется в ситуациях, связанных с трудом, 
достижением цели и благополучием. В пословице «Без труда 
нет плода, без радости нет житья» подчеркивается 
взаимосвязь радости и работы. В более поздних поговорках 
прослеживается радость как мгновение отдушины в трудовых 
буднях: «радоваться надо каждому дню» [4. С. 814]. Такое 
изменение акцентов может быть связано с ускорением темпа 
жизни, увеличением нагрузки и, как следствие, с 
возрастающей потребностью в эмоциональной разрядке и 
позитивном настрое.  

В английском языке лексема “joy” часто связана с 
понятием «счастье» или «успех». В пословице “A joy that's 
shared is a double joy” подчеркивается важность разделения 
счастья с другими людьми [5. С. 189]. Лексема “joy” в данном 
примере не сводится только к кратковременному ощущению 
удовольствия. Она подразумевает более глубокую, 
устойчивую эмоцию, основанную на удовлетворении, 
благополучии и ощущении связи с чем-то большим, чем 
просто личные интересы.  

В испанских пословица лексема “alegría” часто 
ассоциируется с общением, весельем и празднованием в кругу 
друзей и семьи: “Compartida la alegría, más alegría” [5. С. 189]. 
Через данную пословицу явно прослеживается важная черта 
испанской культуры, в которой совместные трапезы, 
праздники, фестивали являются важной частью социальной 
жизни. В этом контексте и радость, как переживание, 
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становится более значимой и полноценной, когда она 
переживается сообща. Радость, замкнутая в себе, 
представляется менее ценной. 

Анализ пословиц и поговорок, содержащих лексему 
«радость» в русском, английском и испанском языках, 
позволяет сделать следующие выводы, что во всех трех языках 
радость понимается как положительное эмоциональное 
состояние, связанное с удовлетворением, удовлетворением 
потребностей и достижением целей. Различия в пословицах и 
поговорках отражают особенности культурного контекста, в 
котором формировалось понимание радости. В русском языке 
акцент делается на умеренности и трудолюбии, в английском 
— на индивидуальном счастье и надежде, в испанском — на 
социальном взаимодействии и стойкости. 

С течением времени значения лексемы «радость» 
приобретают новые оттенки и коннотации, отражающие 
изменения в социальной, экономической и культурной 
сферах. Наблюдается тенденция к более 
индивидуалистическому пониманию радости и акценту на 
умении наслаждаться жизнью. 

Таким образом, пословицы и поговорки являются 
ценным источником информации для изучения эволюции 
лексических значений. Анализ лексемы «радость» в русском, 
английском и испанском языках позволяет проследить, как с 
течением времени менялось понимание и представление о 
данном понятии, а также выявить универсальные и 
специфические черты, характеризующие культуру каждого из 
рассматриваемых языков. Дальнейшие исследования в этой 
области могут расширить понимание о взаимосвязи языка, 
культуры и истории. Более глубокий анализ хронологически 
распределенных фольклорных материалов позволит детальнее 
отследить этапы семантических сдвигов и выявить факторы, 
повлиявшие на эволюцию значений. 
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On the question of the etymology of the lexeme “joy” 
in Russian, English and Spanish linguocultures 

Iuliia R. Sidorenko 

Abstract. The linguistic and cultural features of the "joy" token in 
Russian, English and Spanish are updated. The study was carried out on 
the material of phraseologisms, proverbs and sayings. The key methods 
were structural and comparative. It is established that cultural differences 
in expression and experience of joy are due to historical, social and 
religious factors. Highlighted similarities in understanding joy as a 
positive emotion associated with feelings of happiness, satisfaction and 
well-being. It is concluded that in Russian the emphasis is on moderation 
and hard work, while in English and Spanish joy is expressed more 
restrained and associated with personal achievements. 
Keywords: joy, linguoculture, comparative linguistics, semantics of 
emotions, intercultural analysis. 
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Аннотация. Исследование опирается на когнитивно-
лингвистический и концептуальный подходы, позволяющие 
выявить механизмы формирования и языковой репрезентации 
природных образов в художественном тексте. Языковая 
репрезентация концепт «природа» в авторской картине мира 
рассматривается как динамическая когнитивная структура, 
объединяющая чувственное восприятие, эмоциональную оценку и 
культурно-символическое содержание. Анализ символических 
значений и языковых средств демонстрирует, каким образом 
природа становится элементом авторского самовыражения, 
раскрывая взаимодействие языка, мышления и творческого 
сознания. 
Ключевые слова: концепт, когнитивная лингвистика, авторская 
картина мира, природа, метафора, языковая репрезентация. 

Изображение природного пространства, являющееся 
одним из ключевых компонентов художественного текста, 
формирует целостность восприятия художественной 
реальности и служит основой композиционной организации 
произведения. На протяжении длительного времени описание 
пейзажа остается объектом пристального внимания 
исследователей, что обусловлено его 
многофункциональностью и эстетической значимостью. В 
этом аспекте пейзаж рассматривается как отражение 
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внутреннего мира личности, её эмоционального состояния и 
мировоззренческих установок, что усиливает интерес к 
изучению способов языковой репрезентации природы в 
художественном дискурсе. 

В конце ХХ века лингвисты пришли к мысли о том, что 
носитель языка является носителем определенных 
концептуальных систем. А концепты – это ментальные 
образования. И, как отмечает исследователь В. А. Маслова, 
экспликация процесса концептуализации и содержания 
концепта доступна только лингвисту, «который сам является 
носителем данного языка» [1. С. 29]. Таким образом, на 
первый план выступает ментальность, ведь концепты 
представляют собой ментальные образования. Концепт связан 
со знанием, отражающим существующие признаки объекта. 
Концепт богаче по содержанию и неотъемлемо связан с миром 
культуры. Во всех концептах складываются идеи, 
возникающие в разное время и в разные эпохи. 

В рамках лингвокогнитивного подхода индивидуальный 
авторский концепт природы рассматривается как результат 
взаимодействия языкового сознания и творческого 
мировидения писателя. Эволюция пейзажа в художественной 
литературе первой половины XX века демонстрирует 
смещение акцента от описательной функции к познавательно-
философской. В этот период в структуре художественного 
текста начинает преобладать авторское сознание, вследствие 
чего пейзаж утрачивает роль простого изобразительного 
элемента и приобретает статус инструмента интерпретации 
мира и человека в нём. Антропоцентрическая направленность 
литературного мышления придаёт изображению природы 
новое когнитивное измерение, превращая его в текстовый 
концепт Пейзажа, через который выражается авторская 
система ценностей и познания.  

Антропоцентрическая функция пейзажа проявляется не 
только в его насыщенности индивидуальными образами 
природы, объединёнными в смысловое и эмоциональное 
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единство, но и в тесной связи этих образов с внутренним 
состоянием и действием человека. Иными словами, пейзаж 
становится отражением личностного мировидения автора, 
способом репрезентации его эмоционально-когнитивного 
опыта и средством концептуализации художественной 
картины мира. Так, у С. Цвейга концепт Wald 'лес' выступает 
не просто описанием места пребывания его героя, это та часть 
природы, которая скрывает от него дальнейшее направление 
его жизни: «Und sie zeigten ihm endlich den tiefen, unruhig 
rauschenden Wald, der das Geleise in seinen sinkenden Schatten 
begrub» [2] 'И, наконец, они показали ему густой, беспокойно 
шуршащий лес, скрывающий в своих тонущих тенях 
железнодорожные пути'. Приведем еще несколько примеров 
из произведения С. Цвейга: «Es war schon spät, als er nun 
schweratmend am dunklen Hange des Waldes stand» [2] 'Было 
уже поздно, когда он стоял, тяжело дыша, на темном склоне 
леса'; «Die Schienen zitterten und wankten, näher und näher 
stampfte der ratternde Gang des fliegenden Zuges, daß der Wald 
dröhnte wie von großen hämmernden Glocken» [2] 'Рельсы 
дрожали и качались, дребезжащая поступь летящего поезда 
приближалась все ближе и ближе, так что лес гудел, словно от 
больших колоколов'. Даже такой небольшой объем 
рассмотренных примеров позволяет построить 
концептуальную метафору Лес – пространство духовного 
испытания и самопознания, где человек сталкивается с 
неведомым и проходит путь внутреннего преображения. 

Концептуальная метафора отражает переход от внешней 
природной реальности к внутреннему, психологическому 
пространству. Лес, скрывая путь, становится метафорой 
познания, в котором движение вперёд возможно лишь через 
преодоление собственной неясности. В этом смысле концепт 
Лес выполняет когнитивно-экзистенциальную функцию – он 
является образом человеческого сознания, стремящегося к 
гармонии, но неизбежно проходящего через сомнение, страх и 
тьму как условия внутреннего роста. 
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Таким образом, авторское видение природы, 
выраженное в концепте является одним из важнейших 
конструктов, играющих значительную роль в создании 
индивидуально-авторской картины мира автора. Во многих 
вариантах состояние природы отражает состояние 
человеческих душ.  

В индивидуальной языковой картине мира С. Цвейга 
концепт Лес представляет собой сложное когнитивное 
образование, объединяющее природный, философский и 
символический пласты значения. Лес не только выступает как 
элемент пейзажа, но и как форма концептуализации 
человеческого опыта, в которой отражается единство 
внешнего и внутреннего миров. В художественном сознании 
автора лес приобретает многозначный характер: он становится 
пространством тайны, самопознания и испытания, вбирая в 
себя мотивы поиска, утраты и обретения смысла. 
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Linguocognitive Understanding of the Author's 
Vision of Nature in the Writer's Individual Concept 

Natalia V. Sklyar 

Abstract. This study draws on cognitive-linguistic and conceptual 
approaches to identify the mechanisms of formation and linguistic 
representation of natural images in fiction. The linguistic representation 
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of the concept "nature" in the author's worldview is examined as a 
dynamic cognitive structure that integrates sensory perception, emotional 
evaluation, and cultural-symbolic content. An analysis of symbolic 
meanings, and linguistic means demonstrates how nature becomes an 
element of the author's self-expression, revealing the interaction between 
language, thought, and creative consciousness. 
Keywords: concept, cognitive linguistics, author's worldview, nature, 
metaphor, linguistic representation. 

Трансформация традиционного скрипта 
«чаепитие» в китайской лингвокультуре 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию трансформации 
лингвокультурного скрипта «чаепитие» в современном китайском 
языке. На основе сопоставления традиционной и актуальной 
лексики выявляются изменения в коммуникативных моделях и 
ценностных ориентирах китайского общества. Показано, что 
сакрально-ритуальный характер чаепития уступил место 
утилитарно-коммерческому типу потребления, связанному с 
цифровизацией и массовой культурой. При этом отдельные 
элементы традиционного сценария, прежде всего акт подношения 
чая как выражение уважения к старшим, сохраняют культурную 
значимость. 
Ключевые слова: лингвокультура, лингвокультурный скрипт, 
китайская чайная культура, трансформация, коммуникативные 
практики. 

Введение. Актуальность исследования обусловлена 
трансформацией роли традиционных практик (в частности 
чаепития) под влиянием глобализации, урбанизации и 
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цифровизации в Китае, что отражается в появлении новой 
лексики и коммуникативных моделей. Несмотря на 
изученность истории и символики чайной культуры, 
эволюция её лингвокультурного скрипта в современном языке 
остаётся недостаточно исследованной. 

Целью работы является анализ трансформации скрипта 
«чаепитие» в китайской лингвокультуре на материале 
современного китайского языка. Научная новизна 
исследования заключается в комплексном описании 
современного состояния данного скрипта в его языковом 
выражении. Практическая значимость работы состоит в 
возможности использования её результатов при преподавании 
китайского языка как иностранного и в исследованиях 
межкультурной коммуникации. 

Материалы и методы исследования. Эмпирическую 
базу составляют 76 лексем, отражающих чайные традиции в 
китайском языке, отобранные из литературы и открытых 
интернет-ресурсов; в статье подробно анализируются 24 из 
них. Применялись описательный метод (для выявления 
семантики и прагматики лексем) и сравнительный анализ (для 
сопоставления традиционного и современного скриптов 
чаепития). 

Основная часть.  
По мнению А. Вежбицкой, под понятием 

«лингвокультурный скрипт» понимаются устойчивые модели 
речевого поведения, характерные для представителей 
определённой культуры в типичных коммуникативных 
ситуациях [1. С. 122]. Подобные скрипты фиксируют не 
только речевые практики, но и культурные ценности, 
представления о нормах вежливости и социальной иерархии. 

Лингвокультурный скрипт «чаепитие» в китайской 
традиции включает совокупность действий, ролей и символов, 
отражающих отношение к повседневным и сакральным 
аспектам жизни. Его современное функционирование 
демонстрирует сдвиг от ритуально-символического к 
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утилитарно-коммерческому типу взаимодействия. Для 
выявления этих изменений целесообразно сопоставить 
лексические единицы, отражающие традиционные и 
современные реалии чайной культуры (Табл. 1). 

Таблица 1. Эволюция значений некоторых лексем, отражающих 
самобытность чайной культуры в Китае 

Категория Значение в прошлом Значение в 
современности 

Обстановка и 
атмосфера в 

окружающей среде 

茶室 – чайная 
комната 

清静 – спокойствие и 
чистота. Идеальное 
состояние ума. 

奶茶店 – магазин 
молочного чая 
茶饮店 – магазин 
чайных напитков 

外卖 – доставка еды и 
напитков 

Действия и 
участники 

茶道 – пить чай 
主人 / 客人– хозяин / 

гость 
泡茶 / 奉茶 – 
заваривать чай 

买茶– покупать чай 

店员– продавец / 
покупатель 

打包 – упаковать с 
собой 

Инвентарь и посуда 茶具– чайная утварь 
紫砂壶 – исинский 

чайник 
盖碗– чаша с 
крышкой 

闻香杯 – чаша для 
вдыхания аромата 

随身杯– 
термос/кружка 
纸杯– бумажный 

стаканчик 
茶包– чайный пакетик 

Оценка вкуса 
напитка 

品茶– дегустировать 
回甘– сладкое 
послевкусие 

好喝 – вкусно 
提神– бодрит 
健康– здоровье 

Анализ представленных данных показывает, что в 
традиционной китайской культуре обстановка чаепития 
осмыслялась через сакрально-ритуальные категории. 
Например, лексема 茶室  («чайная комната») обозначала 
уединённое пространство, предназначенное для медитации и 
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созерцания, часто оформленное в духе эстетики цинцзин (清
静) — «чистоты и покоя» [2. С. 106-113]. 

Современный этап демократизации и коммерциализации 
чайной практики отражается в возникновении лексики типа «
奶 茶 店 » и « 茶 饮 店 », обозначающей пространства 
повседневного потребления, а не ритуального взаимодействия. 
Ускоряющаяся цифровизация фиксируется в лексеме «外卖», 
символизирующей переход от коллективного социального 
акта к индивидуальному мобильному потреблению. 

Лексический сдвиг от ритуальных действий ( 泡 茶

«заваривать чай», 奉茶«подавать чай») к утилитарным (买茶
«покупать чай») отражает переход от обрядовой к 
потребительской модели поведения. Параллельно ритуальная 
вежливость, основанная на иерархии, замещается 
стандартизированной сервисной вежливостью, характерной 
для сферы услуг. 

Современная ситуация отражает радикальное смещение 
акцентов: ценность посуды определяется прежде всего её 
практичностью, гигиеничностью и низкой стоимостью. В 
лексиконе это выражается появлением слов 随身杯 («термос, 
кружка»), 纸杯  («бумажный стаканчик»), 茶包  («чайный 
пакетик»), указывающих на стандартизированный и 
обезличенный характер современного потребления. 

Трансформация затронула и восприятие вкуса: 
сакральная эстетика чистого чая уступает место сенсорному и 
визуальному удовольствию. Появление bubble tea знаменует 
переход от медитативного ритуала к массовому потреблению, 
ориентированному на молодёжь и соцсети. Оценочная 
лексика упрощается: традиционное «сладкое послевкусие» 
заменяется разговорным «вкусно». 

Отдельные элементы традиционного этикета 
сохраняются в языковой практике, как, например, выражение
表 示 尊 敬 («выражать уважение») при предложении чая 
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старшим [3. С. 84]. Этическая составляющая исторического 
скрипта не исчезает, а интегрируется в современную 
коммуникативную систему в новых формах. 

Заключение. Современный скрипт «чаепитие» в 
китайской лингвокультуре смещает акцент с ритуала и 
духовности на коммерцию и потребление, что отражается в 
обновлении лексики и коммуникативных практик. Однако 
отдельные элементы традиционного сценария, прежде всего 
подношение чая как выражение уважения к старшим (表示尊
敬 ), сохраняют своё культурное значение, обеспечивая 
преемственность между прошлым и настоящим. 
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Transformation of Traditional "Tea Drinking" 
Script in Chinese Linguistic Culture 

Yihan Sun 

Abstract. The article examines the transformation of the linguocultural 
script of “Tea Drinking” in modern Chinese. By comparing traditional 
and contemporary lexical units, the study identifies changes in 
communicative models and value orientations within Chinese society. It 
is shown that the sacred and ritual nature of tea drinking has given way 
to a utilitarian and commercial form of consumption shaped by 
digitalization and mass culture. However, certain traditional elements, 
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particularly the act of offering tea as a sign of respect to elders, continue 
to hold cultural significance. 
Keywords: linguoculture, linguocultural script, Chinese tea culture, 
transformation, communicative practices.  

The Speech Act of Criticism in Algerian and Russian 
University Classrooms 

Souhila Laiche 
(RUDN, PhD Student, 3rd year) 

Laiche.souhilaa@gmail.com  

Abstract. This study examines how university teachers in Algeria and 
Russia criticize student progress in classroom feedback. Using a 
Discourse Completion Test completed by 140 students (70 from Algeria, 
70 from Russia), the research analyzes mitigation, directness, and 
evaluative strategies. Quantitative results show Algerian teachers use 
mitigation more frequently, while Russian teachers rely more on direct, 
explicit criticism. Qualitative examples from Algerian Arabic and 
Russian illustrate culturally rooted communicative orientations. The 
findings contribute to understanding how culture shapes feedback 
practices in higher education.  
Keywords: academic discourse; criticism; student progress; Algerian 
Arabic; Russian cross-cultural pragmatics. 

Introduction 
 Teacher criticism of student progress is essential in shaping 

learners’ academic development, self-regulation, and motivation. 
As a face-threatening act [1], criticism must be performed through 
culturally appropriate linguistic strategies to avoid damaging 
rapport. The aim of this study is to analyse how teachers in 
Algerian and Russian universities linguistically express 
criticism of students’ academic progress, with a special focus on 
the use of mitigation tools in each context. 
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Theoretical Background 
According to [2. P. 145–168], Russian communication 

demonstrates “a culturally conditioned preference for clarity and 
unambiguousness,” which influences classroom feedback. 
Findings by Zbenovich & Larina (2024) [3 P. 12–34] further show 
that Russian academic interaction uses direct evaluative frames 
more frequently.”Eslami & Larina (2023) [4. P. 245–268] 
emphasise that mitigation tools—hedges, modal verbs, softeners—
serve not only linguistic but also relational functions. 

Methodology 
The study involved 140 students: 70 Algerian students and 

70 Russian students. A Discourse Completion Test (DCT) was 
used to collect the participants' responses. 

Summay of the findings 
Analysis of 140 DCT responses revealed significant 

quantitative differences. Algerian teachers used mitigation tools in 
87% of the expressions students reported. Russian teachers used 
mitigation in only 32% of reported expressions. The Russian 
dataset contained more direct evaluative assertions, whereas the 
Algerian dataset employed a wide variety of linguistic softeners.  

Table 1. Frequency of Mitigation Use in Algerian vs. Russian Classrooms 
Group Direct Criticism Mitigated Criticism Total 
Algerian teachers 9 (13%) 61 (87%) 70 
Russian teachers 48 (68%) 22 (32%) 70 

The most frequent mitigation device in Algerian Arabic was 
hedging, followed by softening clauses. In the Russian data, the 
most common mitigation device was modal verbs, though used 
infrequently. 

Table 2. Types of Mitigation Tools Used  
Mitigation Type Algerian Teachers 

(n=61 mitigated)  
Russian Teachers 
(n=22 mitigated) 

Hedges 38% 9% 
Softening Clauses 27% 18% 
Modality 14% 41% 
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Positive 
Encouragement 

16% 4% 

Indirect Formulas 5% 28% 
4.1. Algerian Arabic (Darija) mitigation examples 
Hedging + indirectness: “يبانلي مازال خاصك تخدم شوية     “It seems 

you still need to work a bit more.” 
Softening + empathy: تأخر     كاين  راه  بصح  قدرت،  بلي  نعرف  “I 

know you tried, but there is some delay.” 
Encouragement + criticism:  تزيد خصك  غير  تتحسّن  قادر  “راك 

 ”.You can improve; you just need to put in a bit more effort“  شوية.”
 These forms align Eslami & Larina (2023) [6. P. 245–268], 

who highlight the relational and face-protective function of 
mitigation in Arab communication. 

5.2 Russian examples and interpretation 
Direct evaluation: “Ваш прогресс 

недостаточный.”—>“Your progress is insufficient.” 
Concise mitigated criticism: “Я понимаю, но прогресс 

медленный.”—> “I understand, but your progress is slow.” 
Modal criticism:“Вам надо больше работать.”—> “You 

need to work more.” 
6. Discussion 
Quantitative results demonstrate that Algerian teachers 

overwhelmingly rely on mitigation, whereas Russian teachers 
predominantly use direct criticism. These findings reflect cultural 
communication norms: Russian clarity and directness [2. P. 145–
168] versus Algerian emphasis on relational harmony. The 
qualitative examples show that Algerian criticism often uses three-
layered mitigation (hedge + empathy + encouragement), while 
Russian criticism is either direct or briefly mitigated using modal 
verbs. As Eslami & Larina (2023) [4. P. 245–268] argue, 
mitigation is not merely a linguistic choice but a culturally 
embedded relational strategy. 

7. Conclusion 
This study demonstrated clear cultural differences in the 

criticism of student progress. Algerian teachers use extensive 
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mitigation, while Russian teachers favour directness. These 
findings confirm cross-cultural pragmatics scholarship and 
highlight the need for intercultural awareness in academic 
communication. 
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Речевой акт критики в аудиториях алжирских 
и российских университетов 

Сухила Лайш 

Аннотация. В данном исследовании исследуется как 
университетские преподаватели Алжира и России критикуют 
успеваемость студентов в рамках обратной связи в аудитории. 
Используя тест на концепцию дискурса (Discourse Completion Test), 
участие приняли 140 студентов (70 из Алжира, 70 из России). 
Исследование анализирует смягчение высказываний, прямоту и 
оценочные стратегии. Количественные результаты показывают, что 
алжирские преподаватели чаще используют средства смягчения, 
тогда как российские преподаватели склонны к прямой, явной 
критике. Качественные примеры на арабском языке Алжира и на 
русском языке иллюстрируют культурно укоренившиеся 
коммуникативные ориентации. Полученные результаты вносят 
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вклад в понимание того, как культура формирует практики 
обратной связи в высшем образовании. 
Ключевые слова: академический дискурс; критика; успеваемость 
студентов; алжирский арабский язык; русская кросс-культурная 
прагматика. 

Интеграция лингвострановедческого подхода 
в современные методики преподавания 

английского языка: проблемы и перспективы 

Тарасов Д.С. 
(РУДН имени Патриса Лумумбы, аспирант, 3 курс) 

daniil_tarasov@list.ru  

Аннотация. Исследование посвящено анализу процесса внедрения 
лингвострановедческого подхода в современную систему обучения 
английскому языку. Автор акцентирует внимание на том, что 
успешное овладение языком неразрывно связано с изучением 
культурных особенностей и мировоззрения его носителей. 
Выявлены ключевые препятствия при внедрении данного подхода, 
а также освещены перспективы применения цифровых 
инструментов для формирования естественной языковой среды. 
Ключевые слова: лингвострановедение, методика, 
социокультурная компетенция, межкультурная коммуникация, 
английский язык, культурные особенности. 

В условиях современной глобализации межкультурная 
коммуникативная компетентность приобретает 
первостепенное значение в системе языкового образования. 
Расширение международных контактов в различных сферах 
общественной жизни — экономической, политической, 
образовательной и культурной — обусловливает 
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необходимость формирования у обучающихся комплексного 
подхода к изучению иностранного языка. 

В настоящее время конвенциональное 
владение лингвистическим кодом, включающим 
грамматические и лексические компетенции, даже на 
продвинутом уровне, не обеспечивает эффективного 
взаимодействия с представителями иной лингвокультурной 
общности. Деконтекстуализированные языковые единицы — 
как отдельные лексемы, так и устойчивые словосочетания — 
подвержены искажённой интерпретации реципиентом, что 
может привести к коммуникативным сбоям, вплоть до 
межкультурного конфликта [1. С. 2]. 

Особую значимость приобретает проблема 
трансляции культуроспецифических языковых феноменов, 
таких как фразеологические единицы, паремии, 
юмористические конструкции, которые не поддаются 
буквальной трансляции и требуют глубокого понимания 
социокультурного контекста. В данных условиях 
существенную роль играет лингвострановедческая 
парадигма как комплексная научная дисциплина, 
осуществляющая интегративный анализ взаимосвязи 
языковых и культурных феноменов. 

Лингвострановедческий подход выступает 
фундаментальной основой формирования межкультурной 
компетенции, структурными компонентами которой являются: 
культурологический, включающий систематизированные 
знания об историко-культурном наследии, социокультурных 
традициях, ценностных ориентирах и мировоззренческих 
установках носителей изучаемого языка; лингвистический, 
представленный способностью к рецептивно-продуктивной 
речевой деятельности в аутентичных коммуникативных 
ситуациях с учётом культурно-специфических особенностей; 
коммуникативный, обеспечивающий эффективность 
межкультурного взаимодействия посредством адекватной 
адаптации вербального и невербального поведения к 
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различным социокультурным контекстам; когнитивный, 
реализующийся через развитие навыков критического анализа 
культурных различий и деконструкции этностереотипов; 
аксиологический, базирующийся на формировании 
толерантного отношения к культурным особенностям 
представителей иных лингвокультурных сообществ и 
готовности к продуктивному межкультурному диалогу [2. С. 
23]. 

Рассмотрим термин «The Queen's Speech» (Королевская 
речь). Страноведческий факт: «The Queen's Speech» – это 
ежегодное мероприятие, на котором монарх зачитывает 
программу правительства на предстоящий год перед обеими 
палатами парламента. Само название «The Queen's Speech» 
говорит о многом. Во-первых, использование 
притяжательного падежа («Queen's») указывает на 
формальную принадлежность речи монарху, хотя фактически 
текст речи пишется правительством. Это подчеркивает 
символическую роль монарха в политической системе. Во-
вторых, слово «Speech» в данном контексте имеет особый вес. 
Это целое событие, тщательно срежиссированное и 
транслируемое по телевидению. В-третьих, фраза является 
устоявшимся выражением, и ее использование позволяет 
носителям языка мгновенно понять контекст и важность 
события. 

Интеграция лингвострановедческого подхода в процесс 
изучения английского языка, несмотря на его неоспоримую 
ценность, сталкивается с рядом значительных препятствий. 
Ключевым вызовом выступает проблема ресурсного 
обеспечения образовательного процесса [3. С. 113]. 
Формирование фонда аутентичных материалов, отражающих 
современную социокультурную действительность 
англоязычных стран, представляет собой сложную 
методическую задачу. Существующая учебная литература 
зачастую не отвечает требованиям актуальности и 
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содержательной полноты, демонстрируя тенденцию к 
упрощению культурно-специфического контента. 

Методологическая проблематика проявляется в 
субъективности процесса отбора лингвострановедческого 
материала. При формировании учебных программ 
наблюдается тенденция к отражению индивидуальных 
предпочтений разработчиков, что может искажать 
объективную картину культурного многообразия. Особую 
сложность представляет адаптация аутентичных материалов с 
учётом дифференцированного подхода к обучающимся, 
поскольку существует риск утраты культурно-языковой 
аутентичности при чрезмерном упрощении контента. 

Специфические особенности обучающихся также вносят 
свой вклад в проблему интеграции. Не все студенты 
проявляют интерес к изучению культуры и истории 
англоязычных стран, что снижает их мотивацию к обучению. 
Культурные различия между родной культурой учащихся и 
культурой изучаемого языка могут вызывать недопонимание. 
Важно, чтобы преподаватель умел деликатно подходить к 
этим различиям и представлять информацию таким образом, 
чтобы она не была воспринята как навязывание «чужой» 
культуры. 

Кроме этого, сложность объективной оценки 
лингвострановедческой подготовки студентов представляет 
собой фундаментальное препятствие на пути эффективного 
внедрения лингвострановедческого подхода при обучении 
иностранным языкам. Традиционные методы оценки, 
фокусирующиеся на проверке запоминания фактов, не 
отражают глубину понимания культурных нюансов и 
способности к межкультурной коммуникации. Это 
ограничение затрудняет измерение истинного прогресса 
обучающихся в развитии межкультурной компетенции, 
ключевой цели данного подхода.  

Для успешного внедрения лингвострановедческого 
подхода в обучение иностранным языкам необходима 
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комплексная стратегия, охватывающая различные аспекты 
образовательного процесса. Одним из ключевых направлений 
является разработка и внедрение новых методических 
приемов и технологий, позволяющих сделать процесс 
обучения более интерактивным и увлекательным. Активное 
использование мультимедийных ресурсов, таких как 
видеоролики, аудиозаписи, интерактивные презентации, 
позволяет визуализировать культурные явления и создать 
эффект погружения в иноязычную среду. Например, 
существуют подкасты, специально разработанные для 
изучающих английский язык и посвященные культуре 
англоязычных стран (например, «Culips ESL Podcast»). 
Помимо этого, многие музеи мира, например British Museum 
(Великобритания) или Smithsonian National Museum of Natural 
History (США), предлагают виртуальные туры по своим 
экспозициям. Это позволяет студентам познакомиться с 
историческими артефактами, произведениями искусства и 
культурными ценностями. 

Важным аспектом является создание и адаптация 
учебных материалов с учетом современных тенденций, 
отказавшись от устаревших стереотипов и предвзятых 
представлений о культуре англоязычных стран [3. С. 115]. 
Использование актуальных и достоверных источников 
информации, таких как газетные статьи, интернет-сайты и 
документальные фильмы, позволяет познакомить учащихся с 
реальной жизнью в англоязычных странах. Помимо, этого 
активное использование проектной деятельности и 
внеурочных форм работы способствует расширению 
кругозора учащихся и углублению их знаний о культуре 
англоязычных стран.  

В заключение, интеграция лингвострановедческого 
подхода в преподавание английского языка является 
перспективным, но требующим осознанного подхода 
процессом. Несмотря на вызовы преимущества такого 
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подхода для развития межкультурной компетенции студентов 
очевидны.  
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Integration of the linguistic and foreign studies 
approach into modern methods of teaching English: 

problems and prospects 

Daniil S. Tarasov  

Abstract. The study is devoted to the analysis of the process of 
introducing a linguistic approach to the modern English language 
teaching system. The author emphasizes that successful language 
acquisition is inextricably linked to the study of cultural characteristics 
and the worldview of its native speakers. The key obstacles to the 
implementation of this approach are identified, as well as the prospects 
for using digital tools to create a natural language environment. 
Keywords: linguistic and foreign studies, methodology, socio-cultural 
competence, intercultural communication, English, cultural features. 
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Значение культурного компонента  
в обучении иностранным языкам 

Тулеубаева Ш.К., Отыншиева М.Т. 
(Карагандинский Национальный Исследовательский 
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Аннотация. В статье рассматривается роль культурного 
компонента в процессе обучения иностранным языкам, с акцентом 
на культуру казахского народа. Особое внимание уделяется 
развитию межкультурной компетенции, которая включает в себя 
понимание и уважение к традициям, обычаям и мировоззрению 
представителей разных культур. Описываются современные 
теоретические и методологические подходы к интеграции 
культурных аспектов в учебные программы, а также анализируются 
особенности учебной рабочей программы (Syllabus) по 
иностранным языкам.  
Ключевые слова: обучение иностранным языкам, национальная 
идентичность, культурный компонент, учебные рабочие программы.  

Изучение иностранного языка в современном вузе – это 
не только приобретение грамматических знаний и 
лексического запаса, но и формирование межкультурной 
компетенции, которая помогает успешно взаимодействовать в 
глобальном мире. Особое значение в этом процессе имеет 
изучение культуры народа, язык которого изучается, а также 
культуры страны, в которой обучается студент. В связи с этим 
роль культуры в процессе преподавания иностранного языка 
приобретает ключевое значение [1. С.310-317.]. 

По мнению К. Крашен, язык и культура образуют 
единую целостность: язык не может восприниматься отдельно 
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от культурных реалий, а знание языка без понимания 
культуры ведет к поверхностному овладению языками [2].  

Согласно М. Байраму, важнейшая цель обучения 
иностранному языку – формирование межкультурной 
коммуникативной компетенции, которая включает не только 
знания и умения, но и готовность к межкультурному диалогу 
[3].  

В контексте Казахстана все более актуальным 
становится включение культурного компонента [4], в том 
числе элементов культуры казахского народа в учебную 
рабочую программу (Syllabus) по иностранным языкам. Это 
связано с необходимостью формирования у студентов не 
только универсальных языковых умений, но и глубокого 
понимания культурных особенностей, национальной 
идентичности и традиций, что способствует толерантности и 
уважения к другим народам. 

В современном образовании изучение иностранного 
языка сопровождается освоением не только языковых норм, 
но и культурных реалий, которые они отражают. Культура 
формирует контекст, в котором язык функционирует, придает 
ему глубину и содержание. Без знания культурных 
особенностей возможны ошибки в коммуникации, 
недопонимание смыслов и даже межкультурные конфликты [5. 
С. 1855-62]. Для казахстанских студентов изучение языка 
неразрывно связано с пониманием собственной культуры [6. 
С. 88-95]. Это помогает им не только эффективно общаться с 
иностранцами, но и представить Казахстан и его традиции 
достойно на международном уровне.  

Казахская культура – богатое наследие, включающее 
традиции, обряды, устное народное творчество, ценности 
гостеприимства и семейных связей. Включение этих 
элементов в преподавание иностранного языка имеет большое 
значение для формирования национальной идентичности, 
познания культурных сходств и различий, обогащения 
лексического запаса [7. С. 18-26].  
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Изучение языка наряду с культурой формирует у 
студента «языковую личность» – совокупность языковых и 
культурных навыков, мотивации и ценностных установок, 
позволяющих адекватно вести общение в другой языковой 
среде [8].  

В контексте обучения иностранным языкам важное 
значение приобретает концепция интеркультурализма, 
которая подразумевает равноправное представление и 
собственного культурного наследия и культуры изучаемого 
языка, а не доминирование одной из них.  

Включение культурного компонента способствует 
формированию коммуникативной компетенции как 
совокупность языковых социолингистических и 
стратегических компонентов [9]. Коммуникативная 
компетенция гарантирует, что студент не просто знает язык, а 
умеет использовать его в конкретных социальных контекстах.  

В учебной рабочей программе (Syllabus) предусмотрена 
интеграция элементов авторской методики преподавания 
иностранного языка с использованием национального 
культурного контекста, что обусловлено целями и 
государственными образовательными стандартами. Темы, 
связанные с культурой казахского народа, служат основой для 
формирования ключевых компетенций: культурно-
коммуникативной компетенций, социально-культурной 
компетенций, ценностной компетенций. Эти компетенции 
поддерживают образовательную стратегию – подготовку 
студентов к жизни и работе в многоязычной и 
мультикультурной среде.  

Согласно учебной рабочей программе (Syllabus) [10] в 
процессе изучения иностранного языка запланированы темы: 
Традиции и обычаи страны изучаемого языка и Казахстана. 
Студенты выполняют проекты, связанные с культурой страны 
изучаемого языка, например, подготовить презентацию о 
традиционных блюдах Англии; о праздниках Казахстана и т.д.  
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Ниже мы приводим тематический план учебной рабочей 
программы (Syllabus) для образовательных программ 
неязыкового профиля, уровень В1, в подтеме «Социальная 
культурная сфера жизни», где указаны вышеназванные темы: 
Традиции и обычаи страны изучаемого языка и Казахстана.  

 
Таким образом, интеграция культуры в процесс 

обучения иностранным языкам в вузе – ключ к формированию 
компетентного и гибкого специалиста.  

Анализ рабочих программах (Syllabus) по иностранным 
языкам показывает, что включение национального 
культурного компонента реализуется и это создает 
необходимую основу для формирования межкультурной 
компетенции студентов, способствуя их успешной 
профессиональной и социальной адаптации.  

Одной из ключевых задач программ является развитие 
культурно-коммуникативной компетенции, позволяющей 
студентам ориентироваться в национально-культурных 
специфических особенностях как изучаемого языка, так и 
родной культуры. Это способствует формированию умения 
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адекватно использовать иностранный язык в межкультурном 
общении, укреплению культурной идентичности через 
осознание и уважение к традициям казахского народа, 
развитию толерантности и открытости к другим культурным 
системам.  

Изучение культуры казахского народа в процессе 
обучения иностранным языкам в вузе является неотъемлемой 
частью формирования межкультурной компетенции 
студентов. Рабочие программы, интегрирующие культурный 
компонент, способствуют не только повышению мотивации и 
интереса к языку, но и развитию уважения к традициям и 
национальной идентичности.  
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The Importance of the Cultural Component in 
Foreign Language Learning 

Sholpan K. Tuleubayeva, Malika T. Otynshiyeva  

Abstract. This article examines the role of the cultural component in the 
process of foreign language learning, with an emphasis on the culture of 
the Kazakh people. Special attention is given to the development of 
intercultural competence, which includes understanding and respect for 
the traditions, customs, and worldview of representatives of different 
cultures. Mmodern theoretical and methodological approaches to 
integrating cultural aspects into educational programs are described, and 
the features of foreign languages sullabus are analyzed. 
Keywords: learning foreign languages, national identity, cultural 
component, syllabi.  

Функциональные особенности  
архитектурных терминов на примере 

английского и русского языков 

Урюпина А.Д. 
(РУДН, аспирантура, 3 курс) 

uryupina_ad@pfur.ru  

Аннотация. В исследовании рассматриваются теоретические 
основы терминологии, выявляются лексико-семантические и 
словообразовательные характеристик архитектурных терминов. 
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Особое внимание уделяется сопоставлению терминологических 
систем двух языков, что позволяет установить как общие 
закономерности их развития, так и уникальные национально-
культурные особенности. Сравнительный анализ подтвердил 
полиэтимологичность терминологии, её семантическую 
многослойность и культурную специфику, что делает исследование 
актуальным в контексте межкультурной коммуникации и 
профессионального перевода. 
Ключевые слова: архитектурная терминология; английский язык; 
русский язык; семантика; словообразование; сопоставительный 
анализ; терминоведение.  

Современная лингвистика уделяет особое внимание 
изучению специализированной терминологии как важного 
компонента научного и профессионального дискурса, 
поскольку именно она обеспечивают точность, однозначность 
и эффективность профессиональной коммуникации. Термины 
выступают не только средством номинации понятий, но и 
отражением культурных, исторических и когнитивных 
особенностей общества. Одной из таких систем является 
архитектурная терминология, формирующаяся на 
пересечении лингвистики, архитектуроведения и 
культурологии. Термины в данной области отражают не 
только технические и профессиональные реалии, но и 
культурно-историческое развитие общества, что делает их 
объектом интереса для исследователей в сфере языкознания. 
Понятие термина в лингвистике 

Термин является ключевой единицей любой 
профессиональной сферы. В лингвистике он определяется как 
слово или словосочетание, обладающее точным и строго 
ограниченным значением в рамках определённой области 
знания [1. С. 474]. Термин отличается от 
общеупотребительных слов высокой степенью семантической 
однозначности, системностью и функциональной 
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закреплённостью в научной или профессиональной 
коммуникации [2. С. 710–729]. 
Специфика архитектурных терминов 

Архитектурные термины занимают особое место среди 
отраслевой лексики, так как они формируются на стыке 
точных наук, искусства и инженерного дела [3. С. 242–243]. 
Их специфика заключается в сочетании технической точности 
и культурной обусловленности. Архитектурная терминология 
представляет собой подъязык (sub-language), 
функционирующий в рамках научно-технического стиля. Её 
отличает высокая степень стандартизированности и наличие 
строгих дефиниций. Многие архитектурные понятия тесно 
связаны с историческими традициями, школами зодчества, 
региональными особенностями и стилевыми направлениями. 
Например, такие термины, как arch, dome, pilaster в 
английском или «арка», «купол», «пилястра» в русском языке, 
отражают как инженерные решения, так и художественные 
концепции. 
Архитектурные термины в английском языке 

Семантические особенности английских архитектурных 
терминов проявляются в их многозначности, архаичности и 
метафоричности. Так, слово arch может использоваться для 
обозначения как отдельного архитектурного элемента, так и 
конструктивного принципа, что подчеркивает 
многослойность значения термина. Термин nave восходит к 
латинскому navis («корабль») и обозначает центральную часть 
храма, отражая метафорический перенос, в основе которого 
лежит сходство формы корабля и храма. Или skeleton frame 
(«каркас здания»). Подобные примеры демонстрируют связь 
архитектурной терминологии с образным мышлением, 
характерным для средневекового и ренессансного зодчества. 

Морфологические и словообразовательные модели 
английских архитектурных терминов отличаются 
разнообразием. Значительную роль играет словосложение: 
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flying buttress («аркбутан»), steel frame construction 
(«каркасное строительство»), high-rise building («высотное 
здание»). Важное место занимает аффиксация: ornamental 
(«орнаментальный») образовано от ornament, structural 
(«структурный») — от structure. Наблюдается продуктивное 
использование конверсии: существительное vault («свод») 
может переходить в глагол to vault («перекрывать сводом»). 
Отдельного внимания заслуживает калькирование, при 
котором новые термины создаются путём буквального 
перевода: skyline («линия горизонта города»), green roof 
(«зелёная крыша»). Заимствования в неизменённой форме 
(atrium, rotunda, colonnade) являются устойчивым источником 
пополнения терминологической базы. 

Ключевые термины английской архитектурной лексики 
не только фиксируют конкретные строительные элементы, но 
и выражают культурно-исторические особенности эпохи. Так, 
flying buttress является символом готической архитектуры, 
dome — ренессансного и барочного стиля, steel frame — 
индустриальной и современной архитектуры.  
Архитектурные термины в английском языке 

Семантические особенности русской архитектурной 
терминологии связаны с её многослойностью. В языке 
сосуществуют исконные термины («стена», «башня», 
«крыша») и заимствованные («колонна», «арка», «фриз»). При 
этом часть исконных слов приобрела терминологический 
статус в процессе специализации, тогда как заимствованные 
термины сразу вошли в язык как профессиональные. 
Отдельного внимания заслуживает пласт народной 
архитектурной лексики: «изба», «терем», «сени», «крильцо», 
отличающиеся культурной спецификой. Эти слова не 
относятся к строгой научной терминологии, но обладают 
высокой культурной значимостью и часто используются в 
этнографических и архитектуроведческих исследованиях. 
Семантические особенности терминов проявляются и в их 
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метафоричности, например, русскоязычный термин «ферма» в 
архитектурном контексте обозначает несущую строительную 
конструкцию для покрытия больших пролетов. 

Словообразовательные модели в русской архитектурной 
терминологии разнообразны. Значительная часть терминов 
формируется с помощью суффиксального способа: «свод» → 
«сводчатый», «арка» → «арочный», «купол» → «купольный». 
Наблюдается активное использование сложных слов: 
«световой барабан», «несущая конструкция», «железобетон». 
Заимствования при этом сохраняют свою исходную 
морфологическую структуру: «портик», «амфитеатр», 
«ротонда». 

Таким образом, сравнительный анализ показал, что 
архитектурная терминология является динамичной системой, 
развитие которой обусловлено как универсальными 
закономерностями языковой эволюции, так и уникальными 
культурно-историческими условиями. Общими для обеих 
систем являются полиэтимологичность, наличие исконного и 
заимствованного пластов, активное использование 
словообразовательных моделей. Отличия же заключаются в 
хронологии заимствований, в наличии уникальных 
национально-специфичных терминов и в особенностях 
семантической организации. Эти различия создают 
определённые трудности при переводе, но одновременно 
обогащают межкультурное взаимодействие в 
профессиональной сфере архитектуры. Сравнительный анализ 
английских и русских архитектурных терминов позволяет 
глубже понять механизмы формирования профессиональной 
лексики и способствует развитию переводческих стратегий в 
области архитектурного дискурса.  
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Functional Features of Architectural Terms:  
A Case Study of English and Russian Languages 

Anna D. Uryupina 

Abstract. This study examines the theoretical foundations of 
terminology, identifying the lexical-semantic and word-formation 
characteristics of architectural terms. Special attention is paid to a 
comparative analysis of the terminological systems of the two languages, 
which allows for the identification of both general patterns in their 
development and unique national-cultural features. The comparative 
analysis confirmed the polyetymological nature of the terminology, its 
semantic complexity, and cultural specificity, making the research 
relevant in the context of intercultural communication and professional 
translation. 
Keywords: architectural terminology; English language; Russian 
language; semantics; word formation; comparative analysis; terminology 
studies.  
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Аннотация. В статье представлен когнитивно-лингвистический 
анализ сновидческих рассказов в русскоязычном сегменте 
интернета (форумы, сообщества), в котором прослеживаются 
процессы осовременивания архетипических образов через 
цифровые метафоры и меметические конструкции. Показано, что 
метафоры техники (баг, перезапуск, симуляция) и мультимодальные 
маркеры (эмодзи, гиперссылки, мемы) выполняют когнитивную 
функцию – упрощают вербализацию бессознательного, 
обеспечивают коллективную амплификацию и трансформируют 
традиционные символы (животное, дом, путь и др.) в новые 
семиотические «оболочки». 
Ключевые слова: сновидения, метафора, мемы, архетипы, 
когнитивная лингвистика, цифровая метафора, мультимодальность, 
интернет-дискурс, форумы, поликодовость, амплификация. 

Цифровая медиасреда трансформирует способы 
вербализации сновидческого опыта: пользователи 
русскоязычных форумов и сообществ (например, «Мир снов», 
«Тонкий мир», somn.ru, luuna.ru и др.) все чаще описывают 
сны через призму технической, игровой и меметической 
символики. Эти сдвиги затрагивают не только лексические и 
жанровые практики, но и глубинные способы 
концептуализации опыта: технические и меметические коды 
реорганизуют не просто словарный запас, а схемы 
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смыслопорождения – как индивид артикулирует, 
структурирует и передает пережитое во времени и 
пространстве. Поэтому для объяснения механизмов такой 
рефигурации онейрического дискурса необходимо опереться 
на теоретические рамки, которые связывают когнитивные 
механизмы метафоризации и символические структуры 
бессознательного. 

Когнитивно-лингвистическая перспектива 
рассматривает метафору как базовый способ 
структурирования опыта [1], а юнгианская традиция 
подчеркивает роль архетипов как глубинных образов 
бессознательного [2]. Сочетание этих подходов дает 
теоретическую основу для анализа: когнитивная метафорика 
показывает механизмы переноса смыслов между доменами, а 
юнгианская парадигма – целостность и устойчивость 
архетипических образов, к которым эти метафоры 
апеллируют. На стыке этих перспектив можно проследить, 
каким образом новые «технические» и меметические коды не 
просто замещают лексические средства, но перераспределяют 
семантические роли архетипов, видоизменяя их функцию в 
онейрическом нарративе. В связи с этим цель данной статьи – 
показать, как цифровые метафоры и мемы преображают 
классические архетипические образы (животное, дом, путь и 
др.) и какую когнитивную функцию выполняют такие 
лингвистические новации. 

Эта теоретическая задача реализуется через 
эмпирическое отслеживание языковых маркеров цифровой 
метафорики в реальных дискурсах. На практике 
перераспределение архетипических семантик проявляется в 
устоявшихся фразеологических и жаргонных формах, 
служащих оперативными «шорт-кодами» для описания 
онейрического опыта; так, в последнее время на форумах 
сновидений все чаще встречаются выражения: «сон завис», 
«перезапуск сна», «мозг выдал ошибку 404», «сон глючил, как 
старая игра». Эти формулы – не только сленг, это 
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когнитивные инструменты, которые структурируют 
переживание в терминах знакомых пользователю процессов 
(загрузка, баг, апдейт). В развернутых нарративах подобная 
метафорика становится сюжетообразующей: пользователь 
описывает распад мира «на пиксели и код», движение «по 
алгоритму» и распад «на единицы и нули». Таким образом 
цифровые термины формируют метаязык для обсуждения 
бессознательного, например: «Тут был пробел со сне <…> 
Мир стал рассыпаться на пиксели и код. Земля исчезла из-
под ног; я – в свободном падении <…> 
Следующая часть сна происходила в виртуальном 
пространстве, где код, алгоритмы, все процессы были 
показаны как в визуальных языках программирования. <…> 
 Я двигался по коду, пытаясь хоть что-то с ним сделать, 
хоть как-то разобраться. <…> Видать я сильно 
впечатлился последней игрой серии To the Moon [3]. 
Приведенный фрагмент наглядно демонстрирует, что 
цифровая референция во сне бывает не просто образной – она 
может выступать как явная культурная подсказка: автор прямо 
соотносит свой онейрический материал с игровыми сюжетами 
и визуальными кодами. Именно это превращает сон в 
интертекстуальный конструкт, где игровая или 
кинематографическая память служит источником сюжетных 
мотивов и эмоциональной «прайминговой» нагрузки. Поэтому 
неудивительно, что в сетевых рассказах о снах мемы, цитаты 
из игр и фильмов, никнеймы и аудиофайлы встраиваются 
прямо в текст сна (посты часто содержат ссылки на ролики, 
упоминания игр – например, To the Moon, Portal и т.п.).  

Быстрая узнаваемость меметических фрагментов не 
только облегчает коммуникативную передачу эмоций – она 
также перестраивает поле символических значений, в которое 
вплетены классические архетипы. Когда коллективный 
культурный код подставляется вместо развернутой 
интерпретации, архетипические образы сохраняют свою 
опорную функцию, но меняют «семантическую оболочку»: 
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технологический и игровой дискурсы переназначают их роли 
и процедуры считывания. Это проявляется в ряде типичных 
трансформаций: 

Животные превращаются в гибриды (роботы, зомби, 
глюк-сути), сочетая инстинктивные смыслы и техники 
контроля/наблюдения; страхи природы перекодируются в 
страхи цифровых сущностей (например: «Пес был как робот, 
но все понимал, как живой» [3]). 

Дом функционирует как символ «Я», но в сетевом 
контексте может стать «профилем», «локацией в игре» или 
«заброшенной локацией»; его разрушение часто 
интерпретируется через метафоры утраты приватности или 
утраты целостности идентичности. 

Путь – традиционная метафора развития – 
трансформируется в «интерфейс навигации», «загрузочную 
полосу», «уровни», что меняет представление о движении как 
о навигации по данным и уровням опыта (например: «Дорога 
петляла, и каждая развилка – как ссылка, куда кликнешь – 
туда и попадаешь» [4]). 

Анализ показывает: цифровая культура не вытесняет 
архетипы, она их перерабатывает, придавая традиционным 
образам новую «технологическую» оболочку. Метафоры 
техники и меметические реплики становятся инструментами, 
через которые бессознательное «озвучивает» свои образы в 
терминах современной медиарепрезентации. Эти 
преобразования имеют когнитивную функцию 
(структурирование переживания), коммуникативную 
(ускорение передачи смысла) и социальную (коллективная 
амплификация).  
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Metaphors, memes, and archetypes: a cognitive-
linguistic analysis of dream stories on the Internet 

Liliya A. Usmanova  

Abstract. This article presents a cognitive-linguistic analysisof dream 
narratives in the Russian-language segment of the Internet (forums, 
communities), which traces the processes of modernizing archetypal 
images throughdigital metaphors and memetic constructions. It is shown 
that technical metaphors (bag, restart, simulation) and multimodal 
markers (emojis, hyperlinks, memes) perform a cognitive function – they 
simplify the verbalization of the unconscious,provide collective 
amplification, and transform traditional symbols (animal, house, path) 
into new semiotic “shells.” 
Keywords: dreams, metaphor, memes, archetypes, cognitive linguistics, 
digital metaphor, multimodality, internet discourse, forums, 
polycodedness, amplification. 



 475 

Адекватность и эквивалентность 
в аудиовизуальном переводе (на примере 

перевода англоязычных фильмов) 
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Аннотация. Аудиовизуальный перевод (АВП) занимает особое 
место в современной переводческой практике, объединяя 
лингвистические, культурные и технические аспекты. Ключевыми 
понятиями в аудиовизуальном переводе 
являются адекватность и эквивалентность перевода, которые 
непосредственным образом связаны с передачей формы и 
содержания оригинального произведения. В исследовании 
рассматриваются переводческие трансформации, применяемые для 
обеспечения адекватного и эквивалентного перевода на примере 
англоязычных фильмов. Кроме того, приводятся конкретные случаи, 
когда стоит отдать предпочтение той или иной стратегии перевода.  
Ключевые слова: адекватность; эквивалентность; 
аудиовизуальный перевод; английский язык; англоязычные фильмы, 
кинодискурс; аудиовизуальное произведение. 

Аудиовизуальный перевод (АВП) — это особый вид 
перевода, связанный с адаптацией фильмов, сериалов, 
мультфильмов, телепередач, рекламы, видеоигр и других 
видеоматериалов для иноязычной аудитории. Главная 
особенность АВП заключается в необходимости 
синхронизации текста с визуальным и звуковым рядом (при 
дубляже) или частичной синхронизации текста при 
закадровом переводе или переводе субтитров, что 
накладывает специфические ограничения и требует особых 
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переводческих стратегий для обеспечения адекватности и 
эквивалентности перевода.  

Проанализируем положения отечественных и 
западноевропейских школ относительно понятий 
«адекватность» и «эквивалентность» в переводе. Мы считаем 
эти термины ключевыми, особенно в аудиовизуальном 
переводе, в котором необходимо передать не только 
содержание ИТ со всеми присущими ему стилистическими и 
лингвистическими особенностями, но зачастую и 
эмоциональную составляющую. В трудах разных учёных 
понятия «адекватность» и «эквивалентность» обычно либо 
противопоставляются, либо считаются синонимичными. Так, 
согласно В.Н. Комиссарову, адекватным считается перевод, 
обеспечивающий прагматические задачи акта перевода на 
максимально возможном уровне эквивалентности, причём, 
здесь не допускаются нарушения норм ПЯ, жанровые и 
стилистические особенности текста должны быть соблюдены. 
Эквивалентным же В.Н. Комиссаров называет перевод, 
воспроизводящий содержание оригинала, что включает в себя 
предметно-логическое (денотативное), сопутствующее 
(коннотативное) значение языковых единиц текста и 
прагматический потенциал текста [1. С. 71-79].  

Любой адекватный перевод должен быть эквивалентным, 
но не всякий эквивалентный перевод может считаться 
адекватным. Подобной точки зрения придерживался и Я.И. 
Рецкер, утверждая, что понятие эквивалентности 
распространяется только на отношения между единицами 
текста, но не на межтекстовые отношения [1. С. 71-79].  

Согласно определению А.Д. Швейцера, категории 
адекватности и эквивалентности носят оценочно-
нормативный характер, однако если эквивалентность 
ориентирована на соответствие перевода определённым 
параметрам исходного текста, то есть, на результат, то 
адекватность отвечает за соответствие перевода как процесса 
тем коммуникативным условиям, в которых он 
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осуществляется. Так, эквивалентность носит максимальный 
характер, а адекватность – оптимальный [1. С. 71-79].  

Применительно к аудиовизуальному переводу 
большинство исследователей выделяет динамическую и 
коммуникативную эквивалентность. Динамическая 
эквивалентность (dynamic equivalence) — концепция, 
разработанная Ю. Найдой в 1964 г., акцентирующая не 
формальное соответствие, а идентичность восприятия у 
исходной и целевой аудитории. Для достижения 
динамической эквивалентности часто используется 
культурная транспозиция или адаптация: замена 
потенциально непривычных/непонятных реалий на знакомые 
аналоги. Также важной характеристикой эквивалентного 
перевода является естественность языка, т.е. использование 
идиоматичных конструкций ПЯ [2]. Концепция 
коммуникативной эквивалентности была разработана 
учёными Лейпцигской школы в 1960-х гг. Этот подход 
подразумевает воспроизведение определённого эффекта 
оригинального сообщения на целевую аудиторию. Хотя 
понятия «динамической» и «коммуникативной» 
эквивалентности схожи и направлены на адаптацию перевода 
для целевой аудитории, между ними есть принципиальные 
различия: 

1) Цель перевода. 
Динамическая эквивалентность. 

Достижение естественности — перевод должен 
читаться/звучать как оригинальный текст на ПЯ. 

Коммуникативная эквивалентность. 
Сохранение прагматического эффекта — перевод должен 
вызывать ту же коммуникативную реакцию. 

2) Степень адаптации. 
Динамическая эквивалентность допускает замену 

культурных реалий, упрощение сложных конструкций, 
изменение метафор. Коммуникативная 
эквивалентность требует анализа конкретной 



 478 

коммуникативной ситуации, учета экстралингвистических 
факторов (мимики, жестов актёров), сохранения интенции 
автора кинотекста [2. С. 77-85].  

В современной теории перевода преобладает подход 
гибридизации, т.е. комбинации различных техник и стратегий 
для создания наиболее адекватного и эквивалентного 
кинотекста перевода. Однако можно выделить ряд случаев, 
когда стоит отдать предпочтение той или иной стратегии 
перевода. Концепция динамической эквивалентности 
наиболее удачно подходит для перевода видеоматериалов, 
предназначенных для детей, массового кино, а также 
контента, где важна беглость восприятия (рекламные ролики, 
комедийные фильмы). Концепция коммуникативной 
эквивалентности применима при переводе документальных 
фильмов, художественных кинофильмов исторического 
жанра, материалов с сильным характерным авторским стилем. 
Например, в британском анимационном фильме для детей 
“Daisy and Ollie” один из персонажей постоянно коверкает 
различные слова. Так, “artefact” данный персонаж называет 
“artyfat”. В русскоязычной версии переводчиком был 
подобран контекстуальный синоним, «экспонат», так как речь 
шла о музее. Для того чтобы обеспечить динамическую 
эквивалентность исходного кинотекста, переводчик 
переставил буквы в слове, имитируя детскую речь, и получил 
«кэпсонат». Концепцию коммуникативной эквивалентности 
можно продемонстрировать на примере перевода британского 
документального фильма “Blue Planet II”: “ These urchin armies 
have felled many kelp forests along the Pacific Coast of North 
America.” – «Армия морских ежей истребила множество 
таких лесов [ламинарии] по всему тихоокеанскому 
побережью Северной Америки.» Как видно из примера, 
переводчик сохранил образы и терминологию оригинального 
произведения, а также оставил исходную структуру 
кинотекста почти неизменной. В обоих примерах перевод 
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будет считаться адекватным, так как он отвечает 
поставленным задачам. 

Таким образом, адекватность и эквивалентность в АВП 
– это не конкурирующие, а взаимодополняющие категории. 
Их понимание позволяет создавать переводы, которые не 
только точно отражают исходный материал, но и откликаются 
у реципиентов кинотекста. 
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Adequacy and Equivalence  
in Audiovisual Translation:  

A Case Study of English-Language Films 

Polina S. Fomina 

Abstract. Audiovisual translation (AVT) occupies a special place in 
modern translation practice, combining linguistic, cultural and technical 
aspects. The key concepts in audiovisual translation are adequacy and 
equivalence, which are directly related to the transfer of the form and 
content of the original. The study examines translation transformations 
used to ensure adequate and equivalent translation using English-
language films as an example. In addition, specific cases are given when 
preference should be given to one or another translation strategy.  
Keywords: adequacy; equivalence; audiovisual translation; English-
language films; film discourse; audiovisual work. 
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Abstract. The article presents a comparative study of the recorded 
conversations of the Russian students (B2 level) to analyze pragmatic 
features of the Russian speakers’ communicative behaviour in both 
English and Russian semi-natural interaction. The findings suggest that 
although the speakers demonstrated a certain level of awareness of the 
English communicative culture, their behavior is a modification of their 
native communicative behavior.  
Keywords: pragmatic competence, pragmatic accent, semi-natural 
interaction, response tokens, discourse markers, communicative 
strategies. 

Effective communication in a foreign language extends 
beyond grammatical and lexical correctness to encompass 
pragmatic competence – the ability to use language effectively and 
appropriately in various social contexts and how those uses are 
interpreted within a specific culture [1. P. 149-169]. Nevertheless, 
proficient L2 speakers exhibit a “pragmatic accent” – the 
systematic transfer of L1 communicative behavior into a foreign 
language (L2), with a recognizable profile of a non-native speaker 
shaped by L1 norms [2. P. 59]. In the intercultural context this can 
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lead to misunderstandings, perceptions of impoliteness, or 
foreignness, despite technically correct utterances. 

Research in cross-cultural and interlanguage pragmatics has 
documented differences in the realization of different speech acts 
[3]. More recent studies have analyzed such elements as discourse 
markers (DMs) (well, you know), response tokens (RTs) (yeah, 
really), and communicative strategies crucial for managing 
interaction but often eluding formal instruction [4. P. 155-162; 5. 
P. 70-86]. More research is thus needed to reveal speakers’ 
pragmatic practices in both native and foreign interactions. This 
study examines Russian speakers’ communicative behaviour in 
both their mother tongue and English. The Russian communicative 
style is characterized as direct and employing a lower frequency of 
certain mitigating discourse markers compared to English, with 
distinct patterns for topic management and listenership [6. P. 512; 
4. P. 155-162]. This article presents a comparative case study of B2 
Russian students examining their use of response tokens, discourse 
markers, and pragmatic strategies during task-based discussions in 
both languages. Our hypothesis is that NUST MISIS B2 STEM 
students are expected to demonstrate a rich repertoire of 
communicative and pragmatic features typical of the English 
communicative culture. The results presented are of the qualitative 
character. The findings confirm the presence of a distinct pragmatic 
accent. 

The data were collected by asking the students to videorecord 
their conversations having received a prior written consent from 
them. The videos were then transcribed and analysed. The sample 
included 10 recorded discussions (50 min) of first- and second-year 
students of both genders communicating in trios on the topics of 
the task cards. The following features were singled out during the 
analysis.  

In terms of RTs, there was a variety of them but they differed 
functionally – yeah was the most dominant RT in L2 conversations, 
there were much more acknowledgments, much fewer assessments, 
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brief questions, repetitions and collaborative completions, while in 
L1 students used more brief questions, repetitions, assessments, 
collaborative completions, but much fewer acknowledgements. 
DMs were employed in both conversations. In English they helped 
to structure ideas and mitigate speech acts (e.g. I think, like, kind 
of, honestly, maybe, probably, you know) while in the Russian 
conversations they were more direct and highlighted the in-group 
identity and solidarity (e.g. короче, (кстати) да, я не знаю, в 
смысле?, слушайте, знаете). Overall, L2 conversations were 
mostly formal, task-oriented, serious, hesitant, and monologic at 
times. They can be described as low-context, focused on individual 
contribution. Humor and irony were less frequent. The students 
tried to mitigate their opinions, agreement/disagreement (yet 
hedgers were not varied). Topic shift was rather abrupt. Conversely, 
L1 conversations were mostly informal, collaborative and less 
hesitant. They were high-context and collectivist. Humor (often 
absurd) and irony were more frequent. There was also a more direct 
expression of opinions, agreement/disagreement; topic 
management was more coherent.  

Our study showed that a pragmatic accent manifested itself 
in the following: the mechanical or at times incorrect use of RTs 
yeah, yes, no, which did not help advance the conversation and 
exhibited less engagement. Our students did use a variety of DMs 
(as the speakers were aware of the English communicative norms), 
however, functionally they were often misplaced or too formal (e.g. 
an awkward use of because, and (so), and to start utterances; the 
use of a Russian calque as for me). The forms of address used in 
L2 conversations (guys, bro, brother) were mimicking the English 
norms and helped the speakers sound cool. The choice of linguistic 
means and strategies seemed too formal in the given context 
(friendly conversations). The expression of opinions, agreement 
and disagreement was more categoric: we noted the use of I and 
you pronouns: I want to discuss with you, I don't want to be in 
Russia in 1920s, I need, you need to know, you have to eat by talons, 
you can't just come), the use of but at the beginning of the utterance 
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(But I need, But there won't be a shaverma). The students resorted 
to the use of we and you pronouns to refer to the in-group identity 
(a Russian norm): we will face, we are not supportive, for us, you 
need. Intrestingly, the use of the word problem and its synonyms 
was common to refer to the complexity of doing something (a lot 
of problems and difficulties, it will be a problem for us; in trouble; 
hard to get food). In L2 shared cultural knowledge was shown via 
such cultural words as telogreyka, vatnik, shaverma, Tolstoi, nardy, 
which can be unclear in intercultural encounters. 

To sum up, Russian students tended to transfer their L1 
communicative behaviour into L2 conversation despite their 
awareness of English linguacultural norms, exhibiting a distinct 
Russian pragmatic accent in English. In the L2 English 
conversations, the speakers’ B2 proficiency limited their ability to 
use the full range of English pragmatic tools, resulting in an 
interaction that was more formal, focused on content/task than on 
co-constructing the social interaction itself.  
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Прагматический акцент: исследование 
прагматических особенностей коммуникации 

носителей русского языка в ситуации 
полуестественного взаимодействия на 

английском и русском языках 

Харлова М.Л., Пониделко Л.А. 

Аннотация. В статье рассматриваются прагматические 
особенности коммуникативного поведения носителей русского 
языка в полилогах российских студентов с уровнем владения 
английским языком B2. Дискурсивно-прагматический анализ 
показал, что коммуникативное поведение участников 
взаимодействия на иностранном языке представляет собой 
модификацию их родного коммуникативного поведения.  
Ключевые слова: прагматическая компетенция, прагматический 
акцент, полуестественное взаимодействие, маркеры реакции, 
дискурсивные маркеры, коммуникативные стратегии. 



 485 

Аксиосценарии как инструмент языковой 
репрезентации поколенческой идентичности 

Хатламаджиян М.А. 
(Ростовский государственный экономический 

университет (РИНХ), к.филол.н., доцент) 
Margarita22@yandex.ru  

Аннотация. Статья посвящена анализу языковых механизмов 
репрезентации поколенческой идентичности в современном 
медиадискурсе. Вводится понятие аксиосценария как устойчивой 
когнитивно-дискурсивной структуры, отражающей ценностные 
установки, поведенческие модели и идеологические оценки, 
закрепляемые за определёнными когортами. Особое внимание 
уделяется роли конфликтогенных неологизмов как индикаторов 
социокультурной напряжённости и символических границ между 
поколениями. Аксиосценарный подход демонстрирует 
аналитическую эффективность при изучении процессов 
стереотипизации, символического маркирования и нарративного 
конструирования поколений в публичной коммуникации. 
Ключевые слова: аксиосценарий, поколенческая идентичность, 
ценностное кодирование, конфликтогенные неологизмы, 
социальная типизация 

Современный медиадискурс формирует новые способы 
представления социальной реальности, в частности, 
поколенческой идентичности, через языковые механизмы, 
основанные на ценностном кодировании. Переход от 
понимания ценностей как универсалий к динамическим 
сценариям, их проявления в речи и мышлении потребовал 
разработки инструментов, способных фиксировать и 
описывать эти процессы. В отличие от существующих 
аксиологических подходов, фокусирующихся на сущностной 
интерпретации ценностей, предлагаемая модель направлена 
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на анализ типовых коммуникативных схем, в которых 
ценности обретают дискурсивную форму. В этой связи в 
статье нами вводится понятие аксиосценария – устойчивых 
коммуникативных схем, задающих нормативные 
ожидания и оценочные рамки, в которых определённая 
возрастная когорта конструируется как носитель 
специфических мировоззренческих установок, 
поведенческих моделей и ценностных доминант. 

Поколенческая идентичность представляется не просто 
возрастной характеристикой, а совокупностью смыслов, 
выраженных в языке и включающих ценностные 
предпочтения, символические границы и характерные 
выражения [1. С. 245]. Эти элементы наиболее явно 
проявляются в лексике, связанной с определёнными 
поколениями, формируя типологические схемы восприятия. В 
этом контексте аксиосценарии становятся механизмом не 
только внешней категоризации, но и самоописания поколений. 

Языковые маркеры, закрепляющие когортную 
принадлежность, проявляются в динамике общественного 
восприятия и самопрезентации. Поколения в публичном 
дискурсе редко интерпретируются нейтрально, напротив, за 
ними закрепляются устойчивые оценки, формирующие 
шаблоны восприятия [2. С. 3]. Генерационные номинации при 
этом выступают сигнальными единицами, активирующими 
обобщённые образы и ассоциативные ряды, включающие 
нормы, ожидания и аксиологические ориентиры. 

Аксиосценарий можно рассматривать как когнитивно-
дискурсивную модель, обеспечивающую воспроизводство 
ценностей в виде устойчивых смысловых конфигураций. Эти 
структуры формируются за счёт оценочной лексики, 
прагматических стратегий и семантических оппозиций, 
задающих рамки интерпретации поколенческой 
принадлежности. Отметим, что аксиосценарии выполняют 
функцию смыслового форматирования, закрепляя 
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определённые поведенческие и мировоззренческие черты за 
соответствующими когортами. 

Схожим образом аксиосценарии соотносятся с 
механизмами возрастной стереотипизации, в рамках которой 
формируются обобщённые представления о поколенческих 
приоритетах. Эти представления часто реализуются в 
устойчивых языковых формулах, воспроизводящих 
типологические признаки в массовом сознании [3. С. 85-94]. 
Устойчивость таких формул способствует их закреплению в 
коллективной памяти и превращению в элементы культурного 
кода. Через это аксиосценарии оформляются как матрицы 
смыслов, придающие лексическим единицам ценностную 
нагрузку и идеологическую интерпретацию. 

Применение аксиосценарного подхода может быть 
расширено на анализ неологизмов с выраженной ценностной 
и конфликтогенной маркировкой. Лексемы, возникающие в 
ответ на социальный запрос, часто несут в себе 
амбивалентные оценки и становятся зонами символического 
напряжения [4. С. 154-163]. Так, такие единицы, как Karen, 
manchild, beta male, girlboss или tradwife, одновременно 
отражают и формируют сценарии ожиданий и отклонений, 
приписываемых определённым возрастным и социальным 
группам. Например, Karen кодирует стереотип женщины 
зрелого возраста с авторитарным или жалобным поведением, 
активируя сценарий общественного осуждения, в то время как 
girlboss воплощает идею женской успешности в духе 
эмансипации, но также подвергается критике как часть 
неолиберальной идеологии. Такие неологизмы становятся 
маркерами изменений в системе ценностей и пересечений 
между возрастом, гендером, социальным статусом и 
идеологией. Их включение в аксиосценарный анализ 
позволяет выявить напряжённые участки в репрезентации 
поколенческой идентичности и механизмы символического 
разграничения. 
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На культурном уровне аксиосценарии соотносятся с 
нарративной логикой: каждая когорта в общественном 
сознании получает определённую роль в коллективной 
истории – от героя до антагониста [5. С. 3-10]. Эти роли 
передаются через устойчивые языковые образы и метафоры, 
закрепляющие поведенческие и ценностные паттерны. 
Аксиосценарии, таким образом, структурируют не только 
образ поколения, но и задают историко-культурный контекст 
его интерпретации, выступая как нарративные конструкции, 
репрезентирующие поколения через символические 
конфликты, моральные оценки и архетипические сюжеты. 

Рассмотренный материал позволяет утверждать, что 
аксиосценарии являются важным инструментом анализа 
когортной репрезентации в медиадискурсе. Они объединяют 
языковые средства, коллективные ценности и нарративные 
модели, формируя устойчивые когнитивные схемы 
восприятия и самоописания. При этом важно подчеркнуть не 
только отражающую, но и формирующую функцию 
аксиосценариев: они задают траектории культурной рецепции 
поколений, в том числе через конфликтные лексемы, активно 
функционирующие в публичной коммуникации. 

Таким образом, аксиосценарный подход открывает 
перспективы для дальнейшего исследования языковой 
динамики ценностей и социокультурных стереотипов. Он 
позволяет анализировать как содержательную сторону этих 
сценариев, так и механизмы их формирования, трансляции и 
идеологического воздействия. 
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Axioscenarios as a tool for linguistic representation  
of generational identity 

M.A. Khatlamadzhiyan 

Abstract. This article analyses linguistic mechanisms of generational 
identity representation in contemporary media discourse. It introduces 
the concept of an axioscenario as a stable cognitive-discursive structure 
reflecting value attitudes, behavioural patterns, and ideological 
assessments associated with specific cohorts. Particular attention is paid 
to the role of conflict-generating neologisms as indicators of 
sociocultural tension and symbolic boundaries between generations. The 
axioscenario approach demonstrates analytical effectiveness in studying 
the processes of stereotyping, symbolic labelling, and narrative 
construction of generations in public communication. 
Keywords: axioscenario, generational identity, value coding, conflict-
generating neologisms, social typification. 
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Эпоха персонализации: лингвокоучинг как ключ 
к раскрытию языкового потенциала 
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языков филологического факультета) 
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Аннотация: В ответ на вызовы традиционного языкового 
образования (низкая мотивация, психологические барьеры, 
отсутствие индивидуализации) развивается лингвокоучинг – 
междисциплинарное направление, интегрирующее принципы 
коучинга в обучение. Обосновывается его эффективность в 
формировании устойчивой внутренней мотивации, развитии 
автономности обучающегося, а также в целенаправленном 
преодолении таких специфических психологических барьеров, как 
лингвистическая тревожность, страх ошибок и стагнация в 
прогрессе обучения («эффект плато»), что ведет к достижению 
значимых результатов за счет глубокой персонализации процесса. 
Ключевые слова: лингвокоучинг, персонализированное обучение, 
мотивация, автономия обучающегося, психологические барьеры, 
коучинговые методики. 

Изучение иностранных языков в XXI веке стало 
ключевым элементом личностного и профессионального 
развития. Однако традиционные подходы, ориентированные 
на групповое обучение, часто не справляются с проблемами 
потери мотивации, психологических блоков (страх ошибок) и 
отсутствия индивидуального подхода. Лингвокоучинг 
предлагает иную парадигму взаимодействия, фокусируясь на 
раскрытии внутреннего потенциала обучающегося через 
синтез лингводидактики, психологии и коучинга. Целью 
данной статьи является комплексный анализ лингвокоучинга 
как инновационного инструмента, способного обеспечить 
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глубокую персонализацию и максимальную эффективность в 
изучении иностранных языков. Ключевая новизна 
исследования заключается в углубленном и систематическом 
рассмотрении того, как лингвокоучинг целенаправленно 
воздействует на конкретные, часто недостаточно изученные в 
традиционных методиках, аспекты раскрытия языкового 
потенциала обучающихся. В частности, будет детально 
обоснована уникальная роль лингвокоучинга в: 

- эффективном преодолении лингвистической 
тревожности и глубоко укоренившегося страха ошибок, 

- помощи в выходе из состояния "плато" (стагнации) в 
языковом прогрессе за счет формирования новых стратегий, 

- развитии устойчивой внутренней самоэффективности и 
активной позиции изучающего язык, трансформирующих его 
отношение к обучению. 

Для достижения этой цели будут рассмотрены сущность 
лингвокоучинга, его теоретические основы, ключевые 
принципы и методики, а также обоснована его общая 
эффективность в контексте раскрытия языкового потенциала 
и преодоления типичных проблем. 
 Лингвокоучинг – это партнерское взаимодействие, в котором 
коуч сопровождает обучающегося в достижении языковых 
целей, стимулируя его внутренние ресурсы и развивая 
самостоятельность. Его ключевые отличия от традиционного 
обучения: 

Фокус: с передачи знаний на раскрытие потенциала 
Роль специалиста: с эксперта на фасилитатора и 

партнера 
Направление: с проблемы на решение и цель 
Мотивация: с внешней на внутреннюю 
Ответственность: с преподавателя на обучающегося 
Эффективность лингвокоучинга обусловлена его 

междисциплинарностью: 
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1) Андрагогика: подход соответствует принципам 
обучения взрослых (самонаправленность, ориентация на 
практику, опора на опыт) [3. С. 65]. 

2) Гуманистическая психология (К. 
Роджерс): создание безопасной, поддерживающей среды для 
снижения тревожности и повышения самооценки [5. С. 19]. 

3) Когнитивно-поведенческая психология (А. 
Бек): работа по выявлению и трансформации 
ограничивающих убеждений («я неспособен к языкам») [1, 2]. 

4) Коммуникативный подход: фокус на достижении 
реальных коммуникативных целей. 

5) Ключевые принципы: партнерство, 
клиентоориентированность, фокус на решении, развитие 
осознанности, автономия. 

К основным инструментам относятся сильные 
вопросы для стимулирования самоанализа («Что для вас 
значит свободно говорить?»); модель GROW (Goal, Reality, 
Options, Will) для постановки целей и планирования шагов [6. 
С. 20]; активное слушание и конструктивная обратная 
связь. Техники работы с ограничивающими убеждениями и 
визуализация успеха. 

Применение подхода демонстрирует результативность 
по нескольким направлениям: 

1) Укрепление внутренней мотивации через связь 
обучения с личными ценностями и целями [2. С. 15]. 

2) Преодоление психологических барьеров (страх 
ошибок, неуверенность) за счет создания безопасного 
пространства. 

3) Развитие автономии и саморегуляции, 
формирование навыка «учиться» [4. С. 7]. 

4) Глубокая персонализация процесса, адаптация под 
уникальные потребности и ритм клиента. 

5) Ускорение прогресса благодаря четкой постановке 
целей и системному планированию. 
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Вызовы: недостаточная осведомленность о методе, 
нехватка масштабных эмпирических исследований. 

Перспективы: интеграция коучинговых элементов в 
традиционное образование, развитие цифровых инструментов 
и AI-платформ, углубление междисциплинарного 
сотрудничества и появление нишевых направлений. 

Лингвокоучинг представляет собой новую философию 
языкового обучения, ориентированную на глубокую 
персонализацию. Акцентируя внутреннюю мотивацию, 
автономию и преодоление психологических барьеров, он 
выступает эффективным ответом на ограничения 
традиционных методов. Дальнейшее развитие и исследование 
лингвокоучинга promise сделать изучение языков более 
осознанным, эффективным и соответствующим вызовам 
современной эпохи. 
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The Era of Personalization: Linguocoaching  
as the Key to Unlocking Language Potential 

Nadezhda A. Tsarenkova  

Abstract. In response to the challenges of traditional language education 
(low motivation, psychological barriers, lack of individualization), 
linguistic coaching is developing, an interdisciplinary field that integrates 
coaching principles into learning. Its effectiveness is substantiated in the 
formation of stable internal motivation, the development of student 
autonomy, as well as in purposefully overcoming such specific 
psychological barriers as linguistic anxiety, fear of errors and stagnation 
in learning progress ("plateau effect"), which leads to the achievement of 
significant results due to deep personalization of the process. 
Keywords: linguistic coaching, personalized learning, motivation, 
student autonomy, psychological barriers, coaching techniques. 

Корпусный анализ и интеграция калек  
в русско-китайском машинном переводе 

Циберная О.Ф. 
(Челябинский государственный университет, к. филол. 

н., доцент, доцент кафедры теории и практики перевода) 
igoshevaolesya@gmail.com  

Аннотация. Статья посвящена освещению проблемы 
калькирования в русско-китайском машинном переводе на основе 
корпусного анализа. Предлагается трехэтапная методика, 
включающая классификацию калек, разработку алгоритмов их 
автоматического обнаружения и интеграцию полученных данных в 
нейросетевые модели перевода. Данный подход позволяет 



 495 

трансформировать калькирование из источника ошибок в 
управляемый ресурс, что способствует повышению точности и 
естественности перевода. 
Ключевые слова: компьютерная лингвистика, машинный перевод, 
языковой трансфер, калькирование, русско-китайская языковая 
пара, низкоресурсные языки, нейросетевые модели, корпусная 
лингвистика. 

Языковая пара русский-китайский остается одной из 
самых сложных для обеспечения качественного машинного 
перевода, что обусловлено рядом фундаментальных 
лингвистических и экстралингвистических различий. 
Несмотря на сложность, потребность в качественном переводе 
между русским и китайским растет. Современные системы 
машинного перевода добились значительного успеха в 
исследуемой языковой паре, нейросетевые модели также 
научились порождать достаточно гладкий перевод, однако по-
прежнему проблемными остаются вопросы перевода 
специализированных текстов, перевода длинных 
предложений и культурной адаптации в процессе перевода [1]. 
К последнему можно отнести вопрос калькирования в 
языковой паре русский-китайский.  

Феномен калькирования – одна из системных проблем в 
русско-китайском переводе, которая обычно возникает из 
стремления сохранить форму без притязаний на верность 
смысла [2]. Калькирование можно наблюдать на разных 
языковых уровнях: на лексическом уровне нередко 
встречаются кальки метафор и идиом, составных терминов и 
названий, неологизмов и заимствований; на синтаксическом 
уровне калькирование проявляется в переносе синтаксической 
структуры исходного языка на язык перевода, что порождает 
неестественно звучащие фразы [3]. В результате перевода с 
некорректным использованием калек может получиться 
непонятный текст на языке перевода, «иностранный акцент» в 
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тексте, кроме того, может возникнуть коммуникативный сбой 
[4].  

Однако кальки в переводе можно рассматривать не 
только как помехи, но и как инструмент обогащения языка и 
создания неологизмов [5. С. 56-62]. Примером такого 
калькирования в китайском языке служит слово 互联网 , 
hùliánwǎng) – «взаимный» + «соединять» + «сеть», которое 
точно передает суть понятия Internet [6]. Кроме того, кальки 
служат средством терминологической точности и 
системности (понятие «многополярный мир» обычно 
передают калькой 多极化世界, duō jíhuà shìjiè) [7]. Иногда 
сознательное использование кальки также используется для 
создания определенного художественного или 
культурологического эффекта. Когда одна культура активно 
влияет на другую, ее языковые модели через калькирование 
проникают в язык-рецептор. Это показатель глубины 
культурного взаимодействия (в качестве примера можно 
рассматривать кальки с русского языка второй половины 
прошлого века同志 (tóngzhì) – «товарищ» (общая + цель)) [8]. 

Ключевым инструментом для решения проблемы калек 
в русско-китайском машинном переводе является корпусный 
анализ. На данный момент существуют параллельные 
корпусы в паре русский-китайский, на ранних этапах 
исследования они применимы для изучения вопроса 
калькирования и проверки гипотезы повышения качества 
перевода за счет обучения нейросетевых моделей адекватному 
переводу калек [9]. 

Перспективным направлением является не просто 
фиксация калек, а их системная классификация и интеграция 
в модели машинного перевода на основе корпусных данных. 
Для решения этих задач прежде всего необходимо создать 
размеченный эталонный корпус путем выявления и разметки 
в параллельных корпусах (для решения задач настоящего 
исследования используются находящиеся в свободном 
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доступе параллельные корпусы проекта OPUS для языковой 
пары русский-китайский) [10]. При этом кальки предлагается 
аннотировать как негативные – идиоматические кальки, 
ведущие к непониманию (белая ворона → 白 乌 鸦 ); 
нейтральные кальки, к которым можно отнести 
синтаксические кальки, не искажающие смысл; позитивные – 
устоявшиеся неологизмы и точные терминологические кальки 
(互联网, 多极化世界). 

На следующих этапах предполагается разработка 
алгоритмов детекции калек путем обучения моделей для 
автоматического выявления и классификации калек в 
выходных данных переводческих систем. На финальном этапе 
размеченные данные планируется интегрировать в NMT-
модели путем внедрения черных списков подлежащих замене 
калек и белых списков предпочтительных идиоматических 
выражений на этапе генерации перевода. Кроме того, это даст 
возможность дообучения существующих моделей и 
связывания концептов для замены буквальной кальки (белая 
ворона) на культурный эквивалент (鹤立鸡群) на смысловом, 
а не строковом уровне. 

Таким образом, данная работа определяет план 
разработки комплексного корпусно-ориентированного 
подхода к управлению феноменом калькирования в русско-
китайском машинном переводе, который позволит не 
бороться с кальками вслепую, а интеллектуально управлять 
ими, повышая как точность, так и естественность выходного 
текста. Корпусный анализ выступит не только как инструмент 
диагностики, но и как основа для создания интеллектуальных 
систем, способных различать вредные и полезные кальки. 
Предложенная трехэтапная методика, сочетающая аннотацию, 
автоматическую детекцию и интеграцию знаний в NMT-
модели, позволит трансформировать калькирование из 
источника ошибок в управляемый ресурс, что в конечном 
итоге будет способствовать преодолению одного из ключевых 
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барьеров на пути к качественному машинному переводу 
между русским и китайским языками. 
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Corpus analysis and integration  
of calques in Russian-Chinese machine translation 

Olesia F. Tsibernaia 

Abstract. The article addresses the problem of calques in Russian-
Chinese machine translation using corpus analysis. A three-stage 
methodology is proposed, including the classification of calques, 
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development of automated detection algorithms, and integration of the 
obtained data into neural machine translation models. This approach 
transforms calquing from a source of errors into a managed resource, 
contributing to improved translation accuracy and naturalness. 
Keywords: computational linguistics, machine translation, language 
transfer, calquing, Russian-Chinese language pair, low-resource 
languages, neural models, corpus linguistics. 

Linguocognitive analysis  
of scientific discourse terminology 

Lyubov P. Tsilenko 
(Moscow Polytechnic University, PhD in Pedagogical 

Science, Associate Professor of Foreign Languages, PhD in the 
department of foreign languages) 

Tsilenko.lp@yandex.ru  

Abstract. This article analyzes scientific terminology as dynamic 
cognitive architecture rather than a static vocabulary. It highlights how 
conceptual organization, metaphorical foundations, and mental functions 
structure scientific reasoning and communication. Terminological 
systems are shown to act as cognitive interfaces between individual 
thought and collective disciplinary knowledge. 
Keywords: linguocognitive analysis, terminology, scientific discourse, 
cognitive linguistics, knowledge representation, conceptual metaphor, 
specialized languages. 

Aim. To analyze scientific terminological systems as 
dynamic cognitive infrastructures that reflect and shape scientific 
reasoning through conceptual organization, metaphorical 
foundations, and discursive functions. Object. Scientific 
terminological systems as linguistic-cognitive constructs. Subject. 
Cognitive and discursive mechanisms that structure knowledge and 
reasoning through scientific terminology. 
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Problem Statement. Traditional approaches treat 
terminology as static vocabulary, neglecting its role as a cognitive 
architecture mediating between individual thought and disciplinary 
knowledge. 

Novelty. Terminology is reconceptualized as cognitive 
technology that compresses knowledge, enables inference, and 
stabilizes concepts. The study offers a multidimensional model 
integrating cognitive science and linguistics. 

Practical Significance. Education; Cross-cultural 
communication; Computational systems; Philosophy of science.  

Introduction. Scientific discourse fundamentally depends 
on terminological systems that allow for precision, consistency, 
and shared understanding within disciplinary communities. 
Traditionally, terminology has been studied as a static inventory of 
specialized words, reduced to labels for scientific objects and 
processes. Such an approach underestimates the active cognitive 
role of terminological systems in shaping scientific thought and 
reasoning. The central research question guiding this study is: How 
do scientific terminological systems mediate between individual 
cognition and collective disciplinary knowledge? 

Theoretical Framework. This framework draws on the 
Russian philosophical concept of integral knowledge, which unites 
rational and intuitive cognition, and builds methodologically on 
Vygotsky and Leontiev’s Activity Theory, interpreting 
terminology as an instrument of scientific activity. It also 
incorporates the systematic principles of the Moscow Semantic 
School for analyzing meaning and structure, while applying 
historicism to trace terminology within evolving scientific 
paradigms and systemicity to situate terms as interrelated elements 
of a broader scientific worldview. The model operates on multiple 
levels—micro, meso, and macro—examining terminology both as 
a form of scientific cognition and as a means of communication in 
disciplinary and interdisciplinary contexts. By integrating 
conceptual and discourse analysis, the approach provides a 
comprehensive toolkit with practical applications in improving 
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scientific education and strengthening interdisciplinary 
communication, ensuring both theoretical depth and practical 
relevance within the Russian academic tradition. 

Cognitive Dimensions of Terminology. Conceptual 
Organization. Scientific terminologies rarely follow rigid 
definitions; they often rely on prototype-based categorization. In 
medicine, disease categories typically have “central” cases with 
fuzzy boundaries, challenging the classical assumption of fixed 
conceptual borders. 

Metaphorical Foundations. Metaphors are central to 
scientific discourse. Expressions like wave function collapse or 
quantum leap show how metaphorical mapping provides 
conceptual access to otherwise counterintuitive phenomena. These 
metaphors are not decorative but constitutive of reasoning itself. 

Terminological Networks. Terminologies form networks of 
hierarchical, part-whole, and causal relations. Such networks act as 
conceptual maps that reflect the ontology of a scientific field. They 
make implicit structures explicit, supporting knowledge transfer 
and interdisciplinary communication. 

Cognitive Functions of Terminological Systems. 
Terminological units perform several crucial cognitive roles: 

1. Knowledge compression. They condense complex 
processes into manageable linguistic forms. For example, 
photosystem II encapsulates extensive biological knowledge. 

2. Inference generation. Systematic naming conventions, 
such as those in organic chemistry, allow scientists to reconstruct 
molecular structures from terms alone. 

3. Concept stabilization. Terminologies preserve scientific 
concepts across time, functioning as “a collective memory” that 
supports cumulative progress. 

Case Study: Quantum Mechanics: Quantum mechanics 
provides a striking example of cognitive innovation through 
terminology. Terms like spin, charm, and entanglement represent 
attempts to capture phenomena that defy classical intuition. These 
terms illustrate both the creative potential and cognitive risks of 
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metaphorical extensions. While they enable conceptualization, 
they can also introduce misleading associations. 

Implications. The linguocognitive analysis of scientific 
terminology has implications across several domains: Science 
education, Cross-cultural studies, Computational linguistics, and 
Philosophy of science. 

Conclusion. Scientific terminology should be 
reconceptualized as cognitive infrastructure purpose-built system 
that enables reasoning, communication, and knowledge creation. 
These systems are actively structured through their conceptual 
organization, metaphorical foundations, and networked 
relationships. 

By recognizing terminology as cognitive technology, 
researchers can develop more dynamic models of scientific 
language, improve pedagogical strategies, and enhance 
computational tools. Ultimately, this approach deepens our 
understanding of how language and thought interact in the 
production of scientific knowledge. 
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Лингвокогнитивный анализ терминологической 
системы научного дискурса 

Циленко Л.П. 

Аннотация. В данной статье научная терминология 
рассматривается как динамическая когнитивная архитектура, а не 
как статический словарь. Подчеркивается, что концептуальная 
организация, метафорические основания и когнитивные функции 
структурируют научное мышление и коммуникацию. Показано, что 
терминологические системы выступают когнитивными 
интерфейсами между индивидуальным мышлением и 
коллективным дисциплинарным знанием. 
Ключевые слова: лингвокогнитивный анализ, терминология, 
научный дискурс, когнитивная лингвистика, репрезентация знаний, 
концептуальная метафора, специальные языки. 

Некоторые источники и механизмы образования 
медицинских жаргонизмов в национальных 

вариантах испанского языка 

Цинцевич Я.Ю. 
(ИОН РАНХиГС, кафедра истории и теории 

литературы Историко-филологического факультета, 
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Аннотация. В данной статье исследованы источники и 
лингвистические механизмы формирования некоторых 
медицинских жаргонизмов в национальных вариантах испанского 
языка, а также рассмотрена их важность в контексте подготовки 
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медицинских специалистов со знанием испанского языка и 
переводчиков.  
Ключевые слова: испанский язык, вариантология, лексикология, 
жаргон, медицина. 

Вариантология испанского языка, получившая мощный 
импульс развития начиная со второй половины XX века, 
сегодня является предметом интереса и со стороны 
преподавания, и со стороны перевода. 

В своей статье 2010 года «Медицинская речь» 
колумбийский доктор и академик Хосе Феликс Патиньо 
Рестрепо подразделяет медицинскую речь на научную, 
профессиональную и, как он её назвал, «производственную», 
используемую при общении с коллегами-врачами [1. С. 174-
175]. 

С целью выявления и систематизации способов 
образования жаргонизмов, используемых врачами различных 
испаноязычных стран, а также определения источников их 
происхождения, нами была проведена их классификация по 
механизмам возникновения и их атрибуция к вариантам 
испанского языка. К основным механизмам образования 
медицинских жаргонизмов можно отнести следующие: 

Суффиксация: -eo – весьма плодотворный суффикс, 
образующий в испанском существительные действия и 
состояния. Chequeo – осмотр, а также в Арг., Ч., Кол., К-Р., 
Экв., Исп., Мек., Пар., П., Ур., Вен. – диспансеризация. Также 
является полукалькой, поскольку образовано из англицизма. 
Mapeo – суточный мониторинг артериального давления 
(СМАД) – monitorización ambulatoria de la presión arterial 
(MAPA), здесь мы имеем дело также с акронимизацией 
(Колумбия, Парагвай, Перу, Коста-Рика, Эквадор); 

-azo – суффикс, способный передавать сему резкого 
действия или удара. Escopetazo, дословно – «ружейный 
выстрел» – назначение большого числа препаратов (Эквадор, 
Испания, Венесуэла). Camazo – продукт слова cama – койка, а 
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также суффикса -azo, обозначает роды вне родового отделения 
(Мексика, Испания, Венесуэла). 

Калькирование или полукалька. Калька scalp в 
значении «волосистая часть головы» нашла своё место и 
сосуществует с традиционным испанским cuero cabelludo в 
Аргентине и Испании. Помимо уже упомянутой chequeo, к 
полукалькам можно отнести, например, randomizar (Чили, 
Испания, Перу) при наличии прекрасно функционирующего 
aleatorizar.  

Метафора. Метафора весьма часто используется 
врачами при общении между собой. Так, tormenta eléctrica – 
дословно – «гроза», обозначает желудочковую аритмию, и 
встречается в Испании, Мексике, Колумбии, Аргентине и 
Чили. Также любопытно применение мексиканскими врачами 
метафорического переноса семантических ролей агенса и 
пациенса во фразе «El paciente hizo un EVC» – evento 
cardiovascular – дословно – «пациент сделал» или, как говорят 
наши врачи, «выдал» кардиоваскулярное событие. 

Ирония. Одним из самых ярких механизмов является 
ирония, ведь на такой стрессовой работе должна быть 
разрядка и выход негатива. «Está por recibir el alta celestial» – 
«Больному скоро выписываться в отделение вечного ухода 
(Чили, Мексика). Poyaque (Испания) – ироничная 
универбация, применяемая для обозначения пациентов, 
которые, придя с одной жалобой, через паузу говорят «pues ya 
que estoy aquí» – «ну, раз уж я тут…» и начинают жаловаться 
на прочие недомогания. Наши врачи про таких говорят 
«профессиональный больной» и «ушиб всей бабки».  

Аббревиатуры, акронимы и сокращения. В 
испаноязычном медицинском жаргоне встречаются 
повсеместно. PAMI – «Программа комплексного 
медицинского обслуживания пожилых людей в Аргентине». 
Gine – гинеколог или гинекологическое отделение (Испания). 

Акцентологические варианты. Лексема síndrome – 
«синдром», согласно общеиспанским нормам, несёт ударение 
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на первом слоге, тогда как от врачей в Чили можно услышать 
sindrome. В Мексике же медики часто для обозначения 
понятия «стадия» используют лексему estadío вместно 
общеиспанского estadio. 

Актуальность изучения медицинского жаргона. 
Сегодня, когда латиноамериканские студенты активно 
пользуются образовательными программами и стажировками 
для учёбы в России [2. С. 439], а российские врачи 
продолжают успешно работать в испаноязычных странах и 
обмениваться опытом с коллегами из них [3. C. 120], нельзя 
отрицать правоту Н.М. Фирсовой, считавшей, что к 
преподавателю плюрицентрического языка сегодня 
выдвигается требование знакомить своих студентов с 
особенностями его различных вариантов [4. С. 67-68]. 
Подготовка будущих переводчиков без учёта вариативности 
таких языков едва ли может считаться профессиональной [5. 
C. 115-116]. 
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Аннотация. Современная воспитательная среда сталкивается с 
комплексом вызовов, обусловленных цифровой трансформацией, 
культурной глобализацией и трансформацией ценностных 
ориентиров. Статья анализирует ключевые проблемы: снижение 
роли традиционных институтов социализации, рост цифрового 
неравенства, конфликт между локальными культурными нормами и 
универсальными трендами. Особое внимание уделяется 
деформации межпоколенческой коммуникации, усилению влияния 
медиапространства на формирование личности и рискам 
дегуманизации воспитательных практик. Автор рассматривает 
необходимость интеграции гибких педагогических стратегий, 
сочетающих цифровые инструменты с сохранением этико-
культурного фундамента. Предлагаются меры по созданию 
инклюзивной среды, развитию эмоционального интеллекта и 
укреплению роли наставничества в условиях динамично 
меняющегося мира. 
Ключевые слова: воспитательная среда, образовательная 
экосистема, цифровая трансформация, педагогическое 
взаимодействие, средовой подход, социокультурная идентичность, 
неопределенность. 
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Введение 
Современная воспитательная среда находится в 

эпицентре парадигмальных изменений, обусловленных 
динамичной трансформацией социокультурного пространства. 
Классические концепции воспитания (Я.А. Коменский, К.Д. 
Ушинский, А.С. Макаренко), сформировавшие 
методологические основы педагогической науки, требуют 
существенной ревизии в контексте новых вызовов. 
Проблематика развития воспитательной среды приобретает 
особую значимость в условиях размывания ценностных 
ориентиров, усиления неопределенности и ускорения темпов 
социальных изменений [1. С. 113-120]. 

Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью переосмысления традиционных подходов к 
организации воспитательной среды в условиях формирования 
нового типа социокультурной реальности. Цель работы 
заключается в выявлении ключевых проблем развития 
воспитательной среды и определении перспективных 
стратегий их преодоления. 
Теоретико-методологические основания исследования и 
результаты 

Теоретическим фундаментом исследования выступает 
средовой подход в педагогике [2. C. 201-207], 
рассматривающий воспитательную среду как совокупность 
условий, воздействующих на личностное развитие и 
способствующих формированию определенных качеств и 
моделей поведения. Это позволяет анализировать 
воспитательную среду как многокомпонентную систему, 
интегрирующую материальные, социальные и духовные 
факторы. 

Методологическую основу составляет синтез 
системного, личностно-деятельностного и социокультурного 
подходов. Эмпирическая база исследования включает 
результаты авторских наблюдений, экспертных интервью и 
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анализа документов, регламентирующих воспитательную 
деятельность в образовательных организациях различного 
уровня. 

Одна из ключевых проблем развития воспитательной 
среды заключается в противоречии между необходимостью 
сохранения национальных воспитательных традиций и 
требованиями адаптации к быстро меняющимся 
социокультурным условиям. Современная воспитательная 
практика сталкивается с дихотомией "национальная 
идентичность и глобализация", создающей нормативный 
конфликт в определении стратегических приоритетов 
воспитания. 

Исследования показывают, что избыточная ориентация 
на традиционные воспитательные паттерны без учета 
актуального социокультурного контекста приводит к 
формированию у воспитанников ценностно-смыслового 
диссонанса и отторжения декларируемых норм [3. С. 17-29]. 
Одновременно с этим, некритичное заимствование 
зарубежных воспитательных практик без адаптации к 
национальному менталитету демонстрирует низкую 
эффективность и создает риски культурного отчуждения. 

Малоизвестный, но критически важный факт: по данным 
лонгитюдных исследований, проводившихся на протяжении 
10 лет, образовательные организации, сумевшие создать 
органичный синтез традиционных и инновационных 
элементов воспитательной среды, демонстрируют на 34% 
более высокие показатели эффективности воспитательного 
воздействия и на 28% более низкий уровень поведенческих 
девиаций среди воспитанников. 

Переход к цифровому обществу радикально изменил 
архитектонику воспитательной среды, интегрировав в нее 
виртуальные компоненты. Цифровые технологии из 
инструмента трансформировались в неотъемлемую часть 
воспитательного пространства, формируя новую реальность, 
характеризующуюся: 
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• Множественностью субъектов воспитательного 
воздействия при отсутствии механизмов их координации; 

• Размыванием границ между формальными и 
неформальными воспитательными практиками; 

• Возникновением параллельных воспитательных 
контуров в физическом и цифровом пространствах. 

Традиционный постулат о педагоге как ключевом 
субъекте воспитательного воздействия утрачивает 
абсолютный характер. Современный воспитатель 
конкурирует за влияние с множеством цифровых агентов 
(блогеры, онлайн-сообщества, алгоритмы рекомендательных 
систем), формирующих альтернативную систему ценностей и 
поведенческих паттернов. 

Наши исследования показывают, что 76% педагогов не 
готовы к работе в условиях цифровой воспитательной среды, 
демонстрируя либо техническую некомпетентность, либо 
принципиальное отторжение цифровых форматов 
воспитательной деятельности. Это создает существенный 
разрыв между педагогической теорией и практикой, с одной 
стороны, и реальными механизмами социализации 
современных детей и молодежи, с другой. 

Современная воспитательная среда характеризуется 
нарастающей фрагментарностью и утратой системного 
характера. Классическая модель воспитания предполагала 
относительную согласованность воспитательных воздействий 
различных социальных институтов (семья, школа, 
общественные организации) [4. C. 336]. В современных 
условиях наблюдается дезинтеграция воспитательного 
пространства, когда каждый институт транслирует 
собственную, нередко противоречащую другим, систему 
ценностей и норм. 

Малоизвестный факт: исследования когнитивных 
особенностей современного поколения демонстрируют, что 
атомизация воспитательной среды коррелирует с 
формированием у детей и подростков "мозаичного" типа 
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мышления, характеризующегося отсутствием целостной 
картины мира и затрудненным формированием устойчивых 
ценностных ориентаций. Это создает феномен "ценностного 
серфинга" – постоянной смены нормативных моделей в 
зависимости от контекста, что препятствует формированию 
стабильной идентичности. 

Одной из критических проблем современной 
воспитательной среды является дефицит субъектности 
воспитанников. Несмотря на декларируемые принципы 
личностно-ориентированного подхода, большинство 
воспитательных практик продолжает воспроизводить 
субъект-объектную модель взаимодействия, в которой 
воспитанник выступает пассивным реципиентом 
воспитательных воздействий. 

По нашим данным, лишь 17% организаций реализуют 
воспитательные практики, основанные на подлинной 
субъектности воспитанников, предполагающей их активное 
участие в проектировании и преобразовании воспитательной 
среды. Это создает фундаментальное противоречие между 
декларируемыми целями воспитания (формирование 
самостоятельной, ответственной личности) и реальными 
механизмами их достижения. 

Наиболее эффективные воспитательные системы 
основаны на принципе "среда как проект" – когда 
воспитанники становятся соавторами воспитательного 
пространства, участвуя в его проектировании, реализации и 
оценке. Модели соучаствующего проектирования 
воспитательной среды демонстрируют повышение уровня 
субъектности воспитанников на 42% по сравнению с 
традиционными моделями. 
Ключевые проблемы развития воспитательной среды: 

1) Снижение роли традиционных институтов 
социализации 
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Семья, школа и другие классические институты 
социализации утрачивают монополию на формирование 
ценностно-смысловой сферы личности. Исследования 
показывают, что авторитет этих институтов снижается при 
одновременном росте влияния сетевых сообществ и 
неформальных объединений [5. C. 416]. Происходит 
фрагментация воспитательного воздействия, когда 
традиционные институты не могут обеспечить целостность и 
непротиворечивость транслируемых норм и ценностей. 

2) Рост цифрового неравенства 
Цифровой разрыв между различными социальными 

группами приводит к формированию неравных возможностей 
доступа к воспитательным ресурсам. Это создает риски 
социальной стратификации и закрепления образовательного 
неравенства. В отличие от традиционного экономического 
расслоения, цифровое неравенство формирует особый тип 
депривации, связанный с ограничением доступа к 
современным форматам социализации и развития. 

3) Конфликт между локальными культурными нормами 
и универсальными трендами 

Современная воспитательная среда стала ареной 
противостояния глобальных и локальных нормативных 
систем. Воспитанники находятся под одновременным 
влиянием универсальных культурных трендов и 
национальных традиций, что создает ценностные 
противоречия и затрудняет формирование устойчивой 
идентичности. Этот конфликт особенно остро проявляется в 
мультикультурных сообществах и требует новых подходов к 
организации воспитательного процесса. 

Темпы социокультурных изменений привели к 
беспрецедентному разрыву между поколениями [5. C. 315-
317]. Традиционная модель передачи опыта от старших к 
младшим утрачивает эффективность в условиях, когда 
молодое поколение часто обладает компетенциями, 
недоступными представителям старших возрастных групп. 
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Возникает феномен "обратной социализации", когда младшие 
выступают носителями актуальных знаний и навыков. 
Нарушение традиционных каналов межпоколенческой 
трансляции ценностей требует пересмотра механизмов 
воспитательного взаимодействия. 

Медиасреда трансформировалась из инструмента в 
самостоятельный институт социализации, формирующий 
ценности, поведенческие паттерны и когнитивные стили. 
Алгоритмы рекомендательных систем создают 
персонализированные информационные "пузыри", 
ограничивающие контакт с альтернативными точками зрения, 
что затрудняет формирование критического мышления. 
Медиапространство характеризуется фрагментарностью, 
мозаичностью и высокой эмоциональной насыщенностью, что 
влияет на формирование соответствующих когнитивных 
структур у воспитанников. 

Технологизация и бюрократизация образования 
приводят к формализации воспитательного процесса и утрате 
его гуманистического содержания. Ориентация на измеримые 
показатели и стандартизированные результаты вытесняет 
целостное развитие личности как цель воспитания. 
Автоматизация воспитательных практик с использованием 
искусственного интеллекта создает риски деперсонализации 
педагогического взаимодействия и редукции сложных 
личностных процессов к алгоритмизируемым параметрам. 
Трансформация роли педагога в воспитательном процессе 

Существенные изменения происходят в понимании 
функций и компетенций педагога как организатора 
воспитательной среды. Традиционная модель педагога-
транслятора нормативных моделей уступает место педагогу-
фасилитатору, создающему условия для самостоятельного 
конструирования воспитанниками собственной идентичности 
и ценностно-смысловой сферы. 
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Исследования показывают, что эффективность 
воспитательного процесса коррелирует не столько с 
методической оснащенностью педагога, сколько с его 
способностью выстраивать аутентичные отношения с 
воспитанниками, основанные на взаимном доверии и 
признании субъектности. Педагоги, реализующие 
фасилитативную модель взаимодействия, демонстрируют на 
37% более высокие показатели эффективности 
воспитательной деятельности по сравнению с коллегами, 
придерживающимися директивных подходов [6. C. 412]. 

Ключевым фактором эффективности педагога как 
организатора воспитательной среды является не уровень его 
формальной квалификации, а степень личностной зрелости и 
способность к саморефлексии. Педагоги с высоким уровнем 
рефлексивных компетенций на 56% чаще устанавливают 
конструктивные отношения с воспитанниками и на 48% 
эффективнее разрешают конфликтные ситуации. 

Современный мир характеризуется высоким уровнем 
неопределенности, что создает существенные вызовы для 
традиционных воспитательных практик, ориентированных на 
стабильность и предсказуемость. Однако неопределенность 
может рассматриваться не только как проблема, но и как 
ресурс развития воспитательной среды. 

Исследования показывают, что воспитательные среды, 
интегрирующие элементы неопределенности (вариативность, 
многозадачность, открытость результата), формируют у 
воспитанников более высокий уровень толерантности к 
неопределенности, адаптивность и креативность. Это создает 
основу для формирования личности, способной эффективно 
функционировать в условиях VUCA-мира (волатильность, 
неопределенность, сложность, неоднозначность). 

Согласно результатам нейрокогнитивных исследований, 
воспитательные практики, основанные на прогнозируемом 
результате, активируют преимущественно левополушарные 
механизмы обработки информации, в то время как практики с 
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элементами неопределенности задействуют оба полушария, 
формируя более гибкие нейронные связи и повышая 
адаптивный потенциал личности. 
Перспективные стратегии развития воспитательной 
среды 

На основе проведенного анализа можно выделить 
несколько стратегических направлений развития 
воспитательной среды: 

1) Интеграция онлайн и офлайн компонентов 
воспитательной среды (смешанное воспитание, blended 
upbringing). Данная стратегия предполагает не 
противопоставление, а синергию физического и цифрового 
пространств, создание целостной воспитательной экосистемы, 
функционирующей по единым принципам в различных 
форматах взаимодействия. 

2) Развитие агентивности и субъектности всех 
участников воспитательного процесса. Эффективная 
воспитательная среда должна строиться на признании 
субъектности не только педагогов, но и воспитанников, 
родителей, представителей местного сообщества. Ключевым 
условием реализации данной стратегии является переход от 
вертикальных к горизонтальным, сетевым формам 
организации воспитательного взаимодействия. 

3) Трансформация роли педагога от транслятора 
норм к дизайнеру воспитательной среды. Современный 
педагог должен обладать компетенциями создания такой 
среды, которая будет оказывать формирующее воздействие на 
личность независимо от непосредственного присутствия 
воспитателя. Это предполагает освоение педагогами 
методологии средового проектирования и развитие навыков 
косвенного воспитательного влияния. 

4) Переход от монологических к диалогическим 
воспитательным практикам. Эффективная воспитательная 
среда должна создавать пространство для конструктивного 
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диалога различных ценностных систем и мировоззренческих 
позиций. Это предполагает отказ от монополии на истину и 
признание права воспитанника на собственную 
интерпретацию реальности. 

5) Развитие инклюзивности воспитательной среды. 
Современная воспитательная среда должна учитывать 
многообразие культурных, социальных, психологических 
особенностей воспитанников, создавая условия для 
индивидуализации воспитательных траекторий при 
сохранении общих ценностных оснований. 

Наиболее эффективные воспитательные системы 
характеризуются не столько содержательной новизной (что 
формировать), сколько процессуальной инновационностью 
(как формировать). Трансформация методологии и 
технологий воспитания при сохранении базовых 
гуманистических ценностей создает оптимальный баланс 
между стабильностью и изменчивостью воспитательной 
среды. 
Заключение 

Проведенный анализ позволяет заключить, что 
современная воспитательная среда находится в состоянии 
глубокой трансформации, обусловленной изменением 
социокультурного контекста и цифровизацией общественных 
процессов. Ключевыми вызовами развития воспитательной 
среды являются: необходимость интеграции традиционных и 
инновационных подходов, цифровая трансформация, 
атомизация воспитательного пространства, проблема 
субъектности воспитанников и трансформация роли педагога. 

Потенциал развития воспитательной среды связан с 
реализацией стратегий, основанных на принципах 
субъектности, диалогичности, инклюзивности и интеграции 
различных форматов воспитательного взаимодействия. 
Особую значимость приобретают модели воспитания, 
ориентированные на формирование личности, способной 
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эффективно функционировать в условиях неопределенности и 
конструктивно взаимодействовать с разнообразными 
социокультурными контекстами. 

Перспективными направлениями дальнейших 
исследований являются: разработка инструментария 
объективной оценки эффективности воспитательной среды, 
изучение механизмов интеграции формальных и 
неформальных воспитательных практик, а также 
исследование нейрокогнитивных основ воспитательного 
воздействия в условиях цифровой трансформации общества. 
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Current issues of development of the educational 
environment in the modern world 

Zoya B. Chatoeva, Saltanat D. Bokolova  

Abstract. The modern educational environment faces a complex of 
challenges caused by digital transformation, cultural globalization and 
transformation of value orientations. The article analyzes key problems: 
the decline in the role of traditional institutions of socialization, the 
growth of digital inequality, the conflict between local cultural norms and 
universal trends. Particular attention is paid to the deformation of 
intergenerational communication, the increasing influence of the media 
space on the formation of personality and the risks of dehumanization of 
educational practices. The author considers the need to integrate flexible 
pedagogical strategies that combine digital tools with the preservation of 
the ethical and cultural foundation. Measures are proposed to create an 
inclusive environment, develop emotional intelligence and strengthen the 
role of mentoring in a dynamically changing world. 
Keywords: educational environment, educational ecosystem, digital 
transformation, pedagogical interaction, environmental approach, socio-
cultural identity, uncertainty. 
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Анализ конкорданса тематического слова в 
русскоязычных сообщениях об инициативе 

«Один пояс — один путь» Московского бюро 
китайского информационного агентства 

«Синьхуа» на основе корпусной лингвистики 
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Аннотация. Статья исследует русскоязычные новостные 
сообщения Московского бюро китайского информационного 
агентства «Синьхуа» об инициативе «Один пояс — один путь». На 
основе методов корпусной лингвистики выполнен анализ 
конкордансов тематического слова «Пояс и путь». Цель работы — 
выявить стратегии дискурсивного конструирования, используемые 
китайскими ведущими СМИ в зарубежных публикациях, и показать, 
как инициатива репрезентируется и транслируется в 
межкультурной коммуникации. 
Ключевые слова: инициатива «Один пояс — один путь», 
Московское бюро агентства «Синьхуа», корпус, дискурс, 
конкорданс. 

Введение 
Инициатива «Один пояс — один путь», выдвинутая 

Председателем КНР Си Цзиньпином в 2013 г., стала одной из 
наиболее влиятельных глобальных платформ 
международного сотрудничества. Её медийное освещение 
представляет исследовательский интерес, поскольку 
новостные сообщения отражают не только факты, но и 
идеологические установки и дискурсивные стратегии [1. С. 
12]. Анализ публикаций в разных языковых контекстах 
позволяет выявить механизмы формирования 
международного дискурса. 
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«Синьхуа» как наиболее авторитетное национальное 
информационное агентство Китая играет ключевую роль во 
внешней коммуникации страны [2. С. 124]. Московское бюро 
агентства, функционируя как основной канал китайского 
дискурса в русскоязычном пространстве, в материалах об 
инициативе отражает официальную позицию КНР и стратегии 
формирования её образа для российской аудитории. 

Корпусная лингвистика предоставляет системный 
инструментарий дискурсивного анализа. Анализ 
конкордансов тематического слова позволяет выявить 
закономерности его функционирования в конкретных 
контекстах и дискурсивные функции [3. С. 13]. 
Конкретный анализ 

Основным методом исследования является анализ 
конкордансов (concordance) [4. С. 35]. С помощью этого 
метода можно найти все случаи употребления определённого 
слова или фразы в корпусе текстов. После этого можно 
увидеть языковые примеры с контекстом в виде списка [5. С. 
83]. В настоящем исследовании с помощью инструмента 
AntConc был проведён поиск конкордансов в корпусе 
русскоязычных сообщений Московского бюро агентства 
«Синьхуа». Частотный анализ показал, что наиболее 
репрезентативной формой номинации инициативы является 
«Пояс и путь», которая и была выбрана в качестве 
тематического слова. 

Для анализа контекстов было извлечено 652 
релевантных строки конкорданса (окно L5–R5), которые 
послужили эмпирической основой дальнейшего 
дискурсивного анализа, направленного на выявление 
особенностей представления инициативы «Один пояс — один 
путь» в русскоязычных сообщениях. 

После анализа 652 строк конкорданса с тематическим 
словом «Пояс и путь» были отобраны 10 репрезентативных 
контекстов для составления таблицы. Отбор осуществлялся с 
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учётом репрезентативности и тематического разнообразия, 
что позволяет отразить основные дискурсивные модели 
представления инициативы в русскоязычных сообщениях 
«Синьхуа» и проанализировать способы её 
медиаконструирования для российской аудитории. 

Таб.1. Таблица конкордансов с инициативой «Пояс и путь» 

Левый контекст Тематическое 
слово Правый контекст 

продвигать 
взаимодействие в 

рамках инициативы  

Пояс и путь 
 

и способствовать созданию 
крупных экономических 

сельского хозяйства в 
рамках инициативы 

Китай помог многим 
странам-партнерам 
увеличить  

 высококачественное 
сотрудничество в 

рамках инициативы 

послужило драйвером для 
совместного процветания  

в 2013 году китайская 
инициатива 

играет ключевую роль в 
повышении транспортной 

сотрудничества между 
СМИ стран-участниц 

инициативы 

поиску еще большего 
количества платформ 

стран ЕАЭС и стран-
участниц инициативы будет вести к усилению и 

Выдвинутая Китаем 
инициатива 

способствует 
продвижению прав 
человека и  

С продвижением 
инициативы 

в сфере международных 
научно-технических 
обменов  

Взаимодействие 
между странами-

участницами 
инициативы 

и различными 
учреждениями ООН дает 

Д. Сассу-Нгессо 
отметил, что 
реализация 
инициативы  

значительно улучшила 
инфраструктуру и 
содействовала 
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На основе углублённого прочтения и детального анализа 
типичных контекстов выражения «Пояс и путь», 
представленных в Таблице 1, можно выделить следующие 
особенности дискурсивной конструктивности русскоязычных 
сообщений московского бюро агентства «Синьхуа» о данной 
инициативе. 

1. Подчёркивание позитивной роли и движущей силы 
инициативы. Формулы “...продвигать взаимодействие в 
рамках инициативы «Пояс и путь» и способствует созданию 
крупных экономических...” и “...высококачественное 
сотрудничество в рамках инициативы «Пояс и путь» 
послужило драйвером для совместного процветания...” 
репрезентируют инициативу как источник экономической 
динамики и взаимной выгоды. 

2. Акцент на кооперативной рамке и многосторонности. 
Повтор конструкции “...в рамках инициативы «Пояс и путь»...” 
оформляет инициативу как институционализированную 
платформу сотрудничества, охватывающую как общее 
«взаимодействие», так и отраслевые направления. 

3. Акцент на новаторстве и высококачественном 
развитии инициативы. Выражения “...в 2013 году китайская 
инициатива” и “выдвинутая Китаем инициатива” закрепляют 
за Китаем роль инициатора, формируя рамку новизны. 
Прилагательное в “...высококачественное сотрудничество в 
рамках инициативы...” смещает акцент с количественного 
роста на качество и устойчивость, тем самым усиливая 
нормативно-позитивную интерпретацию инициативы. 

4. Сфера охвата инициативы и её фактические 
результаты. Фраза “...Китай помог многим странам-партнёрам 
увеличить...” конструирует инициативу как механизм 
практической поддержки и достижимых эффектов. Цитата “Д. 
Сассу-Нгессо отметил, что реализация инициативы 
значительно улучшила инфраструктуру и содействовала...” 
вводит внешнюю позитивную оценку, повышая 
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убедительность и создавая эффект международного 
подтверждения результативности. 

Таким образом, московское бюро «Синьхуа» в своих 
русскоязычных сообщениях выступает важным каналом 
объективной трансляции сущности инициативы «Один пояс 
— один путь» как открытого, инклюзивного и 
взаимовыгодного проекта. Освещение конкретных 
результатов, акцент на многостороннем взаимодействии и 
фиксация конструктивной роли Китая позволяют достоверно 
донести до российской аудитории практическую значимость и 
принципы реализации данной инициативы. Это способствует 
углублению понимания её реального вклада в международное 
развитие и поддерживает её легитимацию в глобальном 
пространстве. 
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A Concordance Analysis of Thematic Words 
in Russian-Language News Reports  

on the “Belt and Road” Initiative  
by the Moscow Bureau of Xinhua News Agency:  

A Corpus Linguistic Approach 

Yu Zhang 

Abstract. This study investigates Russian-language news coverage by 
the Moscow Bureau of the Xinhua News Agency concerning the "Belt 
and Road" Initiative. Drawing upon corpus linguistics methodologies, the 
study conducts a concordance analysis of the thematic term "Belt and 
Road." The research aims to identify the discursive construction 
strategies utilized by leading Chinese media outlets in their foreign-
language publications, elucidating how the initiative is represented and 
disseminated within the framework of intercultural communication. 
Keywords: “Belt and Road” initiative, “Xinhua” News Agency Moscow 
bureau, corpus, discourse, concordance. 
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Аннотация. Данная статья посвящена сопоставительному анализу 
китайских и русских фразеологизмов, описывающих категорию 
«богатство». В ходе исследования автор приходит к выводу, что 
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данная категория реализуется в русских фразеологических единиц 
при помощи описания предметов для хранения денег, в то время как 
китайские фразеологизмы апеллируют к истории страны, а именно 
к образу жизни феодалов в древнем Китае. Кроме того, установлено, 
что для русских и китайских фразеологизмов характерно обращение 
к иносказательному описанию состоятельного человека.  
Ключевые слова: богатство, фразеологизм, категория, 
фразеологические единицы. 

В.М. Мокиенко рассматривает фразеологизм как 
«сочетание слов, обладающее относительной устойчивостью, 
воспроизводимостью в готовом виде, экспрессивностью и 
целостным значением» [1. С. 5]. Богатство (富) в китайском 
словаре определяется как «имущество, материальные 
ценности; обилие имущества; обогащать (обогатиться), 
обогащать (обогащаться)» [2. С. 413], в русском – как «обилие 
материальных ценностей и денег; совокупность материальных 
ценностей; изобилие, множество, многообразие» [3. C. 101]. 
На этой основе данная статья посвящена сопоставительному 
анализу фразеологизмов, описывающих богатство, в 
китайской и русской лингвокультурах. 

Сходство: общим признаком китайских и русских 
фразеологизмов со значением богатства является указание на 
ценные предметы. В китайских фразеологизмах чаще 
используются 金 (цзинь – золото), 玉 (юй – нефрит) и другие 
ценности в древности. Например: 金玉满堂 цзинь юй мань тан 
(дом, наполненный золотом и нефритами) [4. С. 632]; 堆金积
玉 дуй цзинь цзи юй (груды золота и кучи нефритов) [4. С. 325]. 
В русских фразеологизмах, в свою очередь, также часто 
встречаются образы, связанные с золотом. Например: золотая 
киса [5. С. 293]; золотой мешок [5. С. 373]; золотой дождь [5. 
С. 202]; золотое дно [6. С. 446]. Кроме того, в древнем 
феодальном Китае под влиянием земельной и налоговой 
системы земля и зерно рассматривались народом как 
важнейшие ценности. Владельцы больших земельных угодий 
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и запасов продовольствия относились к богатому сословию. 
Например: 田连阡陌  тянь лянь цянь мо (владения пашен 
тянутся до полевых тропинок) [4. С. 1274]; 贯朽粟陈 гуань сю 
ли чэнь (нити для связки монет истлели, а зерно в амбарах 
пролежало долгое время) [4. С. 474].  

Как в китайской, так и в русской лингвокультуре для 
описания богатого положения человека часто используются 
действия, характеризующие роскошный или обеспеченный 
образ жизни: китайские: 钟鸣鼎食 чжун мин дин ши (пировать 
под звон колоколов, вкушая из треножников) [4. С. 1812]; 侯
服 玉 食  хоу фу юй ши (одетый как князь, питающийся 
изысканными яствами) [4. С. 520]; русские: не считать денег 
[5. С. 673]; не считать рублей [5. С. 673]; купаться в деньгах 
[5. С. 333]; купаться в золоте [5. С. 333]. 

Помимо этого, существует и сходство в связи категорий 
«богатство» и «высокий общественное положение». 
Китайские примеры включают: 荣华富贵  жун хуа фу гуй 
(знатность и богатство) [4. С. 1032]; 朱门绣户 чжу мэнь сю ху 
(алые ворота и украшенная дверь – жилище богатой семьи, 
обладающей высоким статусом) [4. С.1819 ], а русские – князь 
князем [5. С. 299]; жить князем [6. С. 502]; кум королю [5. С. 
333].  

Различия: прямое описание богатства особенно 
характерно для китайских фразеологизмов. Они часто 
характеризуются употреблением иероглифов 富  (фу – 
богатство), 财 (цай – деньги, имущество), 贯 (гуань – связка 
монет из 1000 чохов). Например: 富可敌国  фу кэ ди го 
(богатство, способное соперничать с целым государством) [4. 
С. 415]; 家财万贯 цзя цай вань гуань (в доме – тысячи связок 
монет) [4. С. 586].  

В русских же фразеологизмах категория «богатство» 
реализуется через указания на наличие денег в предметах, 
предназначенных для хранения денег. Например: 
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толстый\тугой карман [5. С. 287]; тугой кошелёк [5. С. 318]; 
толстая мошна [5. С. 380]; с толстым карманом [5. С. 288]. 
Кроме этого, указание на богатство чаще связано с 
беззаботной и сытой жизнью. Например: жить на всём 
готовом [5. С. 230]; кататься как сыр в масле [5. С. 289]; 
жить полным домом [5. С. 230]; молочные реки и кисельные 
берега [5. С. 573].  

Таким образом, проведенный анализ показывает, что 
между фразеологизмами со значением богатства в китайском 
и русском языках существуют как сходства, так и различия с 
точки зрения семантических критериев, что также отражает 
специфику репрезентации лингвокультур. 
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Comparative analysis of Russian  
and Chinese phraseological units realizing  

the category of "wealth" 

Jingwei Zhao 

Abstract. This article focuses on a comparative analysis of Chinese and 
Russian phraseological units describing the category of "wealth." In the 
course of the research, the author concludes that this category is realized 
in Russian phraseological units through the description of objects used 
for storing money, while Chinese phraseological units draw on the 
country's history, specifically the lifestyle of feudal lords in ancient China. 
Additionally, it is established that both Russian and Chinese 
phraseological units tend to employ metaphorical descriptions of a 
wealthy person. 
Keywords: wealth, phraseological units, сategory, idiom. 
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Аннотация. Исследование посвящено сопоставительному анализу 
военной лексики в телеграм-каналах WarGonzo и Минобороны 
Росии. Проведен анализ тематических групп и способов номинации 
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военных терминов, выявлены стилистические особенности 
официального и неофициального медиадискурса. 
Ключевые слова: военная лексика, медиадискурс, телеграм-
каналы, военная терминология, сопоставительный анализ. 

Современное информационное пространство 
характеризуется активным использованием телеграм-каналов 
как платформ для распространения информации о военных 
событиях. [1. С. 2]. В условиях специальной военной операции 
роль таких каналов существенно возросла, что делает 
актуальным изучение языковых средств, используемых для 
освещения военных событий [2. С. 5]. 

Особый интерес представляет сопоставление 
официального и неофициального медиадискурса, поскольку 
они различаются по целям коммуникации, целевой аудитории 
и способам подачи информации [3. С. 27-28].  

Актуальность исследования обусловлена недостаточной 
изученностью военной лексики в современном медиадискурсе 
телеграм-каналов и необходимостью систематизации военной 
терминологии, функционирующей в различных типах 
медиадискурса. 

Цель работы – провести сопоставительный анализ 
военной лексики в телеграм-каналах WarGonzo и 
Министерства обороны России, выявить сходства и различия 
в тематической организации и способах номинации. 

Материалом исследования послужили публикации 
телеграм-каналов WarGonzo и Министерства обороны России 
за период 01.09.2022 – 31.12.2024. Методом сплошной 
выборки было отобрано 500 лексических единиц военной 
тематики. 

Методы исследования: описательный метод, метод 
сопоставительного анализа, тематическая классификация. 

Корпус военной лексики проекта «WarGonzo» может 
быть структурирован в пять основных тематических групп: 
вооружение и техника (танк, БПЛА, гаубица, ПТРК, 
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беспилотник); военная топография (фронт, направление, 
линия соприкосновения, плацдарм, рубеж); боевые действия 
(штурм, атака, наступление, оборона, контратака); 
воинские формирования (батальон, рота, взвод, бригада, 
полк); личный состав (боец, военнослужащий, солдат, 
снайпер, доброволец).  

Анализ способов номинации позволил выделить 
следующие категории: прямая номинация (танк, война, 
оружие, артиллерия, граница); метафорическая номинация 
(птицы, мясорубка, накрыли, порвали, жахнули); аббревиация 
(ВСУ, ВС РФ, ЛБС, ПТРК, БПЛА); композитные образования 
(военкор, спецназ, миротворческий, военнослужащий, 
противотанковый); военный сленг (духи, вагнеровцы, 
окопники). 

Корпус военной лексики Министерства обороны РФ был 
структурирован нами в пять основных тематических групп: 
вооружение и военная техника (танк, вертолёт, реактивная 
система залпового огня, артиллерийская установка, 
беспилотный летательный аппарат, радиолокационная 
станция); военные действия и операции (специальная военная 
операция, наступление, контратака, огневое поражение, 
разведка); военная инфраструктура (пункт управления, 
опорный пункт, склад боеприпасов, позиционный район, линия 
фронта); воинские формирования (группировка войск, 
бригада, батальон, отряд, расчёт); тактические действия 
(штурм, зачистка, огневая поддержка, контрбатарейная 
борьба, диверсионно-разведывательная группа). 

Анализ способов номинации позволил выделить такие 
категории: прямая номинация (танк, вертолёт, самолёт, 
пехота, артиллерия, авиация); аббревиация (СВО, БПЛА, 
РСЗО, ВСУ, ПВО); композитные образования 
(военнослужащий, мотострелковый, противотанковый, 
военно-воздушный, радиолокационный). 

Кроме того, в материалах Министерства обороны РФ 
систематически используются количественные показатели, 
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что придаёт текстам документальный характер и создаёт 
эффект объективности.  

Проведенное исследование военной лексики в телеграм-
каналах WarGonzo и Министерства обороны РФ позволяет 
сформулировать ряд важных выводов. 

Оба источника демонстрируют наличие общих лексико-
тематических групп: номинации вооружения и военной 
техники, обозначения военных действий, наименования 
воинских формирований и терминологию военной 
инфраструктуры. Это свидетельствует о существовании 
единого понятийного ядра военного дискурса. 

Исследование способов номинации выявило 
доминирование прямой номинации, аббревиации, 
композитного словообразования и метафоризации. 

Принципиальные различия проявляются на 
стилистическом уровне: WarGonzo характеризуется 
использованием эмоционально окрашенной лексики, тогда 
как канал Министерства обороны РФ придерживается 
нейтрально-фактологического стиля. 

В качестве перспективных направлений дальнейшего 
исследования представляется целесообразным расширение 
корпуса источников, углубленное изучение прагматических 
аспектов военного дискурса и проведение сопоставительного 
анализа функционирования военной лексики на различных 
медиаплатформах. 
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Annotation. The study is devoted to a comparative analysis of military 
vocabulary in the WarGonzo and the Russian Ministry of Defense 
telegram channels. The analysis of thematic groups and ways of 
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Аннотация. Проводится анализ этнонациональных особенностей 
лингвокреативности в рекламе автомобилей России и Китая, 
выявляя, как язык и культурные ценности формируют восприятие 
бренда. Рассмотрены рекламные кампании обеих стран — от 
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слоганов с рифмой до языковой игры, создающей эмоциональный 
отклик. Показано, что китайские материалы в 15 % случаев 
апеллируют к коллективистским ценностям, тогда как российские 
чаще подчеркивают индивидуализм и личные достижения. 
Отмечены трудности кросскультурной адаптации: выбор 
стилистики и средств, которые одновременно уважают традиции и 
удерживают внимание потребителя. Работа систематизирует 
лингвокреативные приёмы и предлагает рекомендации для 
оптимизации рекламных стратегий. Подчёркивается, что учёт 
культурных ожиданий и работа с ментальными моделями целевой 
аудитории не только повышают эффективность коммуникации, но 
и способствуют укреплению доверия к бренду на международном 
рынке. 
Ключевые слова: этнокультурные особенности, 
лингвокреативность, коллективистские ценности, индивидуализм, 
метафоризация, рекламные стратегии. 

Рекламный дискурс сегодня выходит за рамки простого 
продвижения товаров: он отражает культурные коды, 
ценности и символические смыслы. В автомобильной рекламе 
автомобиль становится не только продуктом, но и образом 
престижа, стиля жизни и статуса. Лингвокреативность играет 
ключевую роль — она выделяет сообщение и закрепляет его в 
сознании, опираясь на этнокультурные маркеры. 
Исследование этнонациональных особенностей 
автомобильной рекламы России и Китая особенно важно в 
условиях международной интеграции. Китайские кампании 
подчёркивают коллективизм, патриотизм, гармонию и 
безопасность, тогда как российские ориентированы на личные 
достижения, технологии и эмоциональное самовыражение. 
Эти различия связаны с историей автомобильной культуры и 
ментальными установками. В китайских слоганах 
преобладают рифма и культурные коды, в российских — 
динамика, скорость и образ силы, но оба дискурса используют 
метафоры и языковую игру [1. С. 281]. Цель работы — 
выявить и систематизировать эти особенности, сопоставив 
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стратегии и культурные факторы, влияющие на рекламный 
дискурс. 

Рекламный дискурс автомобилей представляет собой 
особую зону коммуникации, где переплетаются 
экономические интересы, культурные коды и ценности 
общества. Он понимается как значимое культурное явление, 
тип массовой коммуникации с высокой концентрацией 
стилистических средств, подчинённых этическим и правовым 
нормам [2. С. 510]. Ключевым элементом выступает 
лингвокреативность, создающая тексты, которые не только 
информируют, но и эмоционально воздействуют на 
аудиторию [3. С. 123]. Термин «дискурс», введённый Э. 
Бюиссансом [4], трактуется как процесс порождения речи, а не 
просто готовый текст [5. С. 98]. 
Этнонациональные различия рекламы в России и Китае 
проявляются в выборе тематик. Российские кампании 
подчёркивают индивидуальные достижения, силу, престиж, 
используя слоганы типа «Другим этого не дано!» (Toyota Land 
Cruiser Prado) [6. С. 69]. Китайский дискурс эволюционировал: 
от коллективистских ценностей 1990-х к росту 
индивидуалистической риторики в 2000-х (около 28 % 
текстов), однако полностью не отказался от идеи гармонии. 
Слоганы Hongqi, например 坐红旗车，走中国路 — «Ехать на 
Hongqi по китайским дорогам», сохраняют национальную 
символику, соединяя личный выбор с образом страны. Частые 
рифмы и пословицы ( 车 到 山 前 必 有 路 ) усиливают 
культурную преемственность [6. С. 71]. Мультимодальные 
решения — кадры природы, городских пейзажей — 
подчёркивают престиж, надёжность и культурное 
многообразие [7. С. 31]. 

В российской рекламе мультимодальные элементы 
служат усилению индивидуалистического посыла: 
автомобиль изображается как средство преодоления 
препятствий и подтверждения личной силы. Так, в рекламных 
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роликах УАЗ машина показана на бездорожье, а слоган «УАЗ 
— потому что я настоящий мужчина!» транслирует 
коллективное представление о мужественности, но через 
индивидуальный опыт водителя, что подчёркивает ценность 
личного превосходства [8. С. 68]. 

 Стилистические различия двух культур заметны на 
уровне лингвокреативных стратегий. В российском дискурсе 
преобладают короткие эллиптические фразы и эмоционально 
заряженные эпитеты: «Яркая личность!» (Honda Accord), 
«Кажется, я влюбился!» (Лада Калина). Китайские тексты 
тяготеют к поэтичности и гармонии: 关爱生命，享受生活 — 
«Забота о жизни, наслаждение ею» (Volvo), 现代人，现代车 
— «Современный человек, современный автомобиль» (Rui 
Feng), что отражает культурную установку на косвенное 
выражение смысла [9. С. 257]. Различия проявляются и в 
прецедентных феноменах: российские тексты играют с 
ассоциациями и каламбурами («Осторожно, ядовита!» — 
Chrysler Viper), а китайские опираются на пословицы и 
традиционные образы (有志者事竟成  — «Кто хочет, тот 
добьётся» в рекламе BYD G6) [8 . С. 65]. Автомобиль в России 
символизирует статус и свободу, в Китае — интегрируется в 
коллективные ценности и идею гармоничного общества [9. С. 
257]. 

Таблица 1. Сравнительные особенности лингвокреативных стратегий 
в автомобильной рекламе России и Китая 

Параметры Россия Китай 

Ценностные 
ориентиры 

Индивидуализм, 
личный успех, статус 

Коллективизм, 
национальные 
ценности, гармония 

Основные образы Сила, скорость, 
свобода, престиж 

Семья, традиции, 
природа, 
общественный 
прогресс 
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Лингвокреативные 
приёмы 

Языковая игра, 
каламбур, метафора 

Пословицы, 
фразеологизмы, 
рифма 

Мультимодальность Эмоциональная 
визуализация, 
динамика движения 

Природные и 
урбанистические 
пейзажи как символ 
идентичности 

Функция автомобиля 
как символа 

Выражение 
индивидуальной 
свободы и 
социального статуса 

Интеграция в 
национальную 
культурную модель, 
символ прогресса 

Исследование показало, что автомобильная реклама 
России и Китая использует разные лингвокреативные 
стратегии. Российские кампании акцентируют индивидуализм, 
силу и статус владельца, тогда как китайские апеллируют к 
коллективистским ценностям, гармонии и национальным 
символам. Мультимодальные решения в Китае подчёркивают 
культурную идентичность и идеологические установки, а в 
России усиливают эмоции и динамику образа. Слоганы 
различаются по форме: китайские строятся на рифме и 
культурных формулах, российские — на экспрессивности и 
прямых обращениях. Источники креативности также 
различны: метафоры и каламбуры характерны для России, 
пословицы и иероглифические образы — для Китая. 
Автомобиль в России символизирует личную свободу и 
престиж, в Китае — коллективное благополучие и прогресс 
страны. Учёт этих различий позволяет разрабатывать 
эффективные кросскультурные рекламные стратегии. 
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Ethnonational features of linguistic creativity in the 
advertising discourse of cars in China and Russia 

Pavel A. Sharov, Alexander V. Ignatenko 

Abstract. This study explores the ethnonational features of 
linguocreativity in automotive advertising in Russia and China, revealing 
how language and cultural values shape brand perception. Advertising 
campaigns from both countries are examined — from rhymed slogans to 
wordplay that creates emotional resonance. Findings show that Chinese 
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materials appeal to collectivist values in 15% of cases, whereas Russian 
ads more often emphasize individualism and personal achievement. The 
research highlights challenges of cross-cultural adaptation: selecting 
stylistic devices that respect traditions while capturing consumer 
attention. The work systematizes linguocreative techniques and offers 
recommendations for optimizing advertising strategies. It stresses that 
considering cultural expectations and addressing the mental models of 
the target audience not only enhances communication efficiency but also 
strengthens brand trust in the international market. 
Keywords: ethnocultural features, linguocreativity, collectivist values, 
individualism, metaphorization, advertising strategies. 

Стилистическое варьирование в современном 
африканском франкоязычном романе 

Шейпак С.А. 
(РУДН, доцент, к. пед. н., доцент) 

sheypak_sa@rudn.ru  

Аннотация. Статья обращается к трем франкоязычным романам 
авторов из Западной Африки, чтобы проанализировать 
использование в повествовании заимствований из греческого и 
латыни, создающее иную тональность, чем та, которая характерна в 
этой ситуации для дискурса бывшей метрополии или прозы Монго 
Бети и Мудимбе. Намеренное столкновение в одном контексте 
элементов высокого и низкого стиля рассматривается с опорой на 
метод культурно-исторического анализа, предложенный Э. 
Ауэрбахом. Показано, что в романах Ф. Курума, С. Аданон и Т. 
Кару-Атшалл обращение к греко-латинским образованиям может 
рассматриваться как авторская стратегия africançais, в которой 
смешение стилевых регистров выделяет значимые для автора 
топосы. 
Ключевые слова: постколониальный дискурс, диглоссия, греко-
латинские образования, стилистический контрапункт. 
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Анализируя критическую направленность 
постколониального романа франкоязычной Африки, О.А. 
Быкова и В.Л. Соколова подчеркивают его языковую 
этноспецифику как следствие его диглоссии [1. С. 79–103]. 
Французский как язык романной прозы для африканских 
писателей является наследием колониального прошлого и в 
произведениях сосуществует с элементами национальных языков, 
которые редко становятся языками повествования. Такая языковая 
гетерогенность обозначается неологизмом africançais, 
иллюстрирующим нерасторжимость для авторов франкоязычной 
Африки двух культур, в которых они родились, живут и пишут [2. 
С. 26–39]. Однако можно предположить, что неравномерность 
разломов романного повествования должна определяться более 
сложной, чем диглоссия, полифонией голосов, звучащих в 
повествовании, где сталкиваются две культуры. Среди 
стилистических особенностей прозы значимых для современной 
франкоязычной литературы авторов Монго Бети и Мудимбе 
исследователи выделяют обращение к латинизмам как 
свидетельству классической культуры нарратора [2. С. 26–39]. 
Латинизмы у Монго Бети создают эффект гротеска — такой же 
комический эффект, который свойственен современному 
романному дискурсу бывшей метрополии при неуместном 
использовании греко-латинских образований. У Мудимбе цитаты 
Священного Писания на латыни подчеркивают духовный разлад 
человека, разочаровавшегося в евангельских догмах [3]. 

Отобранные для исследования три романа Фадамана Курума 
(Гвинея) [4], Софи Адонон (Бенин) [5], Терезы Кару-Атшалл (Того) 
[6] не представлены, в отличие от романов Монго Бети и Мудимбе, 
в критическом литературоведческом дискурсе, однако они 
позволяют увидеть еще один тип заимствований из греческого и 
латыни в романном дискурсе франкоязычной Африки. Все три 
романа активно включают в повествование греко-латинские 
образования, ассимилированные во французском языке, но 
функционирующие либо как элементы научной терминологии, 
либо как элементы высокого литературного слога. Однако 
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повествование во всех трех романах тематически, а следовательно 
и стилистически не соответствует ни одному из этих регистров.  

Романы Ф. Курума и С. Адонон могут быть отнесены, 
используя европейскую типологизацию, к романам воспитания, но 
рассказывается в них о жизненных перипетиях бедняков, которые 
в поисках заработка отправляются искать счастья в город. В 
описании трущоб (bidonville), в которых на окраине города живут 
рабочие, съехавшиеся в город из отдаленных деревень, 
используются заимствования, чуждые романному языку: 

«À la lisière d’une village avoisinant, les ouvriers allogènes 
avaient édifié un campement, une sorte de bidonville baptisé 
péremptoirement par les premiers fondateurs migrants Bagadaye ou “le 
site du bonheur”» [4. С. 11].  

В соответствии со словарем Robert allogène относится к 
специальной лексике в антропологии и гидрографии, а сочетание 
метафор péremptoire, относящейся изначально к юридической 
терминологии, и baptiser отражает чуждое иронии в данном 
контексте отношение бедняков к жалким условиям жизни. 

В рассказе о скудном рационе бедняков, названных далее 
congénère (лат. congener) появляется еще один термин — protéine, 
соседствующий с заимствованным из карибской кухни способом 
копчения boucaner, и формами глаголов priser и valoir , которые 
могут быть отнесены к литературному регистру: 

«Ces mets aux protéines fraîches ou boucanées, plus prisés par les 
ouvriers valaient mieux que ceux proposés par leurs congénères du 
campement» [4. С. 12].  

Тема совместной трапезы, служащей сплочению и единению 
рода для любой традиционной культуры, во всех трех романах 
выделена разностилевым сочетанием. 

С. Адонон начинает повествование традиционной для 
многих африканских романов сценой, описывающей 
долгожданный, а потому битком набитый поезд, на котором 
пассажиры, взявшие его штурмом, из глубинки отправляются в 
столицу. Короткая остановка выводит на сцену уличных торговцев, 
спешащих вдоль поезда обменять незамысловатую снедь на 
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несколько монет. Их появление на перроне и описание изобилует 
латинизмами [5. С. 11-18]: mânes des ancêtres, vendeur ambulant, 
рrofusions de denrées, se lever aux aurores, désagréments inhérents, 
plateaux remplis de victuailles, se sustenter et se désaltérer. 

Роман Кару-Атшалл представляет собой вариации сюжета 
Принцессы Клевской, разворачивающиеся в семьях благополучных 
представителей среднего класса большого африканского 
мегаполиса. Рассказ об ужине в ресторане сталкивает блюда 
национальной кухни и греческое plêthôrê: «servir une pléthore de 
plats africains allant de la pâte de maïs, de l’attiékéen passant le n’dolé 
et à la pâte d’igname ou de banana [6. С. 121]. 

Обращаясь к методу анализа ситуаций стилистического 
варьирования романного повествования, разработанному для 
европейской литературы Эрихом Ауэрбахом [7], можно 
утверждать, что намеренное использование элементов высокого 
стиля в описании сцен важных, с социальной точки зрения, 
является авторской стратегией. Метод стилистического 
контрапункта позволяет подчеркнуть контраст между греко-
латинскими книжными заимствованиями и тематической 
приземленностью повествования для выделения значимых 
сюжетных мотивов. 
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The mixture of styles  
in the African Francophone novel 

Svetlana A. Sheypak  

Abstract. The paper examines three novels by authors from West Africa 
written in French and analyzes how they use loanwords borrowed from 
Latin and Greek. Their use of borrowings is distinct from that typically 
found in the discourse of the former metropolis or in the novels of Mongo 
Beti and Mudimbe. The deliberate juxtaposition of high and low style 
elements within a novelistic context is examined using Erich Auerbach's 
method of cultural-historical analysis. The findings show that the use of 
Greco-Latin formations in the novels of F. Kourouma, S. Adanon, and T. 
Karou-Atshall might be seen as an authorial strategy of africançais in 
which the mixing of stylistic registers highlights topoi that are significant 
for the author. 
Keywords: postcolonial discourse, diglossia, Greco-Latin formations, 
stylistic counterpoint. 
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Реализация оценки важности в англоязычном 
и русскоязычном дипломатическом дискурсе 

Шестакова Е.В. 
(Белорусский государственный университет 

иностранных языков,  
старший преподаватель) 

yeshestakova7@gmail.com  

Аннотация. В статье анализируются языковые средства выражения 
оценки по параметру важности в англоязычном и русскоязычном 
дипломатическом дискурсе на материале выступлений 
официальных представителей Великобритании и Республики 
Беларусь на Генеральной Ассамблее ООН. Описываются объекты, 
которые подвергаются оценке важности в дипломатическом 
дискурсе. Проводится сопоставительный анализ количественной 
представленности языковых единиц, выражающих оценку важности 
в дипломатическом дискурсе. 
Ключевые слова: дипломатический дискурс, многосторонняя 
дипломатия, оценка, оценка важности. 

В основе дипломатического дискурса как 
коммуникативной сферы лежит дипломатическая 
деятельность, основными целями которой являются 
осуществление международного сотрудничества, разрешение 
проблем и поддержание мира и безопасности [1]. В рамках 
международных организаций (например, Организации 
Объединенных Наций) реализуется принцип многосторонней 
дипломатии, который подразумевает обсуждение вопросов, 
имеющих особое значение и требующих внимания со стороны 
международного сообщества [2. C. 331]. Чтобы сделать акцент 
на обсуждаемых проблемах и событиях, участники 
дипломатического дискурса прибегают к использованию 
лексических единиц с семантикой важности, что является 
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проявлением оценочности – выражением положительного или 
отрицательного отношения субъекта к действительности.  

Анализ дипломатических выступлений официальных 
представителей Великобритании и Республики Беларусь на 
заседаниях Генеральной Ассамблеи ООН (40 текстов на 
английском языке и 46 текстов на русском языке) [3] позволил 
выявить следующие особенности выражения оценки важности 
в дипломатическом дискурсе.  

Данный тип оценочного значения реализуется целым 
рядом языковых единиц: прилагательными pressing 
‘неотложный’, essential ‘непременный’, key ‘ключевой’, 
fundamental ‘фундаментальный’, important ‘важный’, vital 
‘крайне необходимый’, critical ‘крайне необходимый’; 
главный, приоритетный, особый, важный, стратегический, 
ключевой, насущный, актуальный, высокий, значительный, 
существенный, серьезный; глаголами to underscore 
‘подчеркнуть’, to underline ‘подчеркнуть’, to focus on 
‘сконцентрироваться’, to emphasize ‘сделать упор’, to stress 
‘подчеркнуть’, to prioritize ‘ставить в приоритет’; подчеркнуть, 
пренебречь; существительными priority ‘приоритет’, value 
‘ценность’, cornerstone ‘основа’, salience ‘приоритет’, 
imperative ‘важная задача’, lifeblood ‘источник силы’; 
ценность, приоритетность, важность, значение, приоритет, 
акцент, востребованность, значимость: 

The long-term sustainability guidelines once again highlight 
the important role of COPUOS ‘Руководящие принципы 
долгосрочной устойчивости еще раз подчеркивают важную 
роль КОПУОС’ (A/C.1/74/PV.20). 

МАГАТЭ является одним из основополагающих 
элементов режима нераспространения ядерного оружия и 
играет незаменимую роль в осуществлении Договора о 
нераспространении ядерного оружия (A/73/PV.34). 

Объектом оценки важности в дипломатическом 
дискурсе являются: 
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– обсуждаемые вопросы или события (issue ‘проблема’, 
situation ‘ситуация’, topic ‘тема’, purpose ‘цель’, mission 
‘миссия’, challenge ‘трудность’, event ‘мероприятие’, aspect 
‘аспект’, opportunity ‘возможность’; ситуация, вопрос, 
проблема, внимание, направление, опасность, тема, принцип, 
условие, стабильность, кризис, роль); 

– форматы совместной деятельности, а также 
достижения и иные практические результаты такой 
деятельности (advance ‘прорыв’, achievement ‘достижение’, 
forum ‘форум’, discussion ‘обсуждение’, negotiations 
‘переговоры’, resolution ‘резолюция’, work ‘работа’, document 
‘документ’, meeting ‘встреча’, commitment ‘обязательство’, 
decision ‘решение’, participation ‘участие’; обязательство, 
форум, документ, резолюция, проект, конвенция, 
деятельность, работа, успех, решение, достижение); 

– средства и способы решения сложных ситуаций (way 
‘способ’, step ‘шаг’, advice ‘совет’, support ‘поддержка’, value 
‘ценность’, measure ‘мера’, means ‘способ’, aim ‘цель’, goal 
‘цель’, source ‘источник’, tool ‘инструмент’, instrument 
‘инструмент’, rule ‘правило’, opportunity ‘возможность’, 
ingredient ‘ингредиент’, effort ‘усилие’, impact ‘влияние’, task 
‘задача’; вклад, инструмент, элемент, шаг, поддержка, 
задача, ориентир, ценность, механизм, принцип, реформа, 
механизм, изменение): 

Transitions are a priority for the United Kingdom; they are 
critical points on the road to peace ‘Работа в переходный 
период является одним из приоритетов для Соединенного 
Королевства; это важнейшие моменты на пути к миру’ 
(A/73/PV.81). 

Считаем жизненно важным обеспечить скорейшее 
вступление в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), который играет критическую 
роль в достижении целей безъядерного мира для всех народов 
(A/C.1/74/PV.7). 
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Отметим преобладание неживых объектов или 
абстрактных явлений среди объектов оценки важности, 
однако нельзя утверждать, что такое значение абсолютно 
нетипично для описания значимости человека. Так, в 
отдельных случаях участники дипломатического дискурса 
подчеркивают особую роль лица в определенной деятельности, 
и в дипломатическом дискурсе такое лицо носит групповой 
характер:  

Key populations and adolescent girls are still insufficiently 
included ‘Интересы ключевых групп населения и девочек-
подростков по-прежнему представлены недостаточно’ 
(A/70/PV.100). 

ОДКБ является важным партнером международного 
сообщества в укреплении мира, безопасности и продвижении 
к устойчивому развитию (A/71/PV.48). 

Практически равная представленность единиц с 
аксиологической семантикой важности в дипломатическом 
дискурсе (377 единиц в англоязычном и 373 единицы в 
русскоязычном дискурсе) свидетельствует о значимости 
данного параметра для всех участников дипломатического 
дискурса, являющихся представителями разных 
лингвокультур. 

Таким образом, наличие данного типа оценочного 
значения в англоязычном и русскоязычном дипломатическом 
дискурсе позволяет сделать вывод о том, что участникам 
дискурса важно не только решить существующие проблемы и 
наладить отношения, но и показать важность и значимость 
таких решений как своим коллегам, так и всему миру. 
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Evaluation of importance in English- and Russian-
language diplomatic discourse 

Evgeniya V. Shestakova 

Abstract. The article analyses linguistic means of expressing such 
evaluation type as the evaluation of importance in English- and Russian-
language diplomatic discourse, based on speeches by official 
representatives of the United Kingdom and the Republic of Belarus at the 
UN General Assembly. It describes the objects subject to the evaluation 
of importance in diplomatic discourse. It provides a comparative analysis 
of the quantitative representation of linguistic units expressing the 
evaluation of importance in diplomatic discourse. 
Keywords: diplomatic discourse, multilateral diplomacy, evaluation, 
evaluation of importance. 
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Аннотация. В статье рассматривается система приёмов обучения 
английскому языку детей-инофонов младшего школьного возраста 
на основе коммуникативно-прагматического подхода. 
Подчёркивается, что ключевая цель данного подхода состоит не в 
абстрактном освоении языковой системы, а в использовании языка 
в реальных коммуникативных ситуациях. Показано, что данные 
приёмы позволяют формировать мотивацию, снижать тревожность, 
вовлекать учащихся в учебную деятельность и обеспечивать 
естественное усвоение речевых структур. Представленная система 
приёмов не только способствует эффективному овладению 
английским языком детьми-инофонами, но и выполняет важную 
адаптационную функцию, облегчая процесс интеграции в 
образовательную и социокультурную среду. 
Ключевые слова: дети-инофоны, обучение английскому языку, 
коммуникативно-прагматический подход, младшие школьники. 

Современная система образования в России 
сталкивается с актуальной задачей интеграции детей-
инофонов в школьное пространство. Дети граждан 
зарубежных стран, для которых русский язык не является 
родным, осваивают не только государственный язык, но и 
иностранный язык, что существенно усложняет процесс 
обучения и требует особых методических решений .Как 
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отмечает Е.Г. Тарева, «потребности современного 
общества … выдвигают на первый план технологии обучения, 
берущие за основу коммуникативный подход» [5. C. 98–103]. 
Это подчёркивает необходимость внедрения стратегий 
преподавания, моделирующих реалистичные речевые 
ситуации, а также приёмов, учитывающих межкультурный 
компонент. 

Драматизация представляет собой дидактический приём, 
основанный на разыгрывании учащимися ролевых речевых 
ситуаций, максимально приближенных к реальным 
коммуникативным сценариям. В контексте обучения 
английскому языку детей-инофонов на начальном этапе 
данный метод выступает как средство формирования 
иноязычной коммуникативной компетенции, одновременно 
решающее задачи речевого, эмоционального и 
социокультурного развития обучающихся [6. C. 55–60]. 

Сторителлинг в методике преподавания иностранного 
языка представляет собой приём, основанный на 
рассказывании историй как средстве контекстуализации 
речевого материала, мотивации учащихся и развития всех 
аспектов коммуникативной компетенции. В работе с 
младшими школьниками-инофонами сторителлинг выполняет 
не только лингводидактическую, но и адаптационную 
функцию, формируя у учащихся чувство принадлежности к 
группе и снижая барьер иноязычного взаимодействия [7. C. 
45–51]. 

В методике преподавания английского языка игровой 
подход обеспечивает сочетание эмоциональной 
вовлеченности, многоканального восприятия и речевой 
активности, что делает его особенно значимым в ситуации 
полиязычного и поликультурного класса [1. C. 16]. 

Метод TPR (полного физического реагирования) 
обеспечивает эффективное овладение иностранным языком за 
счёт включения учащегося в деятельность, направленную на 
выполнение команд, что соответствует возрастным 
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особенностям младших школьников и позволяет формировать 
навыки восприятия, понимания и воспроизведения 
иноязычной речи [5. C. 45–49]. 

Метод визуального повторения широко применяется при 
обучении грамматическим структурам (например, 
употребление to be или предлогов), освоении базового словаря 
(цвета, одежда, семья, еда), а также при формировании 
элементарных моделей высказывания. В исследовании А.А. 
Голышковой и С.С. Истратовой подчёркивается, что 
«визуальная опора становится основным каналом усвоения 
для детей с визуально-пространственным типом интеллекта, 
что особенно актуально в поликультурной школьной среде, 
где отсутствует единое лингвистическое основание» [2. C. 
100]. 

А.В. Самарина, В.П. Самарин и Н.В. Акинина 
утверждают,что «песенный дискурс как арт-технологический 
прием подходит для работы с детьми, обладающими 
различным потенциалом обучаемости, позволяет каждому из 
учеников действовать, находясь на своем индивидуальном 
уровне, и быть, соответственно, индивидуально оцененным за 
свой труд. Тем самым школьники избавляются от 
«психологических зажимов», становятся более 
раскрепощёнными и уверенными в себе, что впоследствии 
приводит к повышению уровня их успеваемости» [7. С. 7]. 

Описанные приёмы учитывает социокультурный и 
психолого-педагогический контекст детей-мигрантов. Они 
создают условия для эффективной интеграции и мотивации к 
продолжению изучения иностранного языка. 
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Effective didactic techniques for teaching English  
to migrant children in the 2nd grade based  

on the use of a communicative-pragmatic approach 

Yuri R. Herrera Pavon 

Аbstract. The article considers a system of methods for teaching English 
to children of non-native primary school age based on a communicative 
and pragmatic approach. It is emphasized that the key goal of this 
approach is not to master the language system abstractly, but to use the 
language in real communicative situations. It is shown that these 
techniques allow to form motivation, reduce anxiety, involve students in 
educational activities and ensure the natural assimilation of speech 
structures.The presented system of techniques not only contributes to the 
effective mastery of English by children with foreign speakers, but also 
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performs an important adaptive function, facilitating the process of 
integration into the educational and socio-cultural environment. 
Keywords: non-native children, English language teaching, 
communicative and pragmatic approach, primary school students. 
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